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ΑΥΓΟΥΣΤΟΥ ΜΠΑΓΙΟΝΑ 
Καθηγητού τοϋ Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης 

ΙΣΤΟΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΣΜΟΣ 

'Ανθρωπισμός ονομάστηκε στην "Αναγέννηση ή σπουδή των αρχαίων 
γραμμάτων γιατί πιστευόταν ότι τα κείμενα αυτά καλλιεργούσαν την ικανό

τητα για καθαρή σκέψη και για όμορφη έκφραση σ' αυτούς πού τα μελετού

σαν. Ή ικανότητα αυτή πού είναι συνυφασμένη με την παιδεία και τή γενική 
καλλιέργεια θεωρήθηκε πώς ταιριάζει στον άνθρωπο. Γι' αυτό έγινε δεκτό 
ότι ή ενασχόληση μέ τα αρχαία γράμματα έχει ανθρωπιστικό χαρακτήρα1. 

Ό ανθρωπισμός αναπτύχθηκε για να άμφισβητηθή ή αυθεντία της απο

κάλυψης και της Χριστιανικής διδασκαλίας. Τό στοιχείο αυτό φαίνεται κα

θαρά στην κίνηση των «ελευθερίων» όπως διαμορφώθηκε στή Γαλλία κατά 
τό τέλος τοϋ δέκατου έκτου αιώνα. Ή αξία των αρχαίων κειμένων δείχνει πώς 
ο Χριστιανισμός δέν προσέφερε πολλά στή βελτίωση και τελειοποίηση της 
νόησης και της καλαισθησίας. Οι αρετές των αρχαίων δείχνουν ότι οί 
Χριστιανικές αρετές είναι περιττές, γιατί ό άνθρωπος μπορεί να κατακτή

σει τήν ευδαιμονία του χωρίς αυτές 2. 
Πέρα άπό τήν αμφισβήτηση της Χριστιανικής αποκάλυψης, ό ανθρωπι

σμός έτεινε και προς τήν αμφισβήτηση της φεουδαρχικής κοινωνικής δο

μής πού ή Χριστιανική αποκάλυψη, όπως ερμηνεύτηκε άπό τή θωμιστική 
σκέψη, έτεινε να δικαιώσει. Γενικά, ό ανθρωπισμός έτεινε να αμφισβητήσει 
τήν αντίληψη ότι ό κόσμος εΐναι μια ιεραρχία υποστάσεων, ή καθεμιά άπό 
τις όποιες καθορίζεται ποιοτικά. 'Αμφισβητώντας τή θωμιστική αντίληψη, 
σύμφωνα μέ τήν οποία ή τελειότερη άπό τις υποστάσεις αυτές είναι ό θεός 
ενώ ό άνθρωπος είναι τό κέντρο τής δημιουργίας, αντίληψη πού εκφραζόταν 
και άπό τήν κοσμολογία του Πτολεμαίου, πού επικρατούσε στο Μεσαίωνα, 
ό ανθρωπισμός προετοίμασε τήν αντίληψη ότι δέν υπάρχει μια άντικειμε

1. G. G u s d ο r f, Les origines des sciences humaines, Paris, Payot, 1967, σ. 
338339. 

2. R. M a n d r o u , Des humanistes aux hommes de science, Paris, Seuil, 1973, 
σ. 142153. 
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νική τάξη, δοσμένη από τα πρίν, πού να προκαθορίζει τους στοχασμούς, τις 
αποφάσεις και τη μοίρα του ανθρώπου. 

Ό ανθρωπισμός, όπως εξελίχθηκε κατά τό δέκατο όγδοο αιώνα, στρά

φηκε προς ό,τι ό Hegel χαρακτήρισε, προεκτείνοντας και ολοκληρώνοντας 
τις αναλύσεις του Winckelmann, σαν πλαστικότητα του αρχαίου άνθρωπου 1. 
Πρόκειται για την άποψη σύμφωνα με την οποία στον αρχαίο άνθρωπο ή 
ατομική επιδίωξη ταυτίζεται με τους σκοπούς και τις αξίες της κοινωνικής 
ομάδας. Ό αρχαίος άνθρωπος, τουλάχιστον κατά τήν κλασσική εποχή, δεν 
είναι «ιδιώτης». Δεν έχει δηλαδή συνείδηση πώς μπορεί να υιοθετήσει σκο

πούς ή αξίες διαφορετικές άπό τους σκοπούς ή τις αξίες της πόλης. Ό Marx 
κάνει τήν ϊδια διαπίστωση. 'Εξηγεί τήν πλαστικότητα του αρχαίου άνθρω

που, σε αντιδιαστολή με το διχασμό του ανθρώπου της νεώτερης εποχής, 
άπό τό γεγονός ότι κατά τήν αρχαιότητα δεν έχει άναπτυχθή ή «αστική κοι

νωνία», δηλαδή οί ανταγωνιστικές οικονομικές σχέσεις, πού είναι συνυφα

σμένες με τήν ανάπτυξη της χρηματικής οικονομίας, της τεχνολογίας και 
πού έχουν σαν αποτέλεσμα τήν αντίθεση ανάμεσα στους σκοπούς τοϋ άτο

μου και τις συλλογικές αξίες. Ξεκινώντας άπό τήν αντίληψη αυτή για τον 
αρχαίο άνθρωπο ό Lukacs διαπιστώνει πώς τό έπος εϊναι ή λογοτεχνική έκ

φραση πού ταιριάζει στο αρχαίο πνεύμα της ενότητας ανάμεσα στους ατο

μικούς και συλλογικούς σκοπούς ενώ τό μυθιστόρημα εκφράζει τό διχασμέ

νο άνθρωπο της νεώτερης εποχής 2. Ή ίστορική αυτή προέκταση τοϋ αν

θρωπιστικού ιδανικού δείχνει πώς ό ανθρωπισμός συνδέθηκε ιστορικά με 
τήν αναγνώριση της κοινωνικής διάστασης του άνθρωπου. Ή γένεση και 
ή ίστορική εξέλιξη του ανθρωπιστικού ιδανικού δείχνουν ότι μ' αυτό ανα

γνωρίζεται πώς οί παραστάσεις πού σχηματίζει ô άνθρωπος για τον εαυτό 
του και τον κόσμο προσδιορίζονται άπό κοινωνικούς όρους. Συνάμα με τό 
ανθρωπιστικό ιδανικό, ιδίως όπως διαμορφώθηκε κατά τήν Αναγέννηση, 
αναγνωρίζεται στον άνθρωπο ή δυνατότητα να άρνηθή και να ξεπεράσει τις 
κοινωνικές επιδράσεις. Ή δυνατότητα αυτή είναι συνυφασμένη με τήν ίστο

ρική συνείδηση του. Με τήν ίστορική μνήμη και τήν αναφορά στην αρ

χαιότητα ό ανθρωπισμός της 'Αναγέννησης αρνιέται τις κοινωνικές επιδρά

σεις πού ενισχύουν τήν προσήλωση στην αυθεντία. 
Στην εποχή μας ό ανθρωπισμός δέν μπορεί να είναι αποκλειστικά συνυ

φασμένος μέ τή σπουδή των αρχαίων κειμένων για πολλούς λόγους. "Ενας 

1. Vorlesungen ûber die Philosophie der Geschichte, Werke, Frankfurt a. M., 1970, 
σειρά Suhrkamp, T. 12, σ. 293  295, 307  308, πρβλ. La raison dans l'histoire, Γαλλική 
μετάφραση Κ. Παπαϊωάννου, Paris, 1965, σειρά 10 18, σ. 287  288. 

2. Ecrits de Moscou, Γαλλική μετάφραση Claude Prévost, Paris, 1974, Editions 
sociales, σ. 66  68, 82  90. 
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άπό αυτούς εϊναι ότι αναπτύχθηκαν εθνικοί πολιτισμοί με τους οποίους είναι 
δυνατό να εκφραστή το ανθρωπιστικό ιδανικό. 'Ακόμα, ή αποσαφήνιση 
τής δυνατότητας τοϋ άνθρωπου να αμφισβητεί τήν αυθεντία ή ή αναγνώριση 
τής κοινωνικής διάστασης του εϊναι δυνατό να θεμελιωθούν άπό τις επι

στήμες τοΰ άνθρωπου και ιδιαίτερα άπό τη θεωρία και τήν ιστορία του πο

λιτισμού. Γι' αυτό γίνεται λόγος σήμερα για Χριστιανικό, μαρξιστικό 
ή υπαρξιστικό ανθρωπισμό. Κοινό χαρακτηριστικό όλων αυτών τών μορ

φών τοΰ ανθρωπισμού είναι ή μερική αποδέσμευση τοΰ ανθρωπιστικού ιδα

νικού άπό τή γνώση τών αρχαίων κειμένων και ιδίως άπό τή σπουδή τής 
μορφής τους. 

Πάντως θα ήταν σύμφωνος με τήν γένεση και τήν ίστορία τής έννοιας 
τοΰ ανθρωπισμού ό καθορισμός πού προτείνεται εδώ. Μπορεί νά γίνει λό

γος για ανθρωπισμό αν γίνει δεκτό πώς ό άνθρωπος μπορεί νά δημιουργή

σει τον εαυτό του με το λογικό του και τήν πράξη του ι όπως ένας καλλιτέ

χνης δημιουργεί ενα έργο τέχνης. "Οταν λέγεται ότι ο άνθρωπος μπορεί νά 
δημιουργήσει τον εαυτό του αυτό σημαίνει ότι μπορεί νά δημιουργήσει το 
ήθος του, δηλαδή όλα τα ψυχολογικά χαρακτηριστικά πού συνιστούν τήν 
προσωπικότητα του και πού υπόκεινται σε ηθική αξιολόγηση, συνυφασμένη 
μέ τις κοινωνικές σχέσεις του. 

Όταν λέγεται δτι ό άνθρωπος μπορεί νά δημιουργήσει τον εαυτό του 
μέ το λογικό του αυτό σημαίνει πώς ό άνθρωπος έχει τή δυνατότητα νά απο

σαφηνίσει τα κίνητρα τών πράξεων του. Τα κίνητρα αυτά δέν πρέπει νά επη

ρεάζονται οριστικά και σταθερά άπό όρους ή δυνάμεις πού ό άνθρωπος δέν 
θά ήταν σε θέση νά εξηγήσει, όπως π.χ. άπό τήν αγωνία, εφ' όσον ή αγωνία 
όριστή σαν ένας ανεξήγητος φόβος. "Οταν, τέλος, λέγεται δτι, σύμφωνα μέ 
ενα ανθρωπιστικό ιδανικό, ό άνθρωπος έχει τή δυνατότητα νά δημιουργή

σει τον εαυτό του μέ τήν πράξη του, αυτό σημαίνει δτι ό ψυχολογικός ή ό 
ηθικός χαρακτήρας του καθορίζεται άπό τήν πράξη του, δηλαδή άπό μια 
προετοιμαζόμενη ή ολοκληρωμένη κίνηση πού εκφράζει κάποια συνειδητή 
πρόθεση. Έτσι λ.χ. ή δίκαιη πράξη τον κάνει δίκαιο. Ή πράξη του προϋπο

θέτει και ταυτόχρονα αποσαφηνίζει τήν πρόθεση του και τήν εικόνα πού 
σχηματίζει για τον εαυτό του. 

Σύμφωνα μέ ενα ανθρωπιστικό ιδανικό, μέ όποιες φιλοσοφικές ή πιο 
γενικά θεωρητικές κατηγορίες και αν συσχετιστή και εκφραστή, αναγνωρί

ζεται ότι ό άνθρωπος μπορεί νά δημιουργήσει τον εαυτό του κατά τρόπο πού 
νά μπορούν και οί άλλοι νά ακολουθήσουν το παράδειγμα του αν ή συγκε

1. J. P. S a r t r e , L'existentialisme est un humanisme, Paris, Nagel, 1957, σ. 22 κ.έ. 
Ό Sartre δέν θεωρεί όμως το λογικό σαν όργανο άλλα πιο πολύ σαν αποτέλεσμα τής αύ

τοδημιουργίας. 



— 8 — 

κριμένη ίστορικοκοινωνική κατάσταση σε σχέση με την οποία πράττουν 
τους προσφέρει τις ίδιες δυνατότητες. Στο γνωστό κείμενο του, δ υπαρξι

σμός είναι ανθρωπισμός, ô Sartre δίνει στην άποψη αύτη ευρύτερες προεκ

τάσεις. Υποστηρίζει ότι, σύμφωνα με ένα ανθρωπιστικό ιδανικό, ό άνθρωπος 
δεσμεύει όλους τους άλλους ανθρώπους και κατά κάποιο τρόπο την ανθρω

πότητα ολόκληρη όταν αποφασίζει και πράττει \ 
Στην άποψη αύτη θα ήταν δυνατό να προβληθή ή αντίρρηση δτι ή ίστο

ρικοκοινωνική κατάσταση, σα σύνολο δυνατοτήτων σε σχέση με τίς όποιες 
πράττουν οί άνθρωποι, δεν είναι εντελώς ή ίδια για δύο διαφορετικούς αν

θρώπους. Ούτε είναι ϊδιος ό βαθμός της συνειδητοποίησης για τίς δυνατό

τητες πού τους προσφέρει μια συγκεκριμένη κατάσταση. Γι' αυτό δεν είναι 
δυνατό να γίνει δεκτή, χωρίς περιορισμούς,ή άποψη του Sartre, σύμφωνα με 
τήν οποία ή απόφαση του ενός δεσμεύει όλους τους άλλους.'Ωστόσο, άπό τις 
επιστήμες του άνθρωπου θα ήταν δυνατό να συναχθή το συμπέρασμα ότι 
κάτω άπό ορισμένες πολιτιστικές συνθήκες οί άνθρωποι είναι υπεύθυνοι 
για τίς πράξεις τους ενώ κάτω άπό άλλες δεν είναι. Το ανθρωπιστικό ιδανι

κό θα θεμελίωνε το αίτημα να έργαστή ό καθένας για τή δημιουργία παρό

μοιων πολιτιστικών συνθηκών. Θα θεμελίωνε ακόμα το αίτημα πώς, όταν απο

φασίζει και πράττει κανείς, κατευθυντήρια αρχή για τήν πράξη του πρέπει 
να είναι ότι όλοι είναι ή μπορούν να γίνουν υπεύθυνοι για τίς πράξεις τους. 

"Οταν ό Sartre δέχεται πώς ό ανθρωπισμός σημαίνει πώς κάθε απόφαση 
μας δεσμεύει όλους τους άλλους, στο βάθος προεκτείνει τήν γνωστή Καρτε

σιανή θέση ότι όλοι οί άνθρωποι έχουν τή δυνατότητα της όρθοφροσύνης, 
δηλαδή τή δυνατότητα να σχηματίσουν σαφείς καί διακριτές έννοιες για τό 
πραγματικό. Ταυτόχρονα προεκτείνει τήν Καρτεσιανή αντίληψη για τήν 
«γενναιοψυχία» σύμφωνα μέ τήν οποία όλοι οί άνθρωποι έχουν τή δυνατό

τητα να αποφασίσουν ελεύθερα και υπεύθυνα. Καί οί δύο αυτές δυνατότητες 
έχουν «οντολογικό» χαρακτήρα. Είναι συνυφασμένες μέ τήν οντότητα του 
άνθρωπου καί δεν προσδιορίζονται άπό ιστορικούς ή κοινωνικούς όρους2. 
"Ο,τι εξηγείται μέ αναφορά στους όρους αυτούς δεν είναι τό γεγονός ότι 
όλοι οί άνθρωποι έχουν τή δυνατότητα της όρθοφροσύνης ή της γενναιοψυ

χίας. Είναι τό γεγονός ότι ή δυνατότητα αυτή δεν αποσαφηνίζεται μέ τον 
τρόπο μέ τον όποιο αποφασίζουν καί πράττουν συνήθως οί άνθρωποι. Ό 
Sartre επιδιώκει να τροποποιήσει ή να ολοκληρώσει τίς Καρτεσιανές αυτές 

1. Όπ.παρ., σ. 25  27 
2. Discours de la Méthode, F. A 1 q u i é, Descartes, Oeuvres Philosophiques, Paris, 

Garnier, 1963, τ. 1, σ. 568  569, Les passions de l'âme, άρθρο 153 156, όπ.παρ., τ. 3, σ. 
1067  1069, πρβλ. Μ. W a r n o c k , The philosophy of Sartre, London, Hutchinson. 
1965, σ. 13. 
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θέσεις με τήν άποψη ότι ή ευθύνη και το σχέδιο πού πραγματώνει ό άνθρωπος 
είναι ευθύνη και σχέδιο ενός συγκεκριμένου ανθρώπου σε σχέση με μια 
συγκεκριμένη κατάσταση. Ή έννοια της δέσμευσης, με τήν οποία ό Sartre 
συνδέει το ανθρωπιστικό ιδανικό, δείχνει όμως δτι ή άποψη του για τον 
άνθρωπο διατηρεί τήν οντολογική ύφή πού χαρακτηρίζει τή φιλοσοφική 
ανθρωπολογία του Descartes. 

'Οπωσδήποτε, ή άποψη πώς κάθε άνθρωπος είναι οντολογικά υπεύθυνος 
για τήν απόφαση του και τήν πράξη του, όσο και αν είναι ανεπαρκής γιατί 
ή ευθύνη μπορεί να έξηγηθή ίστορικοκοινωνικά, έρχεται σε πολύ μικρότερη 
αντίθεση με τό ανθρωπιστικό ιδανικό, σύμφωνα με το όποιο κάθε άνθρωπος, 
σαν κοινωνικό και ιστορικό ον, έχει τή δυνατότητα να δημιουργήσει τό 
πεπρωμένο του, άπό μια θεωρία πού δεν θα αναγνώριζε τή δημιουργικότη

τα σε όλους τους ανθρώπους. Μια θεωρία, πού, έστω και παραμερίζοντας 
τις οντολογικές κατηγορίες, θα αναγνώριζε τή δυνατότητα αυτή μόνον στους 
«αυθεντικούς» ανθρώπους ή σ' αυτούς πού είναι προικισμένοι με εξαιρετικά 
χαρίσματα, πού θα δικαιολογούσαν τήν υπεροχή τους σέ σχέση μέ τή λεγό

μενη «μάζα», δεν θα ήταν δυνατό να χαράκτηριστή σαν ανθρωπιστική. 
Θά αναγνώριζε τή δημιουργικότητα ενός ή μερικών ανθρώπων, όχι όμως ό

λων των ανθρώπων. Θά εξαρτούσε τή δημιουργικότητα του άνθρωπου άπό 
κάποιες συμπτωματικές ιδιότητες ή ταλέντα. Ό ένας ή οί λίγοι, πού θά ήσαν 
«αυθεντικοί» και δημιουργικοί, θά ανάπτυσσαν τή δημιουργικότητα τους 
κατά τρόπο ανεξέλεγκτο. Τελικά θά τήν έχαναν. 

Λογική συνέπεια μιας αντίληψης για τον ανθρωπισμό απαλλαγμένης 
άπό εσωτερικές αντιφάσεις είναι ότι ό άνθρωπος πράττει, αν όχι αδέσμευτα 
και ανεξάρτητα άπό κάθε εξωτερική επίδραση, πάντως εκούσια. Οι πράξεις 
του εξωτερικεύουν τις προθέσεις του, ακόμα και αν οί προθέσεις του δια

μορφώνονται άπό τις επιδράσεις και τις δυνατότητες πού του προσφέρει τό 
κοινωνικό περιβάλλον ή άπό μια ορισμένη πολιτιστική παράδοση Κ 

'Επειδή ό ανθρωπισμός αναγνωρίζει ότι ό άνθρωπος είναι κοινωνικό 
ον είναι λογικά ασυμβίβαστος μέ τήν πίστη στό αυτεξούσιο. Ή άποψη δτι 
υπάρχει τό αυτεξούσιο σημαίνει δτι ό άνθρωπος μπορεί να διαλέξει εντελώς 
ανεπηρέαστα ανάμεσα σέ δύο διαφορετικές δυνατότητες 2. Μια τέτοια αντί

ληψη ξεκινάει άπό μια εξωπραγματική αντίληψη για τον άνθρωπο γιατί 

1. Αυτή είναι ή αντίληψη των φιλοσόφων του Γαλλικού Διαφωτισμού για τήν 
ελευθερία, V o l t a i r e , Traité de Métaphysique, Mélanges, Paris, σειρά Pléiade, 1961, σ. 
186  192, πρβλ. J. L ο u g h, éd., The Encyclopédie of Diderot and d'Alembert, Cambridge 
1969, σ. 138  139, A. S ο b ο u 1, L'Encyclopédie, textes choisis, Paris, Editions sociales, 
1962, σ. 154157. 

2. Méditation quatrième, F. A 1 q u i é, Descartes, Oeuvres Philosophiques, τ. 3, 
σ. 461  462. 



— 10 — 

προϋποθέτει ότι οι προθέσεις του δεν επηρεάζονται άπο τίποτε. Γι' αυτό έρ

χεται σε αντίφαση με τον ανθρωπισμό. Άπο τήν άλλη μεριά ό ανθρωπισμός, 
αν γίνει αναφορά στις πρώτες ιστορικές μορφές του, προϋποθέτει ότι ό άν

θρωπος μπορεί να απαλλαγή άπο κάθε αυθεντία και ότι είναι ό δημιουργός 
του πεπρωμένου του. Έτσι δικαιολογείται ή άποψη ότι ό ανθρωπισμός ανα

γνωρίζει στον άνθρωπο τη δυνατότητα να πράττει εκούσια και να είναι 
υπεύθυνος για το πεπρωμένο του χωρίς ωστόσο να του αναγνωρίζει το 
αυτεξούσιο. 

"Οπως παρατηρήθηκε πιο πάνω, ό ανθρωπισμός αναγνωρίζει σε κάθε 
άνθρωπο τη δυνατότητα να δημιουργεί τον εαυτό του με το λογικό του και 
τήν πράξη του. Ή αναγνώριση αυτή πρέπει να θεωρηθή πώς ισχύει χωρίς 
περιορισμούς. Δεν πρέπει να εξαρτάται ή δυνατότητα τοΰ άνθρωπου να δη

μιουργεί τον εαυτό του άπο συμπτωματικές ψυχολογικές ιδιότητες ή ατομι

κές διαφορές. Λογική συνέπεια της άποψης αυτής είναι ότι οί ηθικές αξίες, 
πού υιοθετεί ό άνθρωπος καθώς δημιουργεί τον εαυτό του, πρέπει να μπορούν 
να ισχύσουν και για τους άλλους. Και οί άλλοι πρέπει να μπορούν νά τις 
καταλάβουν, νά τις υιοθετήσουν και νά τις εφαρμόσουν. Ό ανθρωπισμός 
προϋποθέτει πώς υπάρχουν ή πώς είναι δυνατό νά υπάρξουν πανανθρώπινες 
ηθικές αξίες, πού ωστόσο νά μή επιβάλλονται εκ των προτέρων στον 
άνθρωπο γιατί τότε δέν θα έπραττε εκούσια άλλα αναγκαστικά. 

"Αν ή συσχέτιση αυτή ανάμεσα στον ανθρωπισμό και τις ηθικές αξίες 
γίνει δεκτή, ή άποψη τοΰ Πρωταγόρα για τήν «αιδώ» και τή «δίκη», πού 
είναι καταληπτές άπο όλους καί, παρά τήν τυπική αναφορά στον Έρμη και 
τον Δία, εϊναι αποτέλεσμα της εξέλιξης τοΰ πολιτισμοΰ ι, ανταποκρίνεται 
στα αιτήματα καί τις συνέπειες μιας ανθρωπιστικής αντίληψης. Αντίθετα, 
θεωρίες όπως τοΰ Kirkegaard ή τοΰ Nietzsche, πού έχουν σαν αφετηρία μια 
αντίληψη για τον «αυθεντικό» άνθρωπο, χαρακτηρίζοντας έτσι τον αφηρη

μένο, δηλαδή τον απομονωμένο, ή τον εκλεκτό άνθρωπο, δέν ανταποκρίνον

ται στα αιτήματα τοΰ ανθρωπισμού. 
Τό παράδειγμα πού εκφράζει παραστατικά τα αιτήματα τοΰ άνθρωπι

σμοΰ είναι τό παράδειγμα τοΰ Προμηθέα 2. Ό Προμηθέας μπορεί νά θεωρη

θή σά δημιουργός τοΰ εαυτού του. Κλέβοντας τή φωτιά, αψηφώντας τις 
άλογες καί αυθαίρετες αποφάσεις τοΰ Δία, εκφράζει καί ενισχύει τήν ορθο

λογική πίστη του ότι ό άνθρωπος μπορεί μέ τή γνώση νά κυριαρχήσει πάνω 

1. Πλ ά τ ω ν ο ς Πρωταγόρας, 322α  323α, πρβλ. W. Κ. C. G u t h r i e, A History 
of Greek Philosophy, Cambridge, 1969, τ. 3, σ. 65  66. 

2. Άπο αυτή τήν άποψη για τον Προμηθέα σα δημιουργό τοϋ έαυτοΰ του κατευθύ

νονται οί αξιολογήσεις τοϋ Κ. Marx για τον Προμηθέα, βλ. Κ. M a r x, Oeuvres Choisies, 
Paris, Gallimard, σειρά Idées, 1963, τ. 1, σ. 1920. 



— 11 — 

στη φύση, να τήν αλλάξει και να καλυτερέψει τη ζωή του. Ταυτόχρονα ό 
Προμηθέας αναπτύσσει και ενισχύει το ανεξάρτητο και φιλάνθρωπο ήθος 
του μέ τήν πρόθεση να απαλλάξει τους συνανθρώπους του άπό τήν υποταγή 
σε μια άλογη μορφή αυθεντίας. "Ισως ό Πρωταγόρας αναφέρεται στον Προ

μηθέα γιατί ή μορφή αυτή εκφράζει παραστατικά το ανθρωπιστικό νόημα 
της φιλοσοφικής ανθρωπολογίας του. 

Οί φιλοσοφικές κατηγορίες, πάνω στις όποιες θεμελιώθηκε ό ίστορι

σμός, προέκυψαν ιστορικά άπό τή διάκριση ανάμεσα στην ιστορική εξέλιξη 
και τις φυσικές μεταβολές ή τή βιολογική εξέλιξη, όπως καθορίστηκε άπό 
τον Vico, τον Turgot και τον Hegel '. Ή διάκριση αυτή σημαίνει ότι οί 
ιστορικές εξελίξεις εκφράζουν συνειδητές προθέσεις, πράγμα πού δεν 
ισχύει για τις βιολογικές εξελίξεις ή τις φυσικές μεταβολές. Έτσι ό ίστο

ρισμός συσχετίστηκε άπό τήν αρχή μέ τήν άποψη ότι ό άνθρωπος μπορεί νά 
πράξει εκούσια και ότι οί πράξεις του είναι δυνατό νά εξωτερικεύσουν τίς 
προθέσεις του. Ή άποψη αυτή είναι βασικό στοιχείο μιας ανθρωπιστικής 
θεωρίας. 

Άπό τή γένεση του ίστορισμοΰ συνάγεται και τό κοινό χαρακτηριστι

κό όλων των μορφών του. Ό ίστορισμός σημαίνει ότι τό rtapòv μιας κοινω

νίας δέν είναι νοητό χωρίς τό παρελθόν της ή ακριβέστερα χωρίς τή συνεί

δηση πού σχηματίζει για τό παρελθόν της. Άπό τήν έννοια αυτή του ίστο

ρισμοΰ ορισμένοι στοχαστές της ρομαντικής εποχής, π.χ. ό Von Savigny 
σέ σχέση μέ τή γένεση και τή λειτουργία του θετοΰ δικαίου 2, οδηγήθηκαν 
σέ μια διαφορετική και κάπως απλουστευμένη αντίληψη για τον ίστορισμό. 
Σύμφωνα μέ τήν αντίληψη αυτή ό ίστορισμός σημαίνει ότι τό παρόν μιας 
κοινωνίας καθορίζεται άπό τό ιστορικό παρελθόν της ή ακόμα ότι είναι επι

θυμητή ή επάνοδος μιας κοινωνίας στο παρελθόν της. Ή αντίληψη αυτή 
γιά τον ίστορισμό εκφράζει τό αίτημα της επιβίωσης της ιστορικής παρά

δοσης και τήν προσπάθεια νά ανασταλούν ή νά καθυστερήσουν οί αναγ

καίες ιστορικές μεταβολές 3. Μπορούμε όμως νά δεχτούμε τή γενική έννοια 
του ίστορισμοΰ χωρίς νά υιοθετήσουμε τήν αντίληψη γιά τον ίστορισμό πού 
διατυπώθηκε κατά τή ρομαντική εποχή. Μπορούμε λ.χ. νά δεχτούμε ότι 
ή πολιτική της Γερμανίας τό 1939 δέν είναι νοητή χωρίς αναφορά στην αν

τίληψη πού είχαν οί Γερμανοί γιά τή συνθήκη τών Βερσαλλιών. Δέν έπεται 

1. La raison dans Γ histoire, σ. 71 κ.έ. Πρβλ. T u r g o t , Second discours sur les 
progrès successifs de l'esprit humain, Oeuvres, Paris, 1844, τ. 2, σ. 597 κ.έ. 

2. E. C a s s i r e r, The myth of the state, Yale, 1971 (άνατυπ.), σ. 179 180. 
3. Ή επιδίωξη αύτη είναι φανερή στο στοχασμό τοϋ Burke, πού τή συνδέει μέ μια 

εμπειρική θεωρία για το κράτος και τους πολιτειακούς θεσμούς, βλ. Κ. M a n n h e i m , 
Ideology and Utopia, London, 1960 (2η έκδ.), σ. 106 107. 
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όμως ότι ή πολιτική αυτή προσδιοριζόταν μηχανικά ή αποκλειστικά από 
τή συνθήκη των Βερσαλλιών και τα αποτελέσματα της. 

Ό ίστορισμός θα ήταν δυνατό να διαφωτίσει και τήν εξέλιξη της συ

νείδησης. 'Από τήν άποψη αυτή σημαίνει ότι ή αντίληψη πού σχηματίζουμε 
για το παρόν, ή εικόνα πού σχηματίζουμε με τή φαντασία μας για τό μέλλον 
δεν είναι νοητές χωρίς τήν εικόνα πού σχηματίζουμε με τή μνήμη για το 
παρελθόν. 'Αντίστροφα ή εικόνα πού σχηματίζουμε με τή μνήμη για το πα

ρελθόν δέν είναι νοητή χωρίς τήν αντίληψη ή πιο γενικά τή συνείδηση πού 
έχουμε για τό παρόν και τα σχέδια μας για τό μέλλον 1. Ή σχέση αυτή ανά

μεσα στή μνήμη τοΰ παρελθόντος, τή συνείδηση τοϋ παρόντος και τήν πα

ράσταση τοΰ μέλλοντος μπορεί να χαράκτηριστή σαν διαλεκτική γιατί κα

θένα από τα παραπάνω στοιχεία πού τήν αποτελούν είναι νοητό μόνο σέ 
συνάρτηση με τα άλλα. Δέν θα ήταν σωστό ούτε σύμφωνο μέ τό πραγματικό 
νόημα τοϋ ίστορισμοϋ να γίνει δεκτό ότι ή μνήμη τοϋ παρελθόντος προσδιο

ρίζεται από τό σχέδιο για τό μέλλον ή από τή συνείδηση τοΰ παρόντος, 
όπως θα ήταν δυνατό να συναχθή άπό τις αναλύσεις τοΰ Sartre ή τοΰ 
Croce αντίστοιχα 2. 

"Αν ό προσδιορισμός αυτός τοΰ ίστορισμοϋ είναι ακριβής, ή συνείδηση 
πού σχηματίζει ό άνθρωπος για τό παρελθόν δέν αποκλείει τή δημιουργικό

τητα του, δηλαδή τήν ικανότητα του να σχεδιάζει για τό μέλλον με τό σκο

πό να πραγματοποιήσει τό σχέδιο του, χρησιμοποιώντας τις δυνατότητες 
πού τοΰ προσφέρει ή ιστορική παράδοση 3. Θα ήταν δυνατό να λεχθή ότι 
ή ιστορική συνείδηση είναι ή αναγκαία προϋπόθεση για να είναι ό άνθρωπος 
δημιουργικός. 'Αντίστροφα, ή δημιουργικότητα τοΰ ανθρώπου προσδιορί

ζει και τήν ιστορική συνείδηση του. Ό πραγματικός ανθρωπισμός προϋπο

θέτει τον ίστορισμό και ό πραγματικός ίστορισμός προϋποθέτει τον ανθρω

πισμό. Ή συνάφεια τους φανερώνεται κιόλας στον ανθρωπισμό της 'Ανα

γέννησης πού αναφέρεται στην αρχαιότητα για να αμφισβητήσει ορισμένες 
απόψεις της αυθεντίας τοΰ Χριστιανικού δόγματος, πού περιόριζαν τή δη

μιουργικότητα τοΰ άνθρωπου. 
Πρέπει ωστόσο να παρατηρηθή ότι ή συσχέτιση ίστορισμοϋ καί ανθρω

πισμού αμφισβητείται άπό ορισμένους στοχαστές τοΰ καιροΰ μας. Σύμφωνα 
μ' αυτούς ό ίστορισμός, μέ τήν κάπως παρεξηγημένη ίσως σημασία της μο

νόπλευρης καί μηχανικής εξάρτησης των στοχασμών, αποφάσεων καί πρά

1. Πρβλ. J. P. S a r t r e, L'être et le néant, Paris Gallimard, 1943, σ. 579. Ό Sartre 
αναφέρεται ιδίως στο νόημα ή τήν ερμηνεία τοΰ παρελθόντος. 

2. Critique de la raison dialectique, Paris, Gallimard, 1960, σ. 64  65, πρβλ. για τον 
Croce, R. G. C ο 11 i n g w ο ο d, The idea of history, Oxford, 1946, σ. 202. 

3. J. P. S a r t r e, L'être et le néant, σ. 581  585. 
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ξεων του ανθρώπου από ιστορικές συνθήκες ή από τήν ιστορική παράδοση, 
αποκλείει τον ανθρωπισμό. Θα ήταν σκόπιμο να αναφερθούν σχετικά δύο 
θεωρίες πού, ενώ έχουν σαν αφετηρία φαινομενικά αντίθετες αρχές,καταλή

γουν στο ϊδιο συμπέρασμα, ότι δηλαδή υπάρχει απόλυτη αντίθεση ανάμεσα 
στον ίστορισμό και τον ανθρωπισμό. 

Ή μια θεωρία αναπτύσσεται άπό τον Κ. Popper στο βιβλίο του The 
open society and its enemies και γίνεται προσπάθεια για μια επιστημολογική 
θεμελίωση της στο έργο του The poverty of historicism. Ό Popper ξεκινάει 
άπό μια άγνωστική θέση. Μόνο αν δεν γίνει δεκτό πώς υπάρχουν αντικειμε

νικές αλήθειες και αξίες, εϊτε τις θεωρήσουμε σαν μεταφυσικές δηλαδή έξω

φυσικές και έξωχρονικές υποστάσεις, όπως είναι οι ιδέες του Πλάτωνα, είτε 
τις δοϋμε σαν αποτέλεσμα και δημιούργημα της ιστορίας, όπως είναι το 
πνεύμα στον Hegel και ή ταξική κοινωνία στον Marx, ό άνθρωπος έχει τή 
δυνατότητα να δημιουργήσει ελεύθερα τον εαυτό του και το πεπρωμένο του 1. 
Ή θέση αυτή οδηγεί στο συμπέρασμα ότι ό ίστορισμός, πού σύμφωνα μέ 
τον Popper είναι ή άποψη ότι ό άνθρωπος καθορίζεται άπό τήν ιστορική 
εξέλιξη και ότι αυτή διέπεται άπό νόμους, είναι λογικά ασυμβίβαστος μέ τον 
ανθρωπισμό, πού ό Popper φαίνεται να συνδέει μέ τήν ελευθερία της σκέψης 
και τον πλουραλισμό των ηθικών αξιών. 

Ό ίστορισμός σύμφωνα μέ τον Popper είναι σχεδόν πάντα συνυφασμέ

νος μέ τήν άποψη ότι ό άνθρωπος είναι εξάρτημα του κοινωνικού περιβάλ

λοντος και ότι δέν μπορεί να υπάρξει σαν αυτόνομο άτομο, ποιοτικά διαφο

ρετικό άπό τα άλλα 2. "Αν υπάρχει άπίόλυτη αναγκαιότητα στην ιστορική 
εξέλιξη, ό άνθρωπος είναι τόσο ανίσχυρος απέναντι της όσο είναι ένας πρω

τόγονος άνθρωπος σε σχέση μέ ενα σεισμό, μια θύελλα και γενικά σε σχέ

ση μέ φυσικά φαινόμενα πού δέν μπορεί να εξηγήσει. Θα ήταν δυνατό να 
άποδοθή στον Popper ή άποψη ότι ό άνθρωπος είναι πιο ανίσχυρος απέναν

τι στην ιστορική αναγκαιότητα άπό όσο είναι απέναντι στή φυσική αναγ

καιότητα. Αυτό συμβαίνει αν ή Έγελειανή διαλεκτική θεωρηθή σαν σωστή 
έκφραση της ιστορικής αναγκαιότητας. Σύμφωνα μέ τον Popper ή Έγελεια

νή διαλεκτική, επειδή ξεκινάει άπό τήν άποψη ότι ή αντίφαση είναι επιτρε

πτή και επιθυμητή, σα φορέας ιστορικής και νοητικής προόδου, εϊναι αναγ

καστικά ασαφής, ερμητική και ασυμβίβαστη μέ τις απαιτήσεις του λογικού 
και τής επιστήμης, πού τείνουν στην εξάλειψη κάθε είδους αντίφασης 3. 
"Αν λοιπόν ό άνθρωπος προσδιορίζεται άπό τήν ιστορική εξέλιξη και αν 

1. The open society and its enemies, London, Routledge and Kegan Paul, 1962, 4η 
εκδ., τ. 1, σ. 199, τ. 2, σ. 60 κ.έ., 205 κ.έ. 

2. The open society and its enemies, τ. 1, σ. 9. 
3. "Οπ.παρ., τ. 2, σ. 39. 
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αύτη έχει διαλεκτικό χαρακτήρα, ό άνθρωπος προσδιορίζεται από όρους 
πού δεν μπορεί να ορίσει με σαφήνεια και ακρίβεια άλλα νιώθει μόνο συγ

κινησιακά. Ό άνθρωπος είναι αδύνατος απέναντι σέ δ,τι δεν μπορεί να ορί

σει και γι' αυτό ό ίστορισμός αποκλείει τον ανθρωπισμό, πού, όπως και αν 
ερμηνευτή, αναγνωρίζει τή δύναμη του. 

Σέ παραπλήσια συμπεράσματα οδηγεί ή θεολογική ερμηνεία της ιστο

ρίας του R. Niebuhr δπως συνοψίζεται ιδίως στο βιβλίο του The Irony 
of American History 1. Ό Niebuhr ξεκινάει άπο μια μυστικιστική θέση πού 
θα ήταν δυνατό να συγκριθή μέ τις απόψεις του Pascal για τήν «κατά κό

σμον» ιστορία. Σύμφωνα μέ τή θέση αυτή ή ιστορική εξέλιξη, αν τή θεωρή

σει κανείς εξω από μια Χριστιανική προοπτική, δέν έχει λογικό νόημα. 
Παρουσιάζει χαοτικό χαρακτήρα. 

Ό Niebuhr θεμελιώνει τήν άποψη του αυτή μέ αναφορά στην κλίση 
του ανθρώπου προς τό κακό πού οφείλεται στο προπατορικό αμάρτημα. Ή 
κλίση προς τό κακό εκφράζεται μέ μια απεριόριστη βούληση για δύναμη. 
Ό άνθρωπος δέν θέλει να παραδεχτή τήν ύπαρξη της βούλησης αυτής και 
όταν ακόμα τή συνειδητοποιεί. 'Έτσι τρέφει τήν ψευδαίσθηση πώς είναι 
αθώος και πώς οί προθέσεις του είναι αγαθές. Ταυτόχρονα ό άνθρωπος, σαν 
πλάσμα «κατ' εικόνα και όμοίωσιν» τοΰ Θεοϋ, θέλει νά είναι δημιουργικός. 
Συνειδητά θέλει νά έργαστή για μια κατάσταση πού νά είναι άξια για επι

δοκιμασία άπό ηθική άποψη. Οί Μαρξιστές πού, κατά τήν άποψη του Nie

buhr, τρέφουν τήν ψευδαίσθηση πώς στοχάζονται και πράττουν για μια ατα

ξική κοινωνία, στην οποία ό άνθρωπος αναγνωρίζει ηθικά τό συνάνθρωπο 
του, εκφράζουν τή βούληση αυτή για δημιουργικότητα. Τήν εκφράζουν και 
οί φιλελεύθεροι στοχαστές πού φαντάζονται πώς στοχάζονται και πράττουν 
για νά πραγματοποιηθή μια ελεύθερη κοινωνία. 

Σύμφωνα μέ τον Niebuhr ή ειρωνεία της ανθρώπινης μοίρας πρέπει νά 
άναζητηθή στην αντίθεση ανάμεσα στην ηθική αδυναμία τοΰ άνθρωπου και 
στή θέληση του νά είναι δημιουργικός. Ή ειρωνεία αυτή φανερώνεται στην 
ιστορική εξέλιξη. "Ετσι γεννιέται δ,τι ό Niebuhr ονομάζει ειρωνεία της 
ιστορίας. Ή ειρωνεία της ιστορίας πρέπει νά άναζητηθή στο γεγονός δτι 
τα αποτελέσματα της πράξης του άνθρωπου έρχονται σέ αντίθεση μέ τις 
προθέσεις του, τα επιτεύγματα του μέ τις ικανότητες του, ή πραγματικότητα 
πού προκύπτει άπό τις πράξεις του μέ τους ισχυρισμούς του. Ό ειρωνικός 
χαρακτήρας είναι φανερός στην ιστορία όλων των εθνών και όλων των κοι

νωνικοπολιτικών συστημάτων. Φαίνεται όμως πιο καθαρά στην ιστορία των 

1. Βλ. τήν έκθεση της στοϋ W. D r a y , Philosophy of history, U. S. Α., Prentice 
Hall, 1964, σ. 98112. 
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Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής 1 Ίσως εξαιτίας της σημαντικής υλι

κής δύναμης τους. 
Σύμφωνα με τις αναλύσεις του Niebuhr ό τρίτος πρόεδρος των Η . Π . Α. 

Jefferson επεδίωξε να μην έχει μεγάλη δύναμη ή εκτελεστική εξουσία στις 
Η.Π. Α. Πίστεψε πώς έτσι θα προστατευόταν ή παραδοσιακή δομή τής 'Αμε

ρικανικής κοινωνίας, πού στις αρχές του δέκατου ένατου αίώνα ήταν ιδίως 
αγροτική. Θα ήσαν έτσι εξασφαλισμένοι οί αναγκαίοι κοινωνικοί και οι

κονομικοί όροι, π.χ. ή αραιή δημογραφική κατανομή, ή περιορισμένη ιδιο

κτησία, ό κατακερματισμός τής οικονομικής και υλικής δύναμης, για να 
προστατευτούν τα ατομικά δικαιώματα και οί ατομικές ελευθερίες. Ωστόσο 
οί πολιτικές θεωρίες του Jefferson και τα συγκεκριμένα μέτρα πού πήρε, 
σέ σχέση μέ τήν έκταση των αρμοδιοτήτων τής εκτελεστικής εξουσίας, 
οδήγησαν αργότερα στην συγκρότηση ισχυρών οίκονομικοπολιτικών ομά

δων πού είχαν σαν αποτέλεσμα τον περιορισμό τών ατομικών δικαιωμάτων 
και τών ατομικών ελευθεριών. "Ετσι οί πολιτικές πρωτοβουλίες του Jeffer

son οδήγησαν σέ αποτελέσματα πού διέψευσαν τις προθέσεις του. Ή εξέ

λιξη αυτή εκφράζει δ,τι ό Niebuhr θεωρεί σαν ειρωνεία τής ιστορίας 2. 
"Οπως όμως παρατηρήθηκε πιο πάνω, ειρωνικό χαρακτήρα δέν έχει 

μόνο ή ιστορία τών Ηνωμένων Πολιτειών αλλά ή ιστορία τής ανθρωπότητας 
γενικά. Θα ήταν δυνατό να άποδοθή στον Niebuhr ή άποψη όΐι ή ειρωνεία 
τής ανθρώπινης μοίρας είναι συνυφασμένη μέ τήν ιστορικότητα του άνθρω

που. Αυτό συμβαίνει γιατί οί προθέσεις του προσδιορίζονται από τήν προη

γούμενη ιστορική εξέλιξη, άπό τήν ιστορική εποχή στην οποία ζει και παίρ

νουν ιστορική μορφή όταν πραγματοποιούνται. Ή ιστορικότητα αυτή του 
ανθρώπου θα ήταν δυνατό να θεμελιώσει μια ανθρωπιστική αντίληψη, όπως 
όμως συνάγεται από τή «φιλοσοφική» ή ακριβέστερα θεολογική ανθρωπο

λογία τοϋ Niebuhr. Μέσα άπό τήν ιστορική εξέλιξη ό άνθρωπος συνειδη

τοποιεί τήν αδυναμία του και νιώθει πώς ή αθωότητα του, πού συνδέεται μέ 
τις αγαθές προθέσεις του, είναι μόνο ψευδαίσθηση μέ τήν οποία συγκαλύ

πτεται ή βούληση του για δύναμη. "Αν ό ίστορισμός ταυτιστή μέ τή θεωρία 
πού αναγνωρίζει τήν ιστορικότητα τοϋ ανθρώπου, ό ίστορισμός είναι ανθρω

πισμός, άλλα μόνο μέ τήν έννοια ότι ή ιστορική εξέλιξη είναι μια ηθική 
παιδεία, πού οδηγεί τον άνθρωπο σέ μια ηθική αυτογνωσία. Ό άνθρωπος 
συνειδητοποιεί πώς οί νοητικές και ηθικές του δυνατότητες έχουν αξεπέ

ραστα όρια. 
Ή αντίληψη για τον ανθρωπισμό, πού συνάγεται άπό τις αναλύσεις του 

1. W. D r a y , δπ.παρ., σ. 102103. 
2. Πρβλ. L u d w i g M a r c u s e , La philosophie américaine, Γαλλική μετάφραση 

Danielle Bohler, Paris, Gallimard, 1967, σ. 286  291. 
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Niebuhr, δεν είναι σωστή."Οπως φαίνεται και άπο την ιστορική γένεση του 
ανθρωπισμού, ανθρωπιστική είναι ή αντίληψη πού αναγνωρίζει τις δυνατό

τητες και τή δημιουργικότητα τοΰ άνθρωπου, όχι αυτή πού τονίζει τήν αδυ

ναμία του. "Επειτα ό ανθρωπισμός δεν μπορεί να θεμελιωθή μόνο πάνω στο 
αίτημα της «αυτογνωσίας», με τή θεολογική σημασία πού δίνει ό Niebuhr 
στον όρο αυτό. Ό αυθεντικός ανθρωπισμός μπορεί να θεμελιωθή μόνο πάνω 
στην άποψη ότι ό «εαυτός» μας είναι οι αντιλήψεις, οί παραστάσεις και τα 
συγκινησιακά βιώματα πού αναπτύσσονται άπό τήν κοινωνική λειτουργία 
μας, από τις σχέσεις μας με τους άλλους και άπό τις καταστάσεις, στις 
όποιες εντασσόμαστε με τις πράξεις και τις αντιδράσεις μας '. Οί παραστάσεις 
αυτές εκφράζονται μέσα στην ιστορική εξέλιξη και τή συνυφαίνουν. Πάντως 
ό Niebuhr καταλήγει ουσιαστικά στο ϊδιο συμπέρασμα με τον Popper παρά 
τις διαφορετικές θεωρητικές προϋποθέσεις τους. "Αν ή ιστορική εξέλιξη 
έχει λογικό νόημα και αν δικαιώνεται ηθικά, ό άνθρωπος δέν μπορεί να 
είναι δημιουργικός και ελεύθερος. Ό αγνωστικισμός τοΰ Popper και ό,τι 
συνήθως χαρακτηρίζεται σαν διαλεκτική θεολογία του Niebuhr, άλλα θα 
έπρεπε ίσως να ονομαστή άποφατικός μυστικισμός, ξεκινάει άπό τήν προ

σήλωση στο δόγμα ότι ή ιστορική εξέλιξη παρουσιάζει χαοτική μορφή και 
ότι εμφανίζεται σα μια συμπτωματική και ασυνεχής διαδοχή ασύνδετων 
γεγονότων 2. Καμμιά συνολική θεώρηση της δέν είναι άλλα ούτε και πρέ

πει να είναι δυνατή. "Αν ήταν, ό άνθρωπος δέν θα εϊχε καμμιά αξία. Ή ανα

φορά στην ιστορία, αν αναγνωρίζει τον ελλογο χαρακτήρα της ιστορικής 
εξέλιξης, είναι ασυμβίβαστη με τον ανθρωπισμό. 

Ή δογματική αυτή αποστροφή για τις δυνατότητες του λογικού και 
για τον ελλογο χαρακτήρα της ιστορικής εξέλιξης κορυφώθηκε, όπως είναι 
γνωστό, στις πρώτες δεκαετίες του αιώνα μας. 'Αντικατοπτρίζει ϊσως τήν 
απέχθεια πού αναπτύχθηκε σέ ορισμένες κοινωνικές τάξεις για τις εξελίξεις 
του εικοστού αιώνα, πού οδηγούν στον περιορισμό της υλικής ή ηθικής 
επιβολής τους. 'Αντικατοπτρίζει επίσης τό γεγονός ότι πολλοί λαοί νιώ

θουν πώς υπομένουν μάλλον παρά δημιουργούν τήν ιστορία τους. Είναι χα

ρακτηριστικό πώς οί θεωρίες, πού τόνισαν τον άλογο χαρακτήρα τής ιστο

ρικής εξέλιξης, αναπτύχθηκαν ολοκληρωμένα στή Γερμανία. "Ισως τό γε

γονός αυτό δέν είναι άσχετο μέ τήν αποτυχία τοΰ Γερμανικού λαού να πρα

1. H e n r i W a l l o n , Les origines du caractère chez l'enfant, Paris, 1954, σ. 
219  227. 

2. Σύμφωνα μέ τον Ε. Η. C a r r, What is history, σ. 109, ή μυστικιστική άποψη 
σημαίνει ότι το νόημα τής ιστορίας πρέπει να άναζητηθή εξω άπό τήν ιστορική εξέλιξη. 
Ή «κυνική» άποψη αντίθετα σημαίνει ότι ή ιστορική εξέλιξη δέν έχει κανένα νόημα ή 
έχει τό νόημα πού τής υπαγορεύει ό Ιστορικός. Ή «κυνική» άποψη είναι ή αναγκαία 
προϋπόθεση για να γίνει αποδεκτή ή μυστικιστική. 
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γματοποιήσει τήν εθνική ενότητα του με τις δικές του δυνάμεις το 1848 και 
με τις συνέπειες στις όποιες οδήγησε ή αποτυχία αυτή ι. Είναι χαρακτηρι

στικό άλλωστε πώς ή πεποίθηση πώς το λογικό είναι ανίσχυρο και ή ιστο

ρική εξέλιξη άλογη καλλιεργείται και στον τόπο μας τις τελευταίες δεκαε

τίες. Τό γεγονός αυτό ϊσως δεν είναι άσχετο με το αίσθημα πώς σα λαός 
δέν κατευθύνουμε τήν ιστορία μας, με τήν έκδηλη ή λανθάνουσα εθνική και 
κοινωνική ανασφάλεια πού υπάρχει στον τόπο μας καί με τήν ανάγκη της 
προσωπικής επιβίωσης και επιβολής πού μας υπαγορεύει τις σκέψεις μας, 
τις αποφάσεις μας και τις πράξεις μας. "Αν οί παραπάνω παρατηρήσεις είναι 
σωστές, οί αντιορθολογικές τάσεις του στοχασμού του εικοστού αιώνα, καί 
ό άντιιστορισμός του Niebuhr καί του Popper πού τις προεκτείνει, δέν εκ

φράζουν κάποια απόλυτη αλήθεια. Είναι δυνατό να κριθούν μέ νηφαλιότητα, 
ψυχραιμία καί χωρίς δέος. 

"Αν γίνει δεκτό πώς ή κριτική στάση απέναντι στον άντιιστορισμό είναι 
νόμιμη, θα ήταν δυνατό να υποστηριχτή τούτη ή άποψη. Ό ίστορισμός δέν 
σημαίνει πώς τό παρόν προσδιορίζεται μηχανικά άπό τό παρελθόν δπως 
νομίζει ό Popper 2. Όπως παρατηρήθηκε πιο πάνω σημαίνει ότι τό παρόν 
δέν είναι νοητό χωρίς τό παρελθόν καί στην περίπτωση πού τό συνεχίζει 
καί στην περίπτωση πού τό αρνιέται. Ό ίστορισμός δέν σημαίνει επίσης 
ότι οί στοχασμοί μας, οί αποφάσεις μας καί οί πράξεις μας αντικατοπτρίζουν 
παθητικά τήν επίδραση ιστορικών όρων, όπως ή παράδοση, ή εποχή, ή 
κοινωνική διαστρωμάτωση, οί οικονομικές σχέσεις ή ή τεχνολογία, χωρίς 
να τους επηρεάζουν καί να τους μεταβάλλουν. 'Ωστόσο, καί αν δεχτούμε πώς 
οί στοχασμοί μας καί οί προθέσεις μας προσδιορίζονται άπό ιστορικούς 
όρους, αυτό σημαίνει δτι προσδιορίζονται άπό ανθρώπινες προθέσεις καί 
πράξεις καί όχι άπό κάποια άλογη πραγματικότητα. Είναι δυνατό να έξαρ

τιώμαστε άπό ιστορικούς όρους καί να πράττουμε εκούσια καί δημιουργικά, 
άφοϋ μπορούμε μέ τήν πράξη μας να τους μεταβάλλουμε. Ή εξάρτηση άπό 
δρους, πού συνειδητοποιούμε, κατανοούμε καί αφομοιώνουμε λογικά, δέν 
είναι πια εξάρτηση άλλα απελευθέρωση 3. Έτσι ή συσχέτιση πού κάνει ô 
Popper ανάμεσα στον ίστορισμό καί τήν μεταβολή του άνθρωπου σέ 
εξάρτημα της κοινωνικής ομάδας, της τάξης ή της φυλής είναι αυθαίρετη. 

Ό άντιιστορισμός του Niebuhr, πού σίγουρα είναι πιο στοχαστικός καί 

1. 'Αναφορά καί εξήγηση της εξέλιξης αυτής υπάρχει στον G. L u k a c s , The 
historical novel, αγγλική μετάφραση Η. καί S. Mitchell, London, Penguin, 1962, σ. 202 203. 

2. The open society and its enemies, τ. 2, σ. 264  265. Ή συνέπεια δτι το εκάστοτε 
παρόν καθορίζεται άπό το εκάστοτε παρελθόν συνάγεται άπό τή συσχέτιση πού κάνει ό 
Popper ανάμεσα στον ίστορισμό καί τήν άποψη πώς υπάρχουν νόμοι πού ισχύουν απόλυτα. 

3. Αυτή ήταν ή αντίληψη τοϋ Spinoza για τή σχέση ανάμεσα στον άνθρωπο καί 
τους νόμους τής φύσης καί τής κοινωνικής ζωής, Tractatus Politicus, Κεφ. 2, § 10 11. 

2 



— 18 — 

πειστικός άπο τον άντιιστορισμο του Popper, επηρεάζεται ϊσως άπο ενα 
λανθάνοντα πραγματισμό. Ή ειρωνεία της ιστορίας, όπως την εννοεί, ση

μαίνει τελικά ότι ο άνθρωπος σαν ιστορικό δν είναι καταδικασμένος σε 
αποτυχία άφοϋ τα αποτελέσματα των πράξεων του έρχονται πάντα σε αντί

θεση με τις προθέσεις του. Οι κατηγορίες της επιτυχίας ή της αποτυχίας 
εφαρμόζονται σίγουρα στη βιολογική, ψυχολογική ή κοινωνική προσαρ

μογή. Είναι όμως δύσκολο να γίνει αντιληπτό πώς εφαρμόζονται στην ιστο

ρική εξέλιξη. Πώς και σέ σχέση με ποιο σαφές κριτήριο να είπωθή ότι ή 
Γαλλική Επανάσταση επέτυχε ή απέτυχε ; Επέτυχε ή απέτυχε σέ σχέση 
με ποια προσδοκία ; Πώς μπορούσε ό ιστορικός του 1815 να άποφανθή ότι 
ή Γαλλική Επανάσταση απέτυχε άφοϋ, όπως παρατηρούν σωστά τόσο ο 
Popper όσο και ό Niebuhr, ή ιστορική πρόβλεψη δεν είναι δυνατή και έτσι 
δεν ήταν σέ θέση να πή τί θά συνέβαινε το 1830 ή το 1848. Οι κατηγορίες 
της επιτυχίας ή της αποτυχίας δεν έχουν κανένα νόημα σέ σχέση μέ τήν 
ίστορική εξέλιξη γιατί ή ιστορική πρόβλεψη δέν είναι δυνατή. Έτσι δεν 
διαθέτουμε κανένα κριτήριο πού να μας επιτρέψει να σταθμίσουμε τήν επι

τυχία ή τήν αποτυχία κάποιας πρόθεσης, πρωτοβουλίας ή σχεδίου. Ή αντί

φαση, πού υπολανθάνει στις διάφορες μορφές του άντιιστορισμου ή και 
του εξωλογικού στοχασμού, συνίσταται στο γεγονός ότι ταυτόχρονα τονί

ζουν ότι οί ιστορικές κατηγορίες είναι συνυφασμένες μέ τις υποκειμενικές 
προτιμήσεις τοΰ ιστορικού ι και προβάλλουν, σαν αντικειμενική διαπίστωση, 
πού επιβεβαιώνεται τάχα από τήν ίστορική εξέλιξη, ότι οί ηθικές αξίες χρεο

κόπησαν, ότι οί διάφοροι πολιτισμοί είναι προορισμένοι να αφανιστούν, 
ότι ή ίστορική εξέλιξη έχει τραγικό χαρακτήρα, και άλλες παρόμοιες δο

γματικές, μέ τα δικά τους κριτήρια, αποφάνσεις. 
Άπο τίς παραπάνω αναλύσεις μοιάζει να επιβεβαιώνεται ή υπόθεση 

ότι ό ίστορισμός είναι συνυφασμένος μέ τον ανθρωπισμό, αν οί δύο αυτές 
έννοιες οριστούν σωστά. Ή υπόθεση αυτή μπορεί να επαληθευτή πληρέστε

ρα αν γίνει αναφορά σέ δύο συμπληρωματικά επιχειρήματα. Σύμφωνα μέ 
το πρώτο, μόνο αν θεωρηθή ό άνθρωπος σαν ιστορικό δν θά γίνει αντιλη

πτό ότι δέν πράττει αυτόματα και μηχανικά άλλα σα στοχαστικό δν πού 
αντιμετωπίζει διλήμματα . Ή εικόνα πού σχηματίζει για το παρελθόν δέν 

1. Ή άποψη αυτή θεμελιώνεται επιστημολογικά πάνω στην υπόθεση ότι ή ανασύν

θεση τοϋ ίστορικοϋ παρελθόντος προσδιορίζεται άπό τις συγκινησιακές εμπειρίες του 
ιστορικού ή και άπό κίνητρα πού δέν συνειδητοποιεί. Ή «κακή» αυτή υποκειμενικότητα 
καθορίζεται άπό ιστορικούς και κοινωνικούς όρους. Μπορεί να γίνει αντικείμενο ιστορι

κής γνώσης και έτσι να ξεπεραστή. Βλ. Α. S c h a f f, Histoire et vérité, Paris, 1971, σ. 
308  340. 

2. M. M e r l e a u  P o n t y , Humanisme et terreur, Paris, Gallimard, 1947, σ. 
69, 101 
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του υπαγορεύει με απόλυτη σαφήνεια πώς πρέπει να αντιμετωπίσει το πα

ρόν. "Αν θεωρήσουμε τον άνθρωπο σαν ίστορικό όν, δηλαδή σαν ον πού 
στοχάζεται με ιστορικές κατηγορίες, εντάσσεται μέ τήν πράξη του στην 
ιστορία και έχει αναπτύξει ιστορική συνείδηση, θα τον δούμε σαν ον αλη

θινά δημιουργικό επειδή στοχάζεται και διστάζει. "Αν τον δούμε ανεξάρτη

τα από τήν ιστορική εξέλιξη και δίχως ιστορική συνείδηση, δηλαδή συ

νείδηση των δυνατοτήτων πού του προσφέρει τό παρελθόν για να αντιμε

τωπίσει τα προβλήματα τοΰ παρόντος, θα καταλήξουμε στο συμπέρασμα ότι 
είναι ενα ον πού υποτάσσεται ή επαναστατεί άλογα. Και στις δύο περιπτώ

σεις πράττει αυτόματα και χωρίς στοχασμό ι. Σ' αυτό τό συμπέρασμα είναι 
αναγκασμένοι να καταλήξουν όσοι στοχαστές βλέπουν τον άνθρωπο σαν 
τρόπο ύπαρξης κάποιας μεταφυσικής, δηλαδή έξωφυσικής και έξωιστορικής 
υπόστασης ή όσοι στοχαστές πιστεύουν ότι ή σκέψη και ή πράξη τοΰ άν

θρωπου βρίσκονται μέ τό φυσικό ή τό κοινωνικό περιβάλλον στην ίδια μη

χανιστική σχέση, πού συνδέει ενα ερεθισμό μέ ενα αντανακλαστικό. 
Τό δεύτερο επιχείρημα, πού δείχνει πώς ό ανθρωπισμός είναι συνυφα

σμένος μέ τή θεώρηση τοΰ άνθρωπου μέσα από ιστορικές κατηγορίες, είναι 
τό ακόλουθο. Ό ανθρωπισμός προϋποθέτει πώς υπάρχουν ή βαθμιαία δη

μιουργούνται ηθικές αξίες πού όλοι οί άνθρωποι να μπορούν να κατανοή

σουν και να υιοθετήσουν. 'Απάντηση δογματική στο ερώτημα αν υπάρχουν 
τέτοιες αξίες ή όχι δέν μπορεί να δοθή, εϊτε είναι καταφατική, όπως είναι 
αυτή πού συνάγεται άπό μια φιλοσοφία πλατωνικού τύπου, εϊτε είναι αρνη

τική, όπως είναι αυτή πού συνάγεται άπό σκεπτικές ή άγνωστικές αρχές. 
Μια δογματική απάντηση, καταφατική ή αρνητική, θα ήταν εύκολο να δια

ψευστή άπό τήν εμπειρία ή να παρουσιάσει αντιφάσεις. "Αν γίνει απόπειρα 
να καθοριστούν οί ηθικές αξίες μόνο ειδολογικά, σύμφωνα μέ τή μέθοδο 
ανάλυσης και τις αρχές της ηθικής του Kant, θα υπάρξει τό ενδεχόμενο να 
οριστούν άδεια σχήματα χωρίς συγκεκριμένο περιεχόμενο, όπως παρατή

ρησε ό Hegel2. "Αν υίοθετηθή ή κοινωνιολογική ηθική τοΰ LévyBruhl, 
σύμφωνα μέ τήν οποία οί ηθικές αξίες καθορίζονται άπό τήν παρατήρηση 
ή τήν επιστημονική γνώση των ηθών, δηλαδή των συλλογικών και σταθερών 
μορφών συμπεριφοράς πού επικρατούν σε μια ορισμένη κοινωνία, θα οδη

γηθούμε στο συμπέρασμα ότι οί ηθικές αξίες ποικίλλουν ανάλογα μέ τά 
ήθη, άπό τήν αναφορά στα όποια εξαρτώνται και προσδιορίζονται3. Οί 
πανανθρώπινες ηθικές αξίες, αν δεχτούμε πώς υπάρχουν, θά είναι αυτές πού 

1. Β. C r ο e e, Antihistoricisme, Revue de Métaphysique et de Morale, 38,1931, σ. 3. 
2. Grundlinien der Philosophie des Rechts, § 15, 135. 
3. Τή συνέπεια αυτή αναγνωρίζει ό L é v y  B r u h l , La morale et la science des 

moeurs, σ. XXIV  XXV. 
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οί άνθρωποι συνειδητοποιούν και υίοθετοϋν μέσα από την ιστορική εξέλιξη 
και πού ταιριάζουν σε μια κοινωνία, πού έχει τή δυνατότητα να συνειδη

ποιεΐ τις αντιφάσεις της και να τις ξεπερνάει έστω και αν πρόκειται να δη

μιουργήσει νέες. 
"Ισως ή συσχέτιση ανάμεσα στον ίστορισμό και τον ανθρωπισμό, όπως 

καθορίζεται έδώ, να είναι δυνατό να άμφισβητηθή. Λιγότερες αμφιβολίες 
πάντως θα προκαλέσει ή άποψη ότι ή άρνηση τοΰ ίστορισμοϋ, πού δικαιώ

νει τον υποκειμενισμό, δικαιώνει τελικά και τήν αναρχία ή τήν τυραννία, 
πού εϊναι δυνατόν να ταυτιστούν. Ή ταύτιση αυτή δικαιολογείται άπό τό 
γεγονός ότι και οί δύο αυτές μορφές συμπεριφοράς εκφράζουν τήν άλογη 
και δογματική πεποίθηση ότι ό άνθρωπος μπορεί να στοχαστή, να αποφα

σίσει και να πράξει ό,τιδήποτε γιατί ή βούληση του είναι αδέσμευτη και 
ανεξάρτητη άπό κάθε αντικειμενικό και Ιδίως ιστορικό προσδιορισμό 1. 

1. Β. Croce , οπ.παρ. 



ΜΙΝΩΟΣ Μ. ΚΟΚΟΛΑΚΗ 
Καθηγητού τοϋ Πανεπιστημίου 'Αθηνών 

ΟΜΗΡΟΣ ΚΑΙ ΑΤΤΙΚΗ ΤΡΑΓΩΔΙΑ 

Τα σπέρματα της ανθρωπινής τραγικότητος, από τα όποια έβλάστησε 
περί τα τέλη τοϋ 6ου π.Χ. αι. και διεκλαδίσθη κατά τον έπόμενον αιώνα το 
δασύφυλλον δένδρον της δραματικής μούσης επισημαίνονται πρωτίστως 
εις τον Όμηρον, τον όποιον ό Πλάτων απεκάλεσε «τών τραγικών διδάσκα

λόν τε και ηγεμόνα» ή «πρώτον τών τραγωδοποιών», ενώ δια τον Άριστοτέ

λην ύπήρξεν ό μόνος εκ τών παλαιοτέρων ποιητών, ό όποιος «μιμήσεις δρα

ματικός έποίησεν». Και όμως ό ιδρυτής της πρώτης 'Ακαδημίας άντιπα

λαίων προς τήν ποιητικήν ίδιοσυγκρασίαν του ήναγκάσθη να εκτόπιση 
τον έπικόν και τους δραματογράφους από τήν ιδεώδη και λογοκρατουμένην 
«Πολιτείαν» του. 

'Αλλ' ό ισάξιος μαθητής του άπό τα Στάγιρα, άντιστρέφων τήν περί 
τέχνης θεωρίαν τοϋ διδασκάλου του, άνεστύλωσε τήν όμηρικήν ποίησιν 
όμοΰ με τήν τραγωδίαν επί τών θεμελίων της μεταφυσικής γνώσεως και τής 
ψυχολογικής εμπειρίας. 

Αι αντίθετοι απόψεις τών δύο φιλοσόφων καθ' έαυτάς μαρτυροΰν εξ 
αρχής με πολλή ν εύγλωττίαν όχι μόνον δια τήν ομοιότητα τών δύο λογοτε

χνικών ειδών άλλα και δια τήν παράλληλον και ίσχυράν έπίδρασιν, τήν 
οποίαν ήσκησαν αμφότερα επί τής αρχαίας κοινωνίας. 

Άντιπαρέρχομαι κοινά μορφολογικά γνωρίσματα, τα όποια ό 'Αριστο

τέλης πραγματεύεται εις τό «Περί ποιητικής» δοκίμιον, δια να εξετάσω εί

δικώτερον εκ τής βαθυτέρας ουσίας των μερικάς βασικάς προϋποθέσεις, 
καθ' ας τό άτομον τών ομηρικών επών μεταμορφώνεται εις ήρωα τής αττι

κής τραγωδίας. 
Πρώτη τών προϋποθέσεων αυτών εϊναι ή έμφάνισις διλήμματος, προ 

τοϋ οποίου άγεται ό άνθρωπος ύπό τών ανωτέρων δυνάμεων. Εφόσον τό 
αγαθόν και τό κακόν είναι συγκεκραμένα εις κάθε σκέλος του διλήμματος, 
ή αΐρεσις καθίσταται αγχώδης ως διασπώσα τήν ψυχήν και τήν σκέψιν τοϋ 
ανθρώπου μεταξύ δύο απευκταίων λύσεων : 

Εις τό Λ τής Ίλιάδος ô 'Οδυσσεύς επιχειρεί να προστατεύση τον τραυ
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ματισθέντα Διομήδην άλλα πληρώνει το τίμημα της φιλαλληλίας του. 
Μετά τήν άτακτον φυγήν των 'Αχαιών απομονώνεται και δέχεται τάς επι

θέσεις πολυαρίθμων πολεμίων. Ενώπιον τοϋ τραγικού διλήμματος μεταξύ 
επαίσχυντου σωτηρίας και της αρετής τοϋ προμάχου, ή οποία συνεπάγεται 
τον δλεθρον, ô ήγεμών των Κεφαλλήνων επιλέγει τήν θυσίαν. 

Ή συνέχεια των γεγονότων επαληθεύει τήν κρισιμότητα της αποφά

σεως, διότι πληγώνεται δια δόρατος, το όποιον διέτρησε τήν ασπίδα και τον 
θώρακα και μόνον εκ θαύματος ό 'Οδυσσεύς έσώθη. Τό θαύμα ήταν ή έγκαι

ρος παρέμβασις της 'Αθήνας, ή οποία ήμπόδισε τήν αιχμήν να εισχώρηση 
βαθύτερον εις το σώμα — άκριβέστερον (Λ 438) 

δεν άφησε στα σπλάχνα va xcodfj. 

Παρομοίαν ήθικήν περί ζωής άντίληψιν εξωτερικεύουν οί δύο πρωτα

γωνισταί τοϋ ίλιακοϋ δράματος : 
Εϊναι γνωστόν εις τον άκαταμάχητον υίόν τής Θέτιδος και τοϋ Πηλέως 

ότι συμμετοχή του εις τον πόλεμον θά τοϋ χαρίση άΐδιον ύστεροφημίαν, 
άλλα παραλλήλως θα τον στέρηση τής επιστροφής του εις τήν πατρίδα 
(1413) 

για μένα πάει ό γυρισμός, μα η δόξα μου αιώνια. 

"Αφθαρτον κλέος άλληλένδετον με πρόωρον θάνατον κατέχει τήν μίαν 
άκραν τοϋ διλήμματος. Ή άλλη εξασφαλίζει άσημον μακροβιότητα επί τοϋ 
πατρικοϋ εδάφους. Ό Πηλείδης εκλέγει τήν άρετήν και τήν δόξαν με πλήρη 
συνείδησιν ότι κατέρχεται ανεπιστρεπτί προς τα σκοτεινά δώματα τοϋ 
".Αδου αμέσως μετά τήν άνδραγαθίαν του επί τοϋ Έκτορος. Και ή εσχάτη 
προειδοποίησις τής μητέρας του (Σ 96) 

εύτύς μετά τον "Εκτορα ό Χάρος σε προσμένει 

δεν είναι ικανή να τον αναχαίτιση. 
Εις τήν άντίπαλον παράταξιν ή αγωνία τοϋ Έκτορος εντείνεται με τους 

λυγμούς και τάς ικεσίας των οικείων του, οί όποιοι άπό των επάλξεων τής 
Τροίας πασχίζουν να τον αποτρέψουν. 

'Αλλ' ή αιδώς προς τους συμπολίτας του θά βαρύνη περισσότερον εις 
τήν πλάστιγγα των άξιων. Μετά τινας ηθικούς κλυδωνισμούς ό έπωμιζόμε

νος τό βάρος ενός πολέμου, δια τον όποιον είναι αναίτιος, οδεύει προς τήν 
δυσοίωνον τύχην. 

Ή αντινομία μεταξύ ενδόξου θανάτου και άτιμου επιβιώσεως καθί

σταται είς τό έξης προσφιλές θέμα ποικιλοτρόπως άνανεούμενον εις 
τάς άττικάς τραγωδίας. 'Αξίζει να μνημονεύσω σχετικώς απόσπασμα, τό 
όποιον πιθανώτατα έξέπεσεν άπό τους ' Ηρακλείδας τοϋ Εύριπίδου. Τα δύο 
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σύνθετα και αμήχανα μέρη του διλήμματος διαγράφονται λακωνικώτατα 
δια τών λέξεων : 

Το μεν σψαγηναι δεινόν, ενκλειαν Ò' εχεν 
το μη θανεϊν ôè δειλόν, ηδονή ό' ενι. 

Οί στίχοι αναφέρονται εις την αύτοπροαίρετον θυσίαν της Μακάριας, 
της νεαράς θυγατρος του Ηρακλέους, ή οποία μαζί με τήν Ίφιγένειαν εν 
Αύλίδι, τον Μενοικέα τών Φοίνισσών, τήν Πολυξένην εις τήν Έκάβην, τον 
Φρΐξον, τήν Άνδρομάχην και τήν "Αλκηστιν εις τάς ομώνυμους τραγωδίας 
του Εύριπίδου συνθέτουν τήν πολυπρόσωπον πινακοθήκην τών νεαρών 
ηρωίδων και τών ηρώων, οί οποίοι κατενίκησαν το δέος του θανάτου και 
τήν φιλοψυχίαν, δια να υπηρετήσουν υψηλότερους γενικούς σκοπούς ή τήν 
συζυγικήν άγάπην. 

Θα συμπληρώσω τας όμηρικάς περιπτώσεις τραγικού διλήμματος με το 
έπεισόδιον του Σαρπηδόνος άπο τήν Πατρόκλειαν της Ίλιάδος : ό γενναίος 
ήγεμών τών Λυκίων αντεπεξέρχεται είς τον Πάτροκλον ένδεδυμένον τήν 
πανοπλίαν τοϋ Άχιλλέως. Ό Ζευς, ό όποιος τυγχάνει πατήρ του Σαρπηδό

νος, παρακολουθεί τήν έπικειμένην μονομαχίαν με προφανή συγκίνησιν. 
Όπως έχει παρατηρηθή εύστόχως δια τήν σκηνή ν αυτήν, «ό δυνάστης του 
'Ολύμπου σχεδόν άπο βάλλων τήν θεϊκή ν του ύπόστασιν αίρεται εις τραγικά 
ύψη ανθρωπίνου πόνου και καρτερίας». Εξομολογείται τον διχασμόν της 
ψυχής του είς τήν Ήραν : ν' απόσπαση τον θνητόν υίόν του από τό πολύδακρυ 
πεδίον της μάχης και να τον μεταφέρη ζώντα είς τα πλούσια μέρη της Λυκίας, 
ή να ύποστή τό θέαμα της σφαγής του ύπό τοϋ Πατρόκλου ; Ή μεροληψία 
του όμως υπέρ τοϋ τέκνου θα έξεγείρη τους θεούς και θα τους δώση πρόσχημα 
δι' ανάλογους αυθαιρεσίας κατά της καθιερωμένης τάξεως τοϋ κόσμου. 

Ύπό τό βάρος της ευθύνης τοϋ άρχοντος ό Ζευς εγκαταλείπει τον 
μελλοθάνατον Σαρπηδόνα, ώς γονεύς όμως θ' άποτείση τον ϋστατον φόρον 
δακρύων (Π 459) : 

και ματωμένες στάλες ερριξε στη γη για να τίμηση 
τον ακριβό του γ ιό. 

Μετά τήν σύγκρουσιν τών αντιπάλων και τον φόνον τοϋ Σαρπηδόνος 
ό πατήρ θεών και ανθρώπων επιφορτίζει τους διδύμους δαίμονας, τον 
Ύπνον καί τον Θάνατον, να μεταφέρουν τό πτώμα τοϋ Σαρπηδόνος είς τήν 
πατρίδα του, ώστε να τύχη τών νενομισμένων τιμών καί φροντίδων από 
φίλους καί συγγενείς. 

Ή αντιστοιχία τοϋ Διός, πού καταπνίγει τα πατρικά αισθήματα, προς 
τον αίσχύλειον 'Αγαμέμνονα, ό όποιος με λυγμούς ανέχεται τήν φίμωσιν καί 
τον σφαγιασμόν της 'Ιφιγένειας του, μαρτυρεί καί πάλιν τό πνευματικόν 
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χρέος του μαραθωνομάχου τραγικού προς τον Όμηρον, άπο τα δείπνα του 
οποίου, όπως ελεγεν, έλαβε τεμάχη δια τάς τραγωδίας του. 

Ό Έκτωρ, ό Άχιλλεύς άλλα και αυτός ό πανίσχυρος θεός του 'Ολύμπου 
ώς φιλόστοργος πατέρας, καθηλωμένοι μέσα εις το στυγνόν δίκτυ της Ανάγ

κης, αποτολμούν άπεγνωσμένην εξοδον απολύτως ενήμεροι των επώδυνων 
συνεπειών της ενεργείας των. 

'Αντίστροφος της ανωτέρω αναπτυχθείσης προϋποθέσεως είναι ή περί

πτωσις, κατά την οποίαν το άτομον ακουσίως προκαλεί αποτελέσματα 
εκ διαμέτρου αντίθετα των επιδιωκομένων. 

Ποικίλα πρόσωπα της αρχαίας δραματουργίας ένεσάρκωσαν τοιαύτην 
έκδοχήν της ανθρωπινής τραγικότητος : εις τον Ίππόλντον του Εύριπίδου 
ή θεράπαινα της Φαίδρας έλαυνομένη από άγαθάς προθέσεις και γνησίαν 
άγάπην προς τήν δέσποιναν εκμυστηρεύεται τον άθέμιτον έρωτα εις τον υίόν 
τοϋ Θησέως, χωρίς να φαντάζεται ότι ή πρωτοβουλία της θα κίνηση τον 
μοχλόν της συμφοράς. 

Ή Δηιάνειρα τών Τραχινίων τοϋ Σοφοκλέους άπό στοργήν προς τον 
άστατον σύζυγον μεταχειρίζεται τό αίμα τοϋ Κενταύρου, άγνοοΰσα ότι με 
τήν πραξιν της απεργάζεται τον μαρτυρικόν θάνατον τοϋ Ηρακλέους. 

Ό ευσεβής 'Αμφιάραος τών "Επτά επί Θήβας καί ô Ιππόλυτος της φε

ρωνύμου τραγωδίας εν αγνοία των προδιαγράφουν τό τέλος των δεσμευόμε

νοι με όρκους, τους οποίους εκ τών υστέρων άδυνατοΰν να παραβιάσουν. 
'Αλλ' αίώνιον σύμβολον τοιαύτης αυταπάτης κατέστη ό Οιδίπους. Ό 

άγχίνους εξηγητής τών άλυτων αινιγμάτων είναι ανίκανος να συλλαβή ότι 
αί φρικταί άραί, τάς οποίας εκτοξεύει κατά τοϋ άγνωστου δολοφόνου τοϋ 
Λαΐου, εις τήν πραγματικότητα στρέφονται κατά της κεφαλής του. 

Αί άγνότεραι τών προθέσεων ενδέχεται να καταλήξουν εις επάρατους 
ενεργείας : «Άπό τ" αγαθά βλαστάνουν κακά, όταν οί άνθρωποι δεν γνωρί

ζουν να δίδουν εις τ' αγαθά τήν όρθήν κατεύθυνσιν» — εγραφεν ό ατομικός 
φιλόσοφος Δημόκριτος. 

Άπαραίτητον συστατικόν της αρχαίας τραγωδίας είναι κατά τον Άρι

στοτέλην ό έλεος (ό οίκτος) προς τους έπί σκηνής πάσχοντας. Τον ελεον 
γεννοϋν κυρίως οί άναξίως δυστυχοϋντες. Επομένως, όσα σφάλματα εξ 
αγνοίας ή κακοΰ ύπολογισμοΰ επιφέρουν άδόκητον φθοράν ή τον θάνατον 
αγαπητών προσώπων παρά τήν έναντίαν πρόθεσιν τοϋ αύτουργοϋ, περιλαμ

βάνονται εις τα κίνητρα τοϋ ελέου καί τοϋ φόβου. 
Τοιούτων τραγικών πλανών {αμαρτημάτων κατά τον φιλόσοφον) παρα

δείγματα παρέχει, πολύ ενωρίτερα της δραματικής, ή ποίησις τοϋ Όμηρου : 
Εις τό Α τής Ίλιάδος, όταν ό λοιμός άποδεκατίζη τον συμμαχικόν στρα
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τόν, ό Άχιλλεύς συγκαλεί τους 'Αχαιούς εις συνέλευσιν, χωρίς να υποπτεύε

ται ότι την άλληλεγγύην του θα μεταστρέψη εντός ολίγου ή σύγκρουσις προς 
τον Αγαμέμνονα : ό ήρως, πού συνεκινήθη με τα δεινά των συμπολεμιστών 
του, μεταβάλλεται τώρα εις προδότην. "Αποσύρει τάς δυνάμεις του από τήν 
μάχην και φθείρεται ψυχικώς άπο τήν άπραξίαν εις τήν σκηνήν του άλλ' 
άκαμπτος άπο τα θλιβερά επακόλουθα της οργής του — εως ότου ή μοίρα 
κτυπήση τήν θύραν του με το άγγελμα τής άπωλείας τοϋ Πατρόκλου. 

Εις το Σ (82, 98  100, 102) συντετριμμένος κακίζει τον εαυτόν του ώς 
ύπαίτιον τοϋ φόνου. 

'Αλλά και τοΰ Πατρόκλου ή δράσις διέπεται άπο τήν άντίφασιν τής φα

νεράς και τής λανθανούσης εννοίας των πραγμάτων. Ό πιστός σύντροφος 
τοϋ 'Αχιλλέως διεκτραγωδών εις το Π τήν τροπήν τοΰ πολέμου και τους τραυ

ματισμούς σπουδαίων αρχηγών, ώς οί Διομήδης, 'Οδυσσεύς, 'Αγαμέμνων 
και Εύρύπυλος, ικετεύει τόν Πηλείδην να τοΰ δανείση τήν πανοπλίαν του, 
ώστε να βοηθήση τόν χειμαζόμενον στρατόν τών 'Αχαιών άναλαμβάνων 
τήν ήγεσίαν τών Μυρμιδόνων. 

Εις τό σημεΐον αυτό τής διηγήσεως ό ποιητής τής Ίλιάδος θα παρεμβο

λή κατά πρόληψιν οξύμωρον σχόλιον (Π 46  47) : 

αυτά ζητούσε' ο άμυαλος! τι στην αλήθεια 
για το δικό του πικρό θάνατο παρακαλούσε. 

'Ανεπάρκεια τής ανθρωπινής διανοίας ή αιφνίδια συσκότισις τοΰ λο

γικού επερχόμενη δια τής δαιμονικής Άτης παρασύρουν τό άτομον εις πρά

ξεις ολέθριας δια τόν εαυτόν του ή τους φίλους του. Εις δύο μόνον λέξεις: 
επίσπαστον κακόν (Όδυσσ. σ 73, ω 462) συνεπύκνωσεν ό επικός τήν τραγω

δίαν τοΰ ακουσίου ενόχου, ό όποιος πολύ αργά συνειδητοποιεί τήν σημασίαν 
τής ενεργείας του. 

Εις τήν ραψωδίαν Ε ό Μηριόνης καταδιώκων τόν Τρώα Φέρεκλον τόν 
πληγώνει θανασίμως. Ό Φέρεκλος με βογγητά σωριάζεται εις τό χώμα και 
— όπως μας λέγει ό ποιητής — «τό μαΰρο νέφος τοΰ θανάτου τόν σκεπά

ζει». Ή σκηνή αυτή δεν θά διεκρίνετο πολυαρίθμων ομοίων επεισοδίων ίστο

ρουμένων εις τήν Ίλιάδα, εάν ό ποιητής δεν ύπεγράμμιζε σκοπίμως τήν προ

σωπικότητα τοΰ νεκροΰ (Ε 59  64). ΤΗτο βλαστός οικογενείας ξυλουργών 
και ό ίδιος έναυπήγησε τα πλοϊα, μέ τα όποια ό Πάρις και οί συνοδοί του 
διέσχισαν τό Αιγαίον και άπεβιβάσθησαν εις τήν Λακεδαίμονα. Άγνοών 
τα θεϊκά σημεία ό τεχνίτης έξεπλήρωσε τήν παραγγελίαν τοϋ Πάριδος* τα 
έργα τών χειρών του, λοιπόν, δικαίως στιγματίζονται ώς άρχέκακοι νήες, 
διότι έσήμαναν τό προοίμιον τής συμφοράς τοϋ ιδίου και τής πατρίδος του. 
Ή έξόντωσις τοϋ ξυλουργοΰ κατά τήν μάχην υπήρξε, κατ' άκολουθίαν, επί

σπαστον κακόν, διότι τό άρχικόν — άβούλητον — σφάλμα του άνέκαμψε 
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προς τον πρωταίτιον, έστω και μετά πάροδον δεκαετίας* ό Ζευς, καθώς κη

ρύσσει αργότερα ό Σόλων εις την πρώτην έλεγείαν του (Ι 25 εξ.) δέν είναι 
όξύχολος, όπως οί άνθρωποι, ουδέποτε όμως λησμονεί. Ή Δίκη του θα πλή

ξη τον αύτουργόν ή τα τέκνα του ή τους απογόνους του. 
Εις τήν αυτήν έλεγείαν του ό Σόλων επισείει το φάσμα της ανασφάλειας, 

πού συνοδεύει τάς ενεργείας τών ανθρώπων : «ουδείς γνωρίζει εξ αρχής ποίαν 
έξέλιξιν θα λάβουν» (Ι 65  66). 

Τήν σοφίαν τών ελεγειακών στίχων τοϋ 'Αθηναίου νομοθέτου επαλη

θεύει και ή εμπειρία τοϋ ομηρικού Φοίνικος, ό όποιος ακολούθως ανέλαβε 
καθήκοντα παιδαγωγού του Άχιλλέως. Γέρων ήδη εκθέτει το νεανικόν του 
πάθημα, το όποιον εξωτερικεύει τήν ήθικήν άντίφασιν μεταξύ αγαθών ελα

τηρίων και άναξίας δυστυχίας : 
Ό πατέρας του Άμύντωρ, βασιλεύς της θεσσαλικής Ελλάδος, συνεδέθη 

μέ παλλακίδα και ήτίμαζε τήν νόμιμον σύζυγον και μητέρα τοϋ Φοίνικος. Ό 
νεαρός υιός έκάμφθη άπό τάς επίμονους ικεσίας της μητρός και παρενεβλήθη 
ως άντεραστής, δια να διάλυση τον άθέμιτον δεσμόν.Άλλ' ό Άμύντωρ πληρο

φορηθείς τήν προσβολήν κατηράσθη τον υίόν του να μείνη δια βίου άτεκνος. 
Και τήν κατάραν, όπως λέγει ό ποιητής, έξεπλήρωσαν οί θεοί τοϋ Κάτω 
Κόσμου, αί Ερινύες, ό Καταχθόνιος Ζευς και ή φοβερά Περσεφόνη (Ι 457). 

ΤΗτο φυσικόν τοιοΰτος μΰθος περικλείων τον τραγικόν πυρήνα τής 
ηθικής αντινομίας να γονιμοποίηση τήν δραματικήν λογοτεχνίαν τοϋ 5ου 
π.Χ. αιώνος. Είδικώτερον εις τον Εύριπίδην — έπαληθεύοντα πάλιν τον άρι

στοτελικόν χαράκτηρισμόν ώς «τραγικωτάτου τών ποιητών» — ή άδικος 
ποινή τοϋ Φοίνικος έπηυξήθη. Πράγματι, εις τό άπολεσθέν φερώνυμον τοϋ 
ήρωος δράμα ό νεαρός Φοίνιξ παριστάνετο τυφλούμενος άπό τους ύπηρέ

τας τοϋ αμείλικτου πατρός του. 
Εις τήν κατηγορίαν παθημάτων προκαλουμένων εξ αγνών προθέσεων 

εντάσσεται και ή ατυχία του 'Οδυσσέως, όταν άνεχώρησεν εκ τής νήσου 
τοϋ Αιόλου. Ό πολύπλαγκτος ήγεμών εφοδιασμένος μέ τον άσκόν τών αν

τίξοων άνεμων διευθύνει νυχθημερόν τό πηδάλιον (ή «τα ιστία» τοϋ πλοίου 
του κατ' άλλη ν έρμηνείαν τής ομηρικής φράσεως πόδα νηός, κ 32), δια νά 
επίσπευση τον γυρισμόν του είς τήν Ίθάκην. Πραγματικά, τήν δεκάτην 
ήμέραν τα όρη τής πατρίδος του διαγράφονται εις τον ορίζοντα. 

'Αλλ' ή αγρυπνία τόσων ήμερων και ό αύτοπροαίρετος μόχθος έχουν 
πλέον καταβάλει τον Λαερτιάδην, τον όποιον κυριεύει ό ύπνος. Τότε παρου

σιάζεται ή ευκαιρία είς τους φθονερούς και άφρονας εταίρους νά παραβιά

σουν τον ύποτιθέμενον θησαυρόν. 'Αμέσως ξεσπά ή θύελλα και τα πλοία 
έξακοντίζονται μακράν τής 'Ιθάκης. Ό 'Οδυσσεύς αφυπνίζεται και άναμε

τρών τήν έπελθοΰσαν συμφοράν παρασύρεται ώς τό χείλος τής άπογνώσεως 
καί τής αυτοκτονίας : 
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μα βάστηξα κι απόμεινα και πάνω στο καράβι 
σκεπασμένος κοιτόμουν (κ 53  54) 

— θα διηγηθή αργότερα εις τους Φαίακας. 

Τα μνημονευθέντα παραδείγματα υπάγονται εις την εύρειαν εννοιαν της 
αριστοτελικής περιπέτειας, ή οποία κατά τον φιλόσοφον ορίζεται ώς εις το 
εναντίον των πραττομένων μεταβολή ι. Τον έκμηδενισμόν της προνοίας τών 
ανθρώπων έτόνιζαν και οι ανάπαιστοι, δια τών οποίων — τουλάχιστον κατά 
την χειρόγραφον παράδοσιν — στερεοτύπως έπερατοϋντο πέντε2 δράματα 
του Εύριπίδου : 

Κι ανέλπιστα πολλά φέρνουν σε τέρμα οι θεοί 
κι δσα περίμενες δεν έγιναν, 
μα σ αναπάντεχα τ ή λύση δίνει ένας Θεός. 

'Από τα τρία μέρη τοΰ τραγικού μύθου, τα όποϊα κατά τον Σταγιρίτην3 

είναι το πάθος, ή άναγνώρισις και ή περιπέτεια, ή Ίλιάς, όπως είναι φυσι

κόν, βρίθει παθημάτων — φόνων και τραυματισμών —, ενώ ή 'Οδύσσεια 
πλουτίζεται με αλλεπάλληλους «αναγνωρίσεις». «Περιπέτειαι» ποικίλλουν 
αμφότερα τα επη και λαμβάνουν τήν ϋλην και το χρώμα εκ τών εκτιθεμένων 
γεγονότων. Εις τήν Ίλιάδα λ.χ. ό αλλοπρόσαλλος δαίμων του πολέμου θα

νατώνει άπροσδοκήτως τον πολεμιστήν, ό όποιος ήταν έτοιμος να πλήξη 
τον άντίπαλον. Δύο μόνον ποιητικαί λέξεις (κτανέοντα κατέκτα, Σ 309) 
συνεπύκνωσαν τήν τραγικήν «περιπέτειαν», τήν άντιστροφήν τών ελπίδων 
τοϋ μαχόμενου. 

Εις τήν ραψωδίαν Κ, ή οποία επιγράφεται Δολώνεια, ό επίδοξος κατά

σκοπος τών Τρώων έξησφάλισε τήν ενορκον βεβαίωσιν τοϋ "Εκτορος ότι 
θα λάβη ώς αμοιβή ν της νυκτερινής αποστολής του το άρμα με τους 'ίππους 
του Άχιλλέως. Πλήρης αισιοδοξίας υπόσχεται ότι θα διολίσθηση μέχρι 
τοϋ στρατηγείου τοΰ 'Αγαμέμνονος, δια να μάθη τα πολεμικά σχέδια τών συ

σκεπτομένων ηγεμόνων. 'Αλλά κατά τήν έκτέλεσιν τής αποστολής οί ρό

λοι ανατρέπονται : καθώς διασχίζει τήν πεδιάδα ό Δόλων συλλαμβάνεται 
εις ένέδραν υπό τοϋ Διομήδους και τοϋ 'Οδυσσέως καί ύπό το κράτος τοΰ 
τρόμου άπεμπολεΐ τα στρατιωτικά μυστικά τής πατρίδος του, δια να έπιτύχη 
τήν σωτηρίαν του. Ή προδοσία δεν τον ωφελεί. 'Εκτελείται άπό τους διώ

κτας του, οί όποιοι εν συνεχεία είσχωροΰν εις τό στρατόπεδον τών κοιμωμέ

νων Θρακών, σφαγιάζουν τον Ρήσον με τους ύπασπιστάς του καί άναρπάζουν 
τους απαράμιλλους ίππους τοΰ βαρβάρου βασιλέως, «τους λευκότερους τής 

1. Ποιητ. II (1452a 2223). 
2. Άλκηστις, Μήδεια, 'Ανδρομάχη, 'Ελένη, Βάκχαι. 
3. Ποιητ. II (1452b 910). 
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χιόνος και ταχείς σαν τους άνεμους» — κατά τήν όμηρικήν περιγραφήν. 
Ό άσεβης όρκος του Έκτορος επεσεν εις το κενόν — επίορκον ώμοσε (Κ 332) 
λέγει κατά πρόληψιν χαρακτηριστικός ό ποιητής. "Αλλωστε και ο υιός του 
Πριάμου θα χάση μετ' ολίγον τήν ζωήν του, προτού πραγματοποίηση τους 
στόχους του : νά πυρπόληση τον στόλον των 'Αχαιών. 

Ήρως συγγενούς τραγικής «περιπέτειας» γίνεται και ό Λυκάων, άλλος 
υιός του Πριάμου εκ της Λαοθόης. Συλληφθείς ύπό του Άχιλλέως κατά τίνα 
νυκτερινήν έπιδρομήν του πωλείται ώς δούλος εις τήν Αήμνον. Μετά πολλάς 
ταλαιπωρίας διαπεραιοϋται πάλιν εις τήν παραλίαν της Τρωάδος και κρυ

φίως επανέρχεται εις τήν πατρικήν έστίαν. Έπί ένδεκα ολόκληρους ημέρας 
(Φ 45) έώρταζε τήν λύτρωσίν του εκ της Λήμνου μέσα εις το συγγενικόν και 
φιλικόν περιβάλλον του. 'Αλλ' ή άπομάκρυνσις άπό τήν νήσον και ή στα

διακή προσέγγισις προς τήν πατρικήν οίκίαν κατ' ούσίαν έσήμαναν παλίν

δρομον πορείαν προς το μοιραΐον. Τήν δωδεκάτην ήμέραν ô Λυκάων, με

τέχων άτακτου φυγής των Τρώων, ευρέθη πάλιν ενώπιον του Άχιλλέως, 
άλλα θηριώδους τώρα και σκληρού εκ της άπωλείας τοϋ Πατρόκλου. Ό 
μέχρι της προτεραίας πανηγυριστής εκλιπαρεί ματαίως τον οϊκτον τοϋ 
Πηλείδου και τελικώς υποτάσσεται εις τό μένος τοϋ δημίου του, ό όποιος 
τον απορρίπτει νεκρόν εις τάς δίνας τοϋ Σκαμάνδρου. Ή αυταπάτη τοϋ Λυ

κάονος προοιωνίζεται τήν άχρηστον προνοητικότητα τοϋ Οιδίποδος, ό 
όποιος αποφεύγει τήν Κόρινθον ώς δυσοίωνον δια νά έφησυχάση αμέριμνος 
εις τήν όντως μοιραίαν δι' αυτόν πόλιν των Θηβών. 

Άπό τήν Όδύσσειαν σταχυολογώ δύο επεισόδια δια των οποίων δρα

ματοποιείται ή έννοια της «περιπέτειας». Τό πρώτον αναφέρεται εις τήν εκ 
Σιδώνος γυναίκα, περί της οποίας αφηγείται ό Εύμαιος (ο 417 έξ.). 

Λησταί άπήγαγον την Φοίνισσαν εκ της πατρίδος της και τήν έπώλη

σαν είς τον βασιλέα της νήσου Συρίης Κτήσιον, πατέρα τοϋ ανηλίκου Ευ

μαίου. Μετά τίνα χρόνον Φοίνικες άγύρται, οί όποιοι άπεβιβάσθησαν εις 
τήν Συρίην δι' εμπορικούς σκοπούς, έξεμαύλισαν τήν νεαράν δούλην όρκι

σθέντες ότι θα τήν επαναφέρουν είς τους οικείους της. 
Ή Φοίνισσα τους έπίστευσε και δια νά κεντρίση περισσότερον τήν 

προθυμίαν των κλέπτει τό βρέφος τοϋ βασιλέως καί συναποκομίζει βαρύτιμα 
κύπελλα εκ τοϋ ανακτόρου δια νά πλήρωση τον ναϋλον της. Τήν έβδόμην 
άπό τοϋ απόπλου ήμέραν ή δραπέτις ευρίσκει άκαριαΐον θάνατον επί τοϋ 
πλοίου και άπνους πίπτει με πάταγον εις τό άντλον τοϋ πλοίου. Οί έμποροι 
απορρίπτουν τό πτώμα είς τό πέλαγος, δια νά κορέση τά κήτη καί τα ψάρια, 
καί μεταφέρουν τελικώς τον Εΰμαιον είς τήν Ίθάκην, όπου θα μοχθήση τοϋ 
λοιποϋ ώς χοιροβοσκός τοϋ Λαέρτου. 

Τό δεύτερον έπεισόδιον συμβαίνει κατά τήν μνηστήροφονίαν. 
Ό θρασύτερος τών μνηστήρων Άντίνοος τρέφει τήν ελπίδα ότι θα κερ
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δήση τήν Πηνελόπην έντείνων το τόξον του συζύγου της και βάλλων επι

τυχώς δια της σειράς των πελέκεων. Ή προσδοκία του αντιστρέφεται διό

τι — όπως προαγγέλλει ο ποιητής με το πικρόν του χιούμορ — πρώτος ό 
Άντίνοος «έμελλε να γευθή» το βέλος, πού θα έξετόξευεν ό 'Οδυσσεύς 
εναντίον του (φ 98). 

Τα δημιουργήματα της τραγικής μούσης του 5ου π.Χ. αιώνος διατηρούν 
και σήμερα τήν άκτινοβολίαν των διότι με τόλμη ν και διαύγειαν διερευνούν 
τα προβλήματα, τήν άδυναμίαν καί, προ πάντων, τήν εύθύνην του άνθρωπου. 

Τον Οιδίποδα τυραννεΐ ό λογισμός δτι κατηράσθη τον εαυτόν του, οί 
γέροντες της Αντιγόνης μέμφονται τήν ήρωΐδα καί τον Κρέοντα δια τήν 
αύτόβουλον δυστυχίαν των καί ô Νεοπτόλεμος εις τον Φιλοκτήτην επιρρί

πτει άκεραίαν τήν αίτίαν εις τον έρημίτην της Λήμνου δια τα πάθη του, εις 
τα όποια δεν έχει δικαίωμα να έπικαλήται συμπαράστασιν. 

Ό σ α γίνονται εις τάς τραγωδίας είναι αναπόφευκτος απόρροια εν

συνείδητων ή τυφλών ενεργειών του άτομου, «ό δε ρόλος τών θεών» — όπως 
εγραψεν επιφανής ελληνιστής — «δύναται πάντοτε να έξαιρεθή, χωρίς να 
διασαλεύεται ό λογικός ειρμός του δράματος». Ή παρατήρησις αύτη ευ

σταθεί εν πρώτοις δια τήν όμηρικήν ποίησιν, ή οποία εισάγει πράξεις ταυ

τοχρόνως θεωρουμένας επί δύο παραλλήλων επιπέδων : τοϋ επιγείου καί 
του υπερβατικού. 

Ή τύφλωσις του Πολυφήμου καί ή άπόδρασις τοΰ 'Οδυσσέως καί τών 
εταίρων του έκ τοΰ σπηλαίου ύπήρξεν ή συνισταμένη ψυχικών παραγόντων 
καί υπευθύνων πράξεων, άλλ' ώς τελική εκβασις ταυτίζεται με τό πε

ριεχόμενον τοΰ παλαιοΰ χρησμού, πού έλησμόνησεν ό Πολύφημος. Ό έκ 
τών υστέρων ταυτισμός δεν ελαττώνει τήν άνεξαρτησίαν καί υπαιτιότητα 
τών ομηρικών χαρακτήρων αντιθέτως, όσα εξετέθησαν προηγουμένως δι

δάσκουν δτι με τήν άμηχανίαν ενώπιον αδήριτων διλημμάτων, τήν αύτο

προαίρετον έκλογήν μεταξύ δύο ή περισσοτέρων λύσεων, τήν μεταμέλειαν 
δι' αδίκους ή άκριτους αποφάσεις άλλα καί με το συναίσθημα της ένοχης 
δι' ατυχήματα προκληθέντα εξ εσφαλμένου υπολογισμού ή παντελούς 
αγνοίας — ό άνθρωπος τών ομηρικών επών λυτρώνεται άπό τον μηχανισμόν 
της θείας τελολογίας (ή τον κλοιόν της ειμαρμένης), τον όποιον ύπερετίμη

σαν νεώτεροι όμηρισταί. 



ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΧΡΟΝΟΠΟΥΛΟΥ δ.φ. 

Η ΜΕΡΟΠΗ ΤΟΥ Δ. Ν. ΒΕΡΝΑΡΔΑΚΗ 
ΚΑΙ Η ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΤΡΑΓΩΔΙΑ 1 

Ή διαπίστωση της επιδράσεως πού άσκησε στο Δ. Βερναρδάκη ό 
αρχαίος ελληνικός λόγος και πιο συγκεκριμένα, εφόσον πρόκειται για 
δραματικό ποιητή, ή αρχαία ελληνική τραγωδία αποτελεί τό σκοπό της 
μελέτης μου. Για τήν έρευνα αυτή επέλεξα τό δράμα του Μερόπη. 

Ή Μερόπη είναι τό τρίτο στή σειρά θεατρικό έργο του Βερναρδάκη* 
είχαν προηγηθή ή Μαρία Δοξαπατρή και οί Κνψελίδαΐ' θα ακολουθήσουν 
ή Ευφροσύνη, ή Φανστα, ή 'Αντιόπη και ό Νικηφόρος Φωκάς. Ή Μαρία 
Δοξαπατρή γράφτηκε στή Γερμανία ύπό τήν επίδραση του θαυμασμού πού 
έτρεφαν οί Γερμανοί για τό Σαίξπηρ 2, ό όποιος και αποτελεί τήν εποχή 
αυτή πρότυπο του ποιητή 3. Στο δράμα του Κνψελίδαι, πού ακολούθησε, ση

μειώνεται μία κάποια μεταβολή στις αντιλήψεις του, χωρίς βέβαια ή μετα

βολή αυτή να είναι και ουσιαστική 4· «εκ της μελέτης ταύτης έκλονήθη λίαν 
ή εις τον μέγαν ποιητήν απεριόριστος πεποίθησίς μου» έγραφε 5· είναι φα

ΐ . Ό καθηγητής Θ. Τζαννετάτος καί ό Δρ. Ε. Μικρογιαννάκης διάβασαν τη με

λέτη μου σε μιά παλιότερη της μορφή. Τους ευχαριστώ θερμά για τΙς πολύτιμες υποδεί

ξεις τους. Θα ήθελα επίσης να ευχαριστήσω τό "Ιδρυμα Κρατικών 'Υποτροφιών. 
2. Βλ. Μαρία Δοξαπατρή, σ. μς'  μθ', καί Ι. Π. Κα β α ρ ν ό, Ή δραματική ποί

ησις τοϋ Δημητρίου Ν. Βερναρδάκη ('Αθήνα 1962), σ. 23. Πρβ. καί τή δήλωση τοϋ Βερ

ναρδάκη, σ. νγ', «μόνον τοϋ Σαιξπήρου το δράμα αρμόζει είς τον έθνικόν ημών χαρακτήρα 
καί τήν διανοητικήν κατάστασιν της λογιωτέρας μερίδος τής σημερινής Ελλάδος»· 
εξάλλου, πατρίδα καί πίστη, θρησκεία καί ελευθερία είναι οί δύο πόλοι τοϋ άξονα γύρω 
από τον όποιο πρέπει να στρέφεται, κατά τή γνώμη του, τό νεοελληνικό δράμα (ένθ' 
άνωτ., σ. μ')· 

3. Βλ. Μαρία Δοξαπατρή (Μόναχο 1958), σ. μγ', όπου δηλώνει «παρ' άλλων άλλα

χοΰ έρρέθη, ότι τό παρόν δράμα είναι μίμησις τοϋ Σαίξπηρ. Τοιαύτη τις πρόθεσις μιμή

σεως τοϋ μεγίστου τών δραματικών όμολογοϋμεν ότι υπήρξε τωόντι έν ήμΐν». 
4. Τό 1858 δήλωνε στα προλεγόμενα τής Μαρίας Δοξαπατρή ότι ό "Ελληνας δραμα

τουργός δέν μπορεί να πάρη υπόθεση άπό τήν αρχαία ιστορία για νά τή δραματοποίηση 
(σ. κζ')' πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό, ένθ' άνωτ., σ. 66. Μέ τό δράμα του όμως Κυψελίδαι έρχεται 
νά αναίρεση, σ' ενα μεγάλο βαθμό, τις παραπάνω δηλώσεις του. 

5. Δράματα ('Αθήνα 1903), σ. 135. «Conception absurde de la liberté créatrice!» 
παρατηρεί ό M. V a l s a , Le Théâtre Grec Moderne de 1453 à 1900 (Βερολίνο 1960), 
σ. 300, σχετικά με τήν άποψη τοϋ Βερναρδάκη ότι μόνον ή βυζαντινή καί ή προεπαναστα

τική περίοδος προσφέρουν υλικό για δραματοποίηση. 
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νερό ότι τήν εποχή αυτή άμφιταλαντεύεται. Μέ τήν πάροδο όμως τοϋ χρό

νου επέρχεται πλήρης μεταστροφή στις ιδέες του για τή δραματική τέχνη. 
Και όταν το 1866 έγραφε τή Μερόπη, ό Σαίξπηρ και το ρομαντικό θέατρο 
δεν είχαν πλέον επάνω του τήν ίδια απήχηση. Είχε ήδη προσχωρήσει στις 
τάξεις των οπαδών του λεγόμενου νεοκλασικού θεάτρου. Ό θαυμασμός του 
στρεφόταν σιγά σιγά προς τον Ευριπίδη *. Γέννημα αύτοϋ του θαυμασμού 
είναι καί ή Φαϋστα. Παρ' όλα αυτά, τίποτα δεν εμπόδιζε τον ποιητή και τα 
τρία υπόλοιπα έργα του να είναι ποτισμένα — άλλο λιγότερο άλλο περισ

σότερο — μέ τά ιδεώδη τοϋ ρομαντισμού. 
'Αναμφισβήτητα ό Βερναρδάκης δέχτηκε τήν επίδραση τών ρομαντι

κών άπό τή μια μεριά, καί τών νεοκλασικών δραματικών ποιητών άπό τήν 
άλλη· οί Shakespeare, Schiller, Goethe, Lessing, Schlegel, Corneille, Racine, 
Voltaire, Alfieri, Calderon de la Barca κ.ά. στάθηκαν πηγή εμπνεύσεως γι' 
αυτόν 2. Πέρα όμως άπ' αυτούς επίδραση άσκησαν καί ό 'Αριστοτέλης 3, 
ό Ευριπίδης καί γενικότερα ή αρχαία ελληνική δραματική ποίηση. Προς 
αυτή τήν κατεύθυνση στράφηκε ή ερευνά μου. Προσπάθησα δηλ. να επιση

μάνω τά στοιχεία εκείνα, τά όποια μαρτυρούν τήν επίδραση, πού άσκησε 
στο Δ. Ν. Βερναρδάκη ή αρχαία ελληνική τραγωδία4. Τά στοιχεία αυτά τά 
παραθέτω στή συνέχεια κατά κεφάλαια κάνοντας αρχή μέ μια σύντομη διε

ρεύνηση τών πηγών τοϋ μύθου, όπως τον χειρίστηκε ό Δ. Βερναρδάκης. 

1. Μύθος
5 

α'. Π η γ έ ς 
Άπό τά αποσπάσματα τοϋ Κρεσφόντη 6 τοϋ Ευριπίδη ό Δ. Βερναρδά

κης δέν πήρε τίποτα. Δέν πρόκειται παρά για 34 στίχους μόνο μέ γενικό 
περιεχόμενο καί συνεπώς δέν παρέχεται ένδειξη για τον τρόπο πού ό Εύρι

1. Για το Βερναρδάκη, όπως θα έγραφε λίγο αργότερα (Εύρνπίδου Δράματα, τόμ. 
Α' ['Αθήνα 1888], σ. ρη'), «ό. . . Ευριπίδης ην καί εστί καί εσται το ίδανικόν καί παγκό

σμιον πρότυπον πάσης τραγωδίας». 
2. Βλ. Κ α β α ρ ν ό , Ενθ' άνωτ., σ. ιδ'. 
3. Πρβ. Εύριπίδου δράματα, Τόμ. Α', σ. λς'. 
4. Χρήση ορισμένων απ' αυτά πού επισημαίνω γίνεται καί στο νεοκλασικό θέατρο. 

Ή επίδραση πάνω του τοϋ αρχαίου ελληνικού τραγικού λόγου είναι καί έμμεση. 
5. 'Εκτός άπό τον Ευριπίδη πολλοί άλλοι δραματικοί ποιητές έκαμαν χρήση τοϋ 

μύθου αύτοΰ στα έργα τους. 'Ενδεικτικά αναφέρω μερικούς : Gilbert, La Chapelle, S. 
Maffei, Voltaire, Clément, F. W. Gotter, V. Alfieri, Almeida Garrett, M. Arnold, Ο. 
Urbach. Ό τίτλος τών δραμάτων τών παραπάνω ποιητών εϊναι Μερόπη, εκτός τών 
έργων τοϋ Ευριπίδη, Gilbert καί La Chapelle, τών οποίων οί τίτλοι είναι αντίστοιχα 
Κρεσφόντης, Philoclée et Téléphonie και Téléphonie. 

6. N a u c k , TGF, fr. 449459. 
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πίδης χειρίστηκε το θέμα 1. Άπό τους 34 αυτούς στίχους οί δώδεκα αποτε

λούν χορικό, στο όποιο ανάμεσα στ' άλλα ό χορός απευθυνόμενος στην Ει

ρήνη και εξυμνώντας την την προτρέπει : τάν ό' εχθράν στάσιν εΐργ' απ 
οϊ\κων τάν μαινομέναν τ' εριν\θηκτώ τερπομέναν σιδάρω2. 

Υλικό για τή Μερόπη παρέχουν ό Ύγίνος3 , ό Παυσανίας 4 και ό 
'Απολλόδωρος 5. "Ας δοϋμε τί αντλεί άπό κάθε έναν ό Βερναρδάκης. 

Ί ο όνομα του Πολυφόντη παραλαμβάνει άπό τόν Ύγίνο 6 καί τον 
'Απολλόδωρο7. Ό σ ο για τό όνομα του γιου της Μερόπης μεταχειρίζεται αφ' 
ενός μεν τό όνομα Αϊπυτος, πού παίρνει άπό τόν Παυσανία 8 καί τόν 'Απολ

λόδωρο 9, άφ' ετέρου δέ τό όνομα Τηλεφόντης, πού τό παίρνει άπό τόν Ύγί

νο 10, ως ψευδώνυμο όμως του Αΐπύτου, όταν αυτός έρχεται στο ανάκτορο του 
Πολυφόντη η. Τό γάμο τοΰ Πολυφόντη καί της Μερόπης τόν παίρνει άπό 
τόν Ύγίνο12 καί τόν 'Απολλόδωρο 13, ό Παυσανίας δεν αναφέρει τίποτα σχε

τικό 14. Επίσης τό πώς έρχεται στο ανάκτορο ό Αϊπυτος αντλεί άπό τόν 
Ύγίνο, πού λέει γι' αυτόν venit ad regem Polyphontem aurum petitumI5, γιατί 
τάχα σκότωσε τόν Αΐπυτο. Ό Παυσανίας αναφέρει ότι τόν Αϊπυτο σνγκατή

γαγον 16 οί Άρκάδες καί οί άλλοι βασιλείς των Δωριέων. Τόν Αϊπυτο του 
Βερναρδάκη στέλνει κρυφά ή μητέρα του στην Αιτωλία' ό Βερναρδάκης 

1 Ό Τ. Β. L. W e b s t e r, The Tragedies of Euripides (1967), σ. 136 κ.έ. επιχειρεί 
άπό τα λίγα στοιχεία πού υπάρχουν να ανασύνθεση το δράμα του Ευριπίδη. 

2. Fr. 453. 
3. Fab. 137. Θυμίζω ότι ό Ύγίνος δίνει το μύθο, όπως σχεδόν τον παρουσίασε ό 

Ευριπίδης· βλ. Η. I. Rose, Hygini Fabulae3, σ. 101, όποσ. CXXXVII. 
4. IV, 3,6. 
5. Βιβλιοθήκη 11, 8, 5. Μερικές πρόσθετες πληροφορίες παρέχει καί ό Παπ. 

Όξ. 2458. 
6. Fab. 137. 
7. Ένθ' άνωτ. 
8. "Ενθ' άνωτ. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό , ένθ' άνωτ., σ. 100 καί 103. 
9. "Ενθ' άνωτ. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό , ένθ' άνωτ., σ. 103. 

10. "Ενθ' άνωτ. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., σ. 103. 
11. Πιστεύω ότι οί Voltaire, Maffei καί Alfieri, πού δραματοποίησαν τόν ΐδιο μύθο, 

μεταχειρίζονται τό όνομα Αίγισθος, γιατί αυτό φερόταν στις εκδόσεις, πού ακολουθούσαν 
τόν κώδικα Α, προτού προταθή άπό τόν Galei τό 1675 ή μεταβολή σε Αϊπυτο στο Histo

riae Poeticae Scriptores Antiqui· πρβ. ' Α π ο λ λ ο δ ώ ρ ο υ , Βιβλιοθήκη, έκδ. Wagner* 
(Λιψία 1926), σ. 105. 

12. "Ενθ' άνωτ. 
13. "Ενθ' άνωτ. 
14. 'Αντίθετα μέ τό Voltaire καί τους άλλους προηγούμενους του ποιητές ό Βερναρ

δάκης εμφανίζει τή Μερόπη ώς σύζυγο τοΰ Πολυφόντη άπό τήν αρχή τοΰ έργου. 
15. "Ενθ' άνωτ. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., σ. 102. 
16. IV, 3,8. 
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δέν ακολουθεί πιστά εδώ τον Ύγίνο, πού λέει ad hospitem in Aetoliam man

davit *. Κατά τον Παυσανία 2 και τον 'Απολλόδωρο 3 ο Αϊπυτος ανατράφηκε 
άπό τον πατέρα της Μερόπης. 

Ή δράση τοποθετείται στή Στενύκλαρο. Την τοποθεσία αύτη τη βρί

σκουμε μόνο στον Παυσανία, πού αναφέρει σχετικά : τα δε βασίλεια, ένθα 
αυτός καί οι παίδες εμελλον οΐκήσειν, φκοδομήσατο εν Στενυκλήρω 4 και 
Κρεσψόντης δε εν Στεννκλήρω τον βασιλέα οίκεΐν κατεστήσατο 5. 

'Ακολουθώντας τον λοιπόν ό Βερναρδάκης μιλάει και για τη διαμάχη 
τών Μεσσηνίων καί τών Δωριέων ι;. Μνημονεύει επίσης τους Ηρακλείδες, 
πού συναντούμε στον Παυσανία 7 καί τον 'Απολλόδωρο8. 

Το περιεχόμενο τών στίχων απαίσιος υδρία, δθεν έλαβε της Μεσσηνίας 
ό Κρεσψόντης τον λαχνόν, λαχνον εις την Μερόπην μου άπαίσιον αντλεί άπό 
τον Παυσανία 9. 

Μια πρόσθετη πηγή αποτελεί και ό Πλούταρχος 10. Ή σκηνή της Με

ρόπης του Βερναρδάκη, κατά τήν οποία ό Λυκόρτας προλαβαίνει τή Μερό

πη, πού είναι έτοιμη να σκοτώση το γιό της, καί τήν αναχαιτίζει, βασίζεται 
σ' εκείνον. 

β'. Μ ε τ α β ο λ έ ς κ α ί π ρ ο σ θ ή κ ε ς 
Γενικά ό Βερναρδάκης ακολουθεί τήν παράδοση. Σέ μερικά όμως ση

μεία αναπτύσσει πρωτοβουλία καί ή αλλάζει τό μύθο όπως μας έχει παραδο

θή — γιατί κρίνει ότι αυτό είναι αναγκαίο για να έκφραση τις αντιλή

ψεις του — ή προσθέτει στο μύθο στοιχεία, απαραίτητα προφανώς στην 
πλοκή. 

'Αντίθετα προς τον αρχαίο μύθο σύμφωνα με τον όποιο ό Αΐπυτος σκό

τωσε τον Πολυφόντη, όπως μας τον παραδίνει ό Ύγίνος (hospes falso si

mulavit se hostiam pecusisse eumque interfecit patriumque regnum adep

tus est u ) καί ό 'Απολλόδωρος (ούτος ανδρωθείς και κρύφα κατελθών έκτεινε 

1. Ένθ' άνωτ. 
2. IV, 3,7. 
3. Ένθ' άνωτ. 
4. IV, 3,6 κ.έ. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό, ενθ' άνωτ., σ. 99. 
5. IV, 3,7. 
6. IV, 3, 5. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., σ. 100. 
7. II, 18, 7· IV, 3, 3 καί IV, 3, 8. 
8. Ένθ' άνωτ. 
9. IV, 3, 3 κ.έ. 

10. Π λ ο υ τ ά ρ χ ο υ , Ηθικά, Β, 5, 998Ε. Πρβ. καί Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., 
σ. 102. 

11. Ένθ' άνωτ. 
3 
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Πολνφόντψ καί τήν πατρφαν βασιλείαν άπέλαβεν ι), στην τραγωδία του 
Βερναρδάκη το φόνο εκτελεί ή Μερόπη 2. 

Δεν αρκείται σ' αυτό μόνον. Ή Μερόπη μετά τό φόνο θυσιάζεται για 
να έπιτευχθή ή συμφιλίωση των Δωριέων και των Μεσσηνίων και για να 
άνέβη στο θρόνο ό γιος της Αΐπυτος. 

"Ενα ακόμη πρόσθετο στοιχείο αποτελούν τα πρόσωπα του Λυκόρτα 
και της Εύρυμέδης 3. 

2. Ενότητες 

"Οσον άφορα την ενότητα της πράξεως διαπιστώνεται ότι ό Βερναρδά

κης ακολουθεί τό παράδειγμα τών αρχαίων Ελλήνων τραγικών 4 και τό 
μελετητή αυτών, τον 'Αριστοτέλη 5. Υπόβαθρο της υποθέσεως είναι ή μη

τρική αγάπη* γύρω άπό τήν κεντρική αυτή ιδέα αναπτύσσεται ή δράση. Δεύ

τερη υπόθεση παράλληλη προς τήν κεντρική δεν υπάρχει6. 
Όσο για τήν ενότητα του χρόνου ό Βερναρδάκης ακολουθεί τήν άποψη 

ότι πρέπει μέσα σ' ενα εικοσιτετράωρο να ολοκληρώνεται ή δράση ακολου

θώντας έτσι τήν παράδοση τών Ελλήνων τραγικών και τον 'Αριστοτέλη 7. 
Ή Μερόπη αρχίζει πρωί και τελειώνει τό άλλο πρωί σύμφωνα με τή γνώ

μη ότι ή 'Αριστοτελική περίοδος ήλιου σημαίνει ενα εικοσιτετράωρο 8. 

1. Ένθ' άνωτ. Ό Παυσανίας (IV, 3, 8) μιλάει κατά τρόπο γενικό και αόριστο: 
Αΐπυτος δε ώς εβασίλενσεν, ετιμωρήσατο μεν τον πατρός τους ψονέας, έτιμωρήσατο δέ 
καί δϋοι τον ψόνον παραίτιοι καθεστήκεσαν. 

2. Πρβ. και Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., σ. 100. 
3. Πρβ. καϊ Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., σ. 103. Παρόμοια πρόσωπα υπάρχουν βε

βαίως καϊ στη Μερόπη τοΰ Voltaire, όπως είναι ό Narbas, ό Euryclès καϊ ή Isménie. 
4. Ώς προς τό μέγεθος ή τή διάρκεια ή επίδραση μπορούμε να ποϋμε ότι είναι 

έμμεση* βλ. G. H i g h et, The Classical Tradition. Greek and Roman Influences on 
Western Literature5 (Νέα 'Υόρκη καί Λονδίνο 1964), σ. 130. Tò ΐδιο και στο θέμα τής 
διαιρέσεως σέ πράξεις· βλ. Highet, ενθ' άνωτ.· πρβ. καί W. C h r i s t , Ιστορία τής Έλλη

κής Λογοτεχνίας, μετ. Λ. Γ. Χ. Κώνστα, τόμ. Α' ('Αθήνα 1900), σ. 373. 
5. Περί Ποιητικής, 1451 α 16 κ.έξ., 1449 β 24· 1462 α 18 κ.έ. άλλα καί 1459 β 22 κ.έ. 
6. 'Ισχύει κατά κάποιο τρόπο τοΰ 'Αριστοτέλη ή ρήση (1451α 34,5) δ γαρ προϋον 

ή μή προϋον μηδέν ποιεί επίδηλον, ονδεν μόριον τον δλον εϋτίν. 
7. 1449β 12. 
8. Τό θέμα τής ενότητας τοϋ χρόνου επανέφεραν, όπως είναι γνωστό, κατά τήν 

'Αναγέννηση οί Trissino (152949) καί Cinthio (1554)· ό Robertelli μείωσε τό χρόνο 
σέ 12 ώρες* ό Scaliger περιόρισε ακόμη περισσότερο τά όρια σέ 6 εως 8 ώρες· δημιουρ

γός τής λεγόμενης θεωρίας τών «Τριών Ενοτήτων» φέρεται ό Castelvetro (1570) : πρβ. 
Ι. Σ υ κ ο υ τ ρ ή , 'Αριστοτέλους Περί Ποιητικής ('Αθήνα 1937), σ. 142, F. L. L u c a s, 
Tragedy (Λονδίνο 1972), σ. 170, D. Μ. L u c a s , Aristotle Poetics ('Οξφόρδη 1968), σ. 
93, 4 καί τήν εμπεριστατωμένη εργασία τοϋ G. F. E l s e , Aristotle's Poetics : The Argu
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Τη λεγόμενη ενότητα τοϋ τόπου ό Βερναρδάκης δεν την τηρεί. "Αλλωστε 
τέτοια ενότητα δεν αναφέρει ό 'Αριστοτέλης. Βέβαια επικρατεί στην αρ

χαία ελληνική τραγωδία ή συνήθεια, που τήν επέβαλλαν ϊσως λόγοι ανάγ

κης ι, να μήν άλλάζη ό τόπος δράσεως. Οι εξαιρέσεις είναι λίγες, όπως π.χ. 
στις Ευμενίδες και στον Αϊαντα. Στή Μερόπη βασικά έχουμε 2 σκηνές, μία 
αίθουσα τών ανακτόρων «μετ' αγάλματος και βωμοΰ του Διός», καί άλλη 
μία «άνευ τοϋ αγάλματος και του βωμοϋ». Αυτών τών δύο γίνεται εναλλαγή 
και μάλιστα κατά τή διάρκεια της πράξεως (συγκεκριμένα 1 φορά στή 
δεύτερη, καί 2 φορές στην τρίτη πράξη). 

3. Φόνος καί αυτοκτονία 

Διαπιστώνεται ότι ή αρχή πού επικρατεί στο αρχαίο θέατρο να μή βλέ

πουν οί θεατές τό φόνο με τα μάτια τους εφαρμόζεται καί στή Μερόπη. Όταν 
βγαίνη π.χ. από τή σκηνή ό Πολυφόντης, τον ακολουθεί ή Μερόπη με 
ξίφος στο χέρι καί σε λίγο ακούγεται άπ' εξω ή φωνή του Πολυφόντη 
(πρ. 4, στ. 6). 

Μερόπη, μή! 
rA τίγρις αιμοβόρε, με εφόνενσας. 

Τό ίδιο γίνεται και με τήν αυτοκτονία της Μερόπης2. 
Πέρα όμως από τή γενική αυτή αρχή ή επίδραση παρατηρείται καί στή 

θεατρική απόδοση τοϋ φόνου. Αυτός πού σκοτώνεται ακούγεται άπό μέσα 
άπό τή σκηνή να λέη μερικές λέξεις τή στιγμή πού τον χτυποϋν ή και μετά 

ment (Cambridge Massachusetts 1963), σ. 209220. Ό Sidney στο Defense of Poesy 
συνιστοϋσε με τρόπο απόλυτο : «The stage should always represent but one place, and 
the uttermost time presupposed in it should be, both by Aristotle's precept and common 
reason, but one day»· βλ. σχετικώς G. S t e i n e r , The Death of Tragedy (1963), σ. 18 κ.έ. 

Ή ενότητα τοϋ χρόνου δεν τηρείται απόλυτα στην αρχαία τραγωδία1 βλ. τα έργα 
τοΰ Αισχύλου Ίκέτιδες, 'Αγαμέμνων, Ευμενίδες, Προμ. Δεσμώτης, καί Πέρσες· στα τρία 
πρώτα υπάρχει ασάφεια χρονική, καί τών άλλων δύο ή διάρκεια είναι αόριστη. 'Επίσης 
ό χρόνος στα χορικά σε πολλά έργα είναι εντελώς συμβατικός, όπως λ.χ. στους Πέρσες 
καί τον 'Αγαμέμνονα τοϋ Αίσχύλου, στις Τραχίνιες καί τον Ο. Κ. τοϋ Σοφοκλή καί στίς 
Ίκέτιδες καί τους Ηρακλείδες τοΰ Ευριπίδη. Πρβ. καί τή σχετική ανάπτυξη τοϋ θέματος 
άπό τον P. W. Η a r s h, A. Handbook of Classical Drama (Stanford 1970), σ. 24 κ.έ. 

1. Βλ. F. L. L u c a s , ενθ' άνωτ., σ. 169 κ.έ. 
2. Πρβ. τό φόνο στον 'Αγαμέμνονα καί τίς Χοηφόρες τοϋ Αίσχύλου, στην 'Ηλέ

κτρα τοΰ Σοφοκλή, στή Μήδεια, τήν 'Ηλέκτρα, τήν Εκάβη, τον 'Ορέστη καί τίς Βάκχες 
τοϋ Ευριπίδη· επίσης τήν αυτοκτονία της Ευρυδίκης, της 'Αντιγόνης καί τοΰ Αϊμονα 
στην 'Αντιγόνη, της Ίοκάστης στον Ο. Τ. τοΰ Σοφοκλή καί τοϋ Μενοικέα καί τής Ίο

κάστης στίς Φοίνισσες τοΰ Ευριπίδη. 



— 36 — 

το χτύπημα. Την τεχνική αυτή τή συναντούμε στους αρχαίους τραγικούς. 
Πρβ. το απόσπασμα της Μερόπης με τα ακόλουθα : 

Αίσχ. Άγ. 1343 - 7. 
ΑΓ. ώμοι, πέπληγμαι καιρίαν πληγήν εσω. 
ΧΟ. σίγα' τις πληγήν άυτεί καιρίως ούτασμένος; 
ΑΓ. ώμοι μάλ' αύθις, δεντέραν πεπληγμένος. 
ΧΟ. τούργον είργάσθαι δοκεϊ μοι βασιλέως οίμώγμασα, 

άλλα κοινωσώμεθ', ην πως, ασφαλή βουλεύματα. 

Σοφ. Ήλ. 1405- 15. 
ΚΛ. alai. Ιώ στέγαι 

φίλων έρημοι, των δ' άπολλύντων πλέαι. 
ΗΛ. βοά τις ένδον, ουκ άκονετ , ω φίλαι; 
ΧΟ. ήκουσ' ανήκουστα δύ-

στανος, ώστε φρϊξαι. 
ΚΛ. οϊμοι τάλαιν'' Αίγισθε, ποϋ ποτ' ων κυρεΐς; 
ΗΛ. Ιδού μάλ' αύ θροεί τις. 
ΚΛ. & τέκνον τέκνον, 

οίκτιρε τήν τεκοΰσαν. 
ΗΛ. αλλ' ουκ εκ σέθεν 

ωκτίριθ' ούτος ονδ' δ γεννήσας πατήρ. 
ΧΟ. ώ πόλις, ω γενεά τάλαινα, νϋν σοι 

μοίρα καθημερία φθίνει φθίνει. 
ΚΛ. ώμοι πέπληγμαι. 
ΗΛ. παΐσον, ει σθένεις, διπλήν. 
ΚΛ. ώμοι μάλ' αύθις. 
ΗΛ. ει γαρ ΑΙγίσθω θ' ομού. 

Εύρ. Ήλ. 1165-8. 
ΚΛ. (εσωθεν) 

ώ τέκνα, προς Θεών, μή κτάνητε μητέρα. 
ΧΟ. κλύεις ύπώροφον βοάν; 
ΚΛ. ιώ μοί μοι. 

Ή αυτοκτονία της Μερόπης άναγγέλεται κατά το πρότυπο της αρχαίας 
τραγωδίας (πρ. 5, σκ. 8) : 

ΛΥΚΟΡΤΑΣ Περί αυτής θα σοι λαλήσω, βασιλεΰ. 
'Απέναντι αλλήλων οι Μεσσήνιοι 
κ' οί Δωριείς εις μάχην ετοιμ' ϊσταντο 
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Και πράγματι 
γυμνον εν τάχει ξίφος, ταϋτα λέγουσα, 
βυθίζει εις το στήθος της, κ' αιμόφυρτος 
άνέπεσεν επάνω τον αγκώνας της 
χαμαΐ προστηριχθεϊσα. 

Ή αυτοκτονία της Ίοκάστης στον Olà. Τύραννο μέ αγγελία γίνεται 
γνωστή 1. Το ϊδιο και ή αυτοκτονία του Αϊμονα, της 'Αντιγόνης και της 
Ευρυδίκης στην 'Αντιγόνη2. Επίσης στις Φοίνισσες ή αυτοκτονία του 
Μενοικέα, του γυιοΰ τοΰ Κρέοντα 3. 

4. Ρητορική 

Κατά το πρότυπο των αρχαίων τραγικών και μάλιστα τοΰ Ευριπίδη 
στη Μερόπη συναντούμε και το στοιχείο της Ρητορικής. Ό διάλογος πολ

λές φορές δέν αποτελείται άπό τίποτε άλλο παρά άπό μια σειρά επιχειρημά

των για να αποδειχθούν οί ισχυρισμοί των διαφόρων προσώπων και κυρίως 
της Μερόπης και τοΰ Πολυφόντη 4. 

5. 'Αγγελίες 

Συναντοΰμε επίσης και το στοιχείο τής αγγελίας. Σέ δύο σημεία, στην 
3η και στην 5η πράξη, μεταχειρίζεται ό Βερναρδάκης ώς άγγελο το Λυκόρ

τα. Στην πρώτη περίπτωση ό Λυκόρτας αναγγέλλει στή Μερόπη ότι κρυβό

ταν μαζί μέ τον Αϊπυτο και ότι αναγκάστηκε να τοΰ αποκάλυψη τα σχετικά 
μέ τό φόνο τοΰ πατέρα του, όταν τους κατέφθασαν οί διώχτες τους. Αυτό 
έκαμε τον Αϊπυτο να φύγη κρυφά τη νύχτα. Άφοΰ μάταια τον αναζήτησε 
σ' όλη την Ελλάδα ήλθε τελικά στή Στενύκλαρο 5. Στή δεύτερη περίπτωση 
αναγγέλλει στον Αϊπυτο τή θυσία τής μητέρας του και τήν ανακήρυξη του 
ώς βασιλιά δίνοντας του ταυτόχρονα πληροφορίες για τα συμβάντα ,!. 

6. Πρόσωπα 

Αυτά έχουν πλασθή κατά τό πρότυπο τών προσώπων τής αρχαίας Ελ

ληνικής τραγωδίας, ιδιαίτερα τα δευτερεύοντα πρόσωπα· ή Εύρυμέδη π.χ. 

1. 1223 κ.έ. 
2. 1173 κ.έ., 1220 κ.έ., 1277 κ. έ. 
3. 1090 κ.έ. 
4. Πρ. Ι, σκ. 1, πρ. 2, σκ. 5. 
5. Πρ. 3, σκ. 6. 
6. Πρ. 5, σκ. 8. 
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μοιάζει μέ τις διάφορες «Τροφούς», και ό Λυκόρτας είναι σχεδόν αντίγραφο 
του Παιδαγωγού της 'Ηλέκτρας του Σοφοκλή *. 

Ό Παιδαγωγός του 'Ορέστη παρέλαβε και έσωσε άπο τη σφαγή τον 
'Ορέστη και τον οδήγησε μακριά, όπου τον ανέθρεψε και τον έκανε ικανό 
να εκδικηθή το θάνατο του πατέρα του 2. Του εϊναι πιστός και τον συμβου

λεύει πώς να ένεργήση. Αυτός καθοδηγεί τον 'Ορέστη και τήν 'Ηλέκτρα ωσό

του έπιτευχθή ό σκοπός. Έτσι και ό Λυκόρτας παρέλαβε τον Αΐπυτο μετά 
το φόνο του πατέρα του και των δύο αδελφών και τον οδήγησε στην Αιτω

λία, δπου καί τον ανέθρεψε* μετά τήν επιστροφή τους του συμπαραστέκεται 
ώς το τέλος. 

7. 'Αποφθέγματα 

'Αποφθέγματα βρίσκει κανείς πολλά στην αρχαία τραγωδία καί μάλι

στα στον Ευριπίδη. Για τον τελευταίο ό αρχαίος σχολιαστής ορθά παρατη

ρεί στο σχόλιο του στο στ. 388 τών Φοινισσών : ουκ εν δέοντι γνωμολογεϊ, 
τοιούτων κακών περιεστώτων τη πάλει. Τοιούτος ôè πολλαχοϋ ό Ευριπίδης3. 
Κατά μίμηση προφανώς του Ευριπίδη4 ό Βερναρδάκης πλουτίζει τή 
Μερόπη μέ τα ακόλουθα αποφθέγματα : 

'Εγγύς το γήρας, και το μέλλον άδηλον. (πρ. 1, σκ. 1) 
Οι αθάνατοι θεοί φθονοϋσι τών ανθρώπων τήν χαράν. (πρ. 1, σκ. 2) 
Οίκτου άξιον το μεγαλεΐον και η δόξα τών θνητών, 
άφοϋ τοΰ δόλου και της ύποκρίσεως εϊν αμοιβή! (πρ. 2, σκ. 3) 
Γυμνή εκ τών χειλέων ή αλήθεια εξέρχεται εκείνου, 
όστις, ξίφος, σε γυμνον κραδαίνει εις τήν δεξιαν αύτοϋΐ (πρ. 2, σκ. 3) 
Μωρός και άφρων, όστις Ιδιώτης ων τους ισχυρούς 
ευεργετεί και βασιλείς, (πρ. 3, σκ. 2) 

1. Πρβ. επίσης τον Παιδαγωγό στις Φοίνισσες καί τόν "Ιωνα, τον Πρέσβυ στην 
Ηλέκτρα τοϋ Ευριπίδη, το Θεράποντα στους Ηρακλείδες τήν Τροφό στις Τραχίνιες, 
τή Μήδεια, τον 'Ιππόλυτο καί τή Θεράπαινα καί τήν Τροφό στην 'Ανδρομάχη. 

2. Ή λ . 13, 4 ήνεγκα κάξέσωϋα κάξεθρεψάμην \ τοόόνδ' ες ήβης, πατρϊ τιμωρον 
φόνου. 

3. Βλ. Ν. Δ. Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η , Εύριπίδου Δράματα. Φοίνισσαι ('Αθήνα 1888), 
σ. 55, σχ. στο στ. 391. Ό ΐδιος δέ ό Βερναρδάκης παρατηρεί για τα αναφερόμενα στους 
στ. 391  402 (πρέπει να σημειωθή ότι ή αντίστοιχη αρίθμηση τών στίχων αυτών στην 
έκδοση 'Οξφόρδης είναι 388  399) καί για μερικά άπ' αυτά πού λέγονται πιο κάτω ότι 
«εΐνε σχολαιότερον εις τόν λόγον παρεμβεβλημένα, ούδ' απαραίτητα εις το ήθος τών 
διαλεγομένων προσώπων καί μάλιστα είς τήν παροΰσαν περίστασιν». 

4. Στο σημείο αυτό ακολουθεί καί τή συνήθεια πού επικρατούσε στο Ευρωπαϊκό 
θέατρο. 
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Τδ στήριγμα του ευλογεί ευγνωμόνων δ ασθενής, εν ω 
ύπδ το βάρος του ο Ισχυρός συντρίβει βλάσφημων αυτό. (πρ. 3, σκ. 2) 
"Οστις άπαξ ήνωσε με τους γονείς την τύχην του, με 
τους φονεΐς θα μένη ηνωμένος, (πρ. 4, σκ. 1) 
Τδ κακούργημα κακούργημα γεννά, και εκ τοϋ αίματος 
βλαστάνει αίμα. (πρ. 4, σκ. 1). 
Και τήν μικράν ψυχήν μεγάλην ή μνήμη 
τρέφει των μεγάλων ημερών, (πρ. 4, σκ. 2) 
Αϊ αναμνήσεις εΐνε βάκτρον γήρατος, ώς αϊ 
ελπίδες πτέρυξ της νεότητος. (πρ. 4, σκ. 2) 
Τά πεπραγμένα τιμωρεί δ δίκαιος, δχι 
και τα πραχθησόμενα. (πρ. 4, σκ. 2). 
ΛΩ φρένες κοϋφαι γυναικών καί άστατοι! (πρ. 4, σκ. 2) 
"Ω φρόνημα και ρήμα τών ανδρών θρασύ! (πρ. 4, σκ. 2) 
Ό χρόνος θραύει της οδύνης την αίχμήν 
επί τέλους, και ψυχρός ό νους καθυποτάσσει τήν 
καρδίαν τήν θερμήν. (πρ. 4, σκ. 3) 
Δις βασιλεύει, δστις δχι τών λαών, άλλα και τών 
παθών του εϊνε κύριος, (πρ. 4, σκ. 3) 
Μωρός ό ιδιώτης, δστις δέχεται να πηδαλιουχήται υπό 
γυναικός, άλλα παράφρων αντικρυς δ βασιλεύς, (πρ. 4, σκ. 6) 
"Οταν πληρωθή τών συμφορών ή κύλιξ, μί' αρκεί σταγών 
δια να εκχειλίση. (πρ. 5, σκ. 4) 
"Οπως δ λόγος ούτω και ή σιωπή ρομφαία εΐνε 
δίστομος ενίοτε, ζωήν άλλα και θάνατον πηγάζουσα, (πρ. 5, σκ. 4) 
Ούτιδανδς τδ γένος και τδ φρόνημα, και αν θεοί ακόμη 
τον εγέννησαν, ο βασιλεύς εκείνος εΐνε, εις τους 
κινδύνους Οστις της πατρίδος του δεν κινδυνεύει πρώτος, (πρ. 5, σκ. 4). 

8. Πολιτικές αναφορές καί υπαινιγμοί 

'Αναφορές καί υπαινιγμοί στα σύγχρονα γεγονότα είναι μάλλον βέβαιο 
ότι γίνονταν στην αρχαία τραγωδία. Παρόμοια καί στη Μερόπη υπάρχουν 
πολλά σημεία, στα όποια ό ποιητής κάνει νύξη στα σύγχρονα του ή προη

γούμενης εποχής πολιτικά πράγματα ι. Δίνει π.χ. συμβουλές στο νέο βα

σιλιά Γεώργιο τον Α', καί εκφράζει τή συμπάθεια του για τον "Οθωνα λέ

γοντας (πρ. 4, σκ. 2) : Ποτέ | δ βασιλεύς δεν πίπτει, δστις επεσεν \ ύπερ 

1. Βλ. Κ α β α ρ ν ό , ενθ' άνωτ., σ. 109, καί Γ. Σιδέρη, «Το θέατρο Βερναρδάκη» 
στο Θέατρο Β', άρ. 9, 638. 
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τον έθνους ενεργών, ώ άνασσα. \ Εις την καρδίαν ϊσταται τον έθνους τον \ 
ορθός ώς άνδριάς, δν παρερχόμενος \ ο χρόνος παραό/ό' εις τονς μετέπειτα \ 
λαμπρότερον αιώνας. Ό ϊδιος ό Βερναρδάκης ι λέγει ότι εϊναι πιθανό ό 
Ευριπίδης στις Φοίνισσες με τον Πολυνείκη να υπαινίσσεται, και μάλιστα 
στους στ. 391  402 (κατά τη δική του αρίθμηση), τον 'Αλκιβιάδη. 

9. Γλώσσα καί μέτρο 

Ή γλώσσα της Μερόπης είναι ή λεγόμενη καθαρεύουσα διανθισμένη 
με πολλά στοιχεία άπό την αρχαία Ελληνική 2. Χρήση της γίνεται κατά 
τρόπο ενιαίο άπο δλα τα πρόσωπα του δράματος δεν αλλάζει δηλ. ουσιαστι

κά το ϋφος ή το λεκτικό άπό πρόσωπο σε πρόσωπο 3. 
Ό σ ο για τό μέτρο ό ϊδιος ό Βερναρδάκης γράφει4 : «Έν τη κατασκευή 

των ίαμβων ακολουθώ όχι ακριβώς τους κανόνας της αρχαίας μετρικής, 
άλλα τους κανόνας εκείνους, όσους υπαγορεύει ή εύφωνία και ή φύσις της 
σημερινής γλώσσης, ουσιωδώς διαφόρου της αρχαίας. Ούτω π.χ. έν πολλοίς 
στίχοις δεν υπάρχει ούτε ή πενθημιμερής οΰτε ή έφθημιμερής τομή τών 
παλαιών, πολλαχοΰ λείπει και αυτή ή εις ανόμοια κατά τόνον μέρη διαίρε

σις του στίχου, όπερ θεωρώ ώς τό κύριον θεμέλιον τής νέας ιαμβικής στι

χουργίας». Ή διερεύνηση όμως του θέματος αποδεικνύει ότι ό Βερναρδάκης 
ακολουθεί τήν «πεπατημένη»· γιατί μεταχειρίζεται μέτρο, τοϋ οποίου χρή

ση είχαν κάνει καί άλλοι δραματικοί ποιητές. Ήδη τό 1818 είχε έκδοθή 
στή Βιέννη ό Τιμολέων τοΰ Ι. Ζαμπελίου — τό 1833, χρόνο γεννήσεως του 
Βερναρδάκη, ό δημιουργός του τό δημοσίευσε πάλι μέ μερικές τροποποιή

σεις μαζί μέ τρία άλλα έργα, τον Κωνστ. Παλαιολόγο, τον Γεώργιο Κασ

τριώτη καί τό Ρήγα το Θεσσαλό, στην Κέρκυρα καί παίχτηκε πολλές φο

ρές προτού ό Βερναρδάκης άσχοληθή μέ τή δραματική τέχνη· δέν παίχτηκε 
όμως μόνον ό Τιμολέων άλλα καί άλλες τραγωδίες τοϋ Ζαμπελίου σέ πολλά 
μέρη 5. 

Ό εκδότης τοϋ έργου Συλλογή διαφόρων τραγωδιών δσαι παρεστάθησαν 
εις το θέατρον τοϋ Βουκουρεστίου. Τόμος Α' (Βουκουρέστι 1820) γράφει στον 

1. Ένθ' άνωτ., σ. 56, σχ. στο στ. 391. 
2. Πρέπει βέβαια να τονισθή ότι δέν είναι ή απόλυτα άκαμπτη καθαρεύουσα μερι

κών κύκλων τής εποχής του : βλ. Δ. Ν. Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η, Μερόπη ('Αθήνα 1866), 
σ. η'· πρβ. Γ. Σ ι δ έ ρ η, ενθ' άνωτ. 

3. 'Αντίθετα, στα έργα Μαρία Δοξαπατρή, Κυψελίδαι, Ευφροσύνη καί 'Αντιόπη 
γίνεται διάκριση στό λεκτικό τών προσώπων βλ. Κ α β α ρ ν ό, Ενθ' άνωτ., σ. ιγ'. 

4. Μερόπη, σ. η'. 
5. Βλ. Ν. Λ ά σ κ α ρ η , 'Ιστορία τοϋ Νεοελληνικού Θεάτρου, Α' τόμος ('Αθήνα 

1938), σ. 210 καί σ. 211, ύποσ. 1. 
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πρόλογο : «τοιούτοι λόγοι, φαίνεται, κατέπεισαν και τον κύριον Ίωάννην 
Ζαμπέλιον ν' άφήση το όμοιοκατάληκτον, και πρώτος να είσάξη εις τον 
Τιμολέοντά του τον νέον Ίαμβικόν». 

Διαπιστώνεται λοιπόν ότι ό Βερναρδάκης χρησιμοποιεί μέτρο, πού 
έχει ομοιότητα με τό μέτρο του αρχαίου δράματος, αλλ' ότι ταυτόχρονα 
έχει ύποστή την επίδραση ορισμένων δραματικών ποιητών της εποχής του ι. 

10. Λέξεις καί φράσεις 

Διάφορες λέξεις καί φράσεις μαρτυρούν τη μεγάλη επίδραση, πού δέ

χτηκε ό Βερναρδάκης άπό τους αρχαίους τραγικούς. 
Τό ξίφος συνεκδοχικώς ονομαζόταν σίδηρος. Ή χρήση στους τρα

γικούς είναι συχνότατη. Ό Βερναρδάκης ακολουθώντας τους γράφει : 

(πρ. 3, σκ. 5) : 
'Ιατρός ολέθριος 

τον πένθους είνε, ανασσα, ο σίδηρος. 

καί (πρ. 3, σκ. 5) : 
Λοιπόν, ελθέ, ώ ιατρέ τον πένθους μου 
και της απελπισίας σίδηρε. 

Καί στους τρεις τραγικούς συναντούμε τή χρήση αυτή. Παραθέτω ενα 
παράδειγμα από τον κάθε ενα. 

Αίσχ. Επτά επί Θήβας 941  3 : 
πικρός λυτήρ νεικέων ο πόντιος 
ξεινος εκ πυρός σνθείς 
θηκτος σίδαρος. 

Σοφ. Αϊας 143  7 : 
σε τον ιππομανη 

λειμών έπιβάντ' ολέσαι Δαναών 
βοτά και λείαν, 
ήπερ δορίληπτος έτ ην λοιπή, 
κτείνοντ αϊθωνι σιδΊ]ρω. 

Εύρ. Ι. Τ. 1367,8 : 
κείνοι τε γαρ σίδηρον ουκ είχον χεροϊν ημείς τε2. 

1. Βλ. Α. Καμπάνη , Ιστορία της Νέας Ελληνικής Λογοτεχνίας ('Αθήνα 
1948), σ. 357. 

2. Άλλα σχετικά παραδείγματα βλ. στους Επτά έπί Θήβας του Αισχύλου στους 
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Δεν αρκείται στή χρήση της λέξεως σίδηρος, άλλα μεταχειρίζεται και 
τη συνηθέστατη στον Ευριπίδη κυρίως λέξη φάσγανον : 

πρ. 3, σκ. 5 : 
Εις τάς χείρας σου 

τι θέλει τοϋτο, άνασσα, το φάσγανον; 
πρ. 3, σκ. 5 : 

Σε ικετεύω, δός μοι ή άπόρριψον 
το φάσγανον σον. 

ΑΙσχ. Άγ. 1262,3 : 
επεύχεται, θήγουσα φωτί φάσγανον, 
εμής αγωγής άντιτείσεσθαι φόνον. 

Σοφ. Αϊας 833,4 : 
ξνν άσφαδάστω και ταχεΐ πηδήματι 
πλενραν διαρρήξαντα τωδε φασγάνω. 

Εύρ. 'Ορέστης 1063 : 
παίσας προς ήπαρ φασγάνω ι. 

'Ακόμη και τη λέξη εχιδνα παίρνει από τους τραγικούς (πρ. 3, σκ. 2) : 

πλέον φοβερός 
σκορπιός, πλέον ιοβόλος εχιδνα 
ποτέ ;2 

'Επίσης τη φράση προς θεών : 

(πρ. 3, σκ. 3) Παϋσον, προς θεών, βασίλισσα 
(πρ. 4, σκ. 6) Πολνφόντα, προς θεών 
(πρ. 5, σκ. 4) Γέρον, τέκνον μου, 

σας ικετεύω, προς θεών, λαλήσατε3. 

στ. 730, 818, 885, 911, 912" στις Τραχίνιες του Σοφοκλή στ. 887· και στον Ευριπίδη Άλκ. 
429, Ηρακλείδες 758, Ίππ. 781, Άνδρ. 1153, Ήλ. 486, 817 και Φοίν. 68. Επίσης και στο 
απόσπασμα 453 άπο τον Κρεσφόντη στα TGF. 

1. Τή λέξη τη βρίσκουμε και στον Αισχύλο Χοηφ. 647· στο Σοφοκλή Αΐας 899, 
Τραχ. 930· καί στον Ευριπίδη Μήδ. 40, Άνδρ. 111, 1074, Εκάβη 543, 719, 876, Ηρακλής 
319, Ήλ. 1222, Ίφ. Τ. 785, Έλ. 51, 95, 971, 1086, Όρ. 953, 1101, 1148, 1223, 1303, 1349, 
1482, 1608, 1653 καί Ίφ. Α. 1429. 

2. Βλ. αντίστοιχη χρήση στίς Χοηφ. στ. 247, 8 του Αισχύλου, στην Άντ. 531, 2 
τοϋ Σοφοκλή καί στον Ίωνα 1261 - 3 καί στις Φοίνισσες 1020 τοϋ Ευριπίδη. 

3. Πρβ. Ο. Τ. 697, 1432, Αΐαντα 371, Φιλ. 1163, 1300, 1301· καί Μήδ. 1277, 1402, 
Ίππ. 1358, Έκ. 197, 1094, Ήλ. 364, 1165 καί Όρ. 580, 747, 787. 
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Και τή λέξη δεινά μεταχειρίζεται όπως και οι αρχαίοι τραγικοί : 

πρ. 5, σκ. Ι. και τέλος τούτων των δεινών ;ι 

Και σε άπλες λέξεις, όπου δεν είναι εύκολο να διακρίνη κανείς αρχαία 
επιρροή, κρύβεται πολλές φορές τέτοια επίδραση. Στο απόσπασμα πού ακο

λουθεί (πρ. 5, σκ. 1), ή λέξη απαλλάσσω έχει την ιδιαίτερη εκείνη σημα

σία, πού συναντούμε στους αρχαίους τραγικούς : 

"Ω! πότε, ώ θεοί, πότε θα εϋρωμεν 
άπαλλαγήν και τέλος τούτων των δεινών; 

Πρβ. με τα έξης : 
Αίσχ. Πρ. Δ. 754 αντη γαρ ήν αν πημάτων απαλλαγή 
Σοφ. Άντ. 1337,8 μη νυν προσεύχον μηδέν ώς πεπρωμένης 

ουκ εστί θνητοΐς συμφοράς απαλλαγή. 
Εύρ. Ήρακλεΐδαι 811 ες τ' άπαλλαγάς πόνων2. 

'Ανάλογη περίπτωση είναι και ή μεταφορική χρήση της λέξεως καθα

ρός, καθάρσιος κλπ. 

Πρ. 1, σκ. 1 : 
Είμαι αθώος, καθαρός τοϋ αίματος 
τών τέκνων σου και τοϋ Κρεσφόντου 

Αίσχ. Εύμ. 313,4: 
Τον μεν καθαράς χείρας προνέμοντ 
οϋτις εφέρπει μήνις αφ' ημών 

Σοφ. O.K. 548 : 
νόμω δέ καθαρός, αιδρις εις τόδ' ήλθον 

Εύρ. Ι.Τ. 1163: 
ου καθαρά μοι τα θύματ ήγρεύσασθ', άναξ3. 

Έρχομαι τώρα στη λεγόμενη αποστροφή. Σέ πολλά σημεία της Με

ρόπης τα πρόσωπα απευθύνουν το λόγο προς τους θεούς, το Δία, τον ήλιο, 

1. Πρβ. Φιλ. 504· και "Ιωνα 1497, 1502, Άνδρομ. 395, Έκ. 197, 198, 692, Όρ. 376, 
413, 1616, Βακχ. 642, 1377, και Ι. Α. 942. 

2. Επίσης Ίκετ. 339, Πρ. Δ. 316, 471, 750, 754, 773, Άγ. 1, 20, Εύμ. 83· Ήλ. 292, 
Άντ. 400, 596, 769, Ο. Κ. 786· και Μήδ. 333, Ηρακλείδες 586, 811, Ίππ. 629, και Άνδρ. 
424, 1255. 

3. Και στις Εύμ. 63, 474, 578· στην Ήλ. 70 τοϋ Σοφοκλή, και στον "Ιωνα 1333, 
1334 καί Ι. Τ. 1216. 
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ακόμη και προς τα ανάκτορα. Αυτό είναι συνηθισμένο φαινόμενο στην 
αρχαία τραγωδία, όπου βρίσκουμε τα πρόσωπα να αναφωνούν ω θεοί, ώ 
Ζεν, ήλιε, δώματα ι. 

Πρ. 2, σκ. 1 Σεις, ώ>θεοί 
αθάνατοι, μεγάλοι, παντοδύναμοι 

πρ. 2, σκ. 1 θεοί εφέστιοι 
πρ. 2, σκ. 2 ώ θεοί! 

Αυτό επαναλαμβάνεται 21 φορές2. 

Σοφ. Ήλ. 67 αλλ', ώ πατρώα γη θεοί τ εγχώριοι, 

Στον Ευριπίδη είναι συχνότατο : 

Τρωάδες 1280 Ιώ θεοί. Και τι τους θεούς καλώ;3 

Δε γίνεται επίκληση μόνον τοΰ συνόλου τών θεών άλλα και του Δία, 
μερικές φορές μάλιστα μέ περίφραση «μα τών ανθρώπων και θεών τον ΰπα

τον πατέρα»4. 

Πρ. 3, σκ. 1 Ζεν, Ικέσιε 5. 
Αίσχ. Επτά επί Θ. 69,70 : 

ώ Ζεν τε και Γη και πολιασονχοι θεοί, 
'Αρά τ Έριννς πατρός ή μεγασθενής. 

Σοφ. O.K. 143 : 
Ζεν άλεξήτορ 6 

Εύρ. Κύκλωψ 353,4 : 
σν τ , ώ φαεννών αστέρων οίκων έδρας 
Ζεν ξένι ', δρα τάδ' 7. 

1. Πρβ. και Δ η μ ο σ θ έ ν η , Περί του Στεφάνου, 127. 
2. Πρ. 2, σκ. 5, 4 φορές· πρ. 3, σκ. 3, 4 φορές· πρ. 3, σκ. 6, 1 φορά' πρ. 3, σκ. 6, 1 

φορά πρ. 3, σκ. 7, 1 φορά πρ. 4, σκ. 1, 2φορές πρ. 4, σκ. 2, 1 φορά πρ. 4, σκ. 3, 1 φορά* 
πρ. 4, σκ. 6, 1 φορά πρ. 4, σκ. 9, 1 φορά πρ. 5 σκ. 1, 1 φορά" πρ. 5, σκ. 3, 1 φορά πρ. 5, 
σκ.5, 1 φορά" πρ. 5, σκ. 6, 1 φορά* πρ. 5, σκ. 9, 1 φορά. 

3. Επίσης στην Ήλ. 411 του Σοφ.· καί στον Ίππ. 1060, 1069, Ήλ. 771, Ίφ. Τ. 781, 
Έλ. 560, 1447, καί Όρ. 385 του Ευριπίδη. 

4. Πρ. 4, σκ. 3. 
5. Στή συνέχεια βρίσκουμε τήν επίκληση 9 φορές, δηλ. 2 φορές στη δεύτερη 1 

στή τέταρτη καί 2 στην έβδομη σκηνή της 3ης πράξεως καί 1 φορά στην πρώτη, 2 στή 
τρίτη καί 1 στην έκτη σκηνή της 4ης πράξεως. 

6. Δυο φορές ό Βερναρδάκης μεταχειρίζεται το επίθετο άλεξίκακος (πρ. 3, σκ. 4 
καί πρ. 4, σκ. 6) έχοντας ως πρότυπο, καθώς πιστεύω, το Σοφοκλή. 

7. Καί στις Ίκ. 210, Επτά έπί Θ. 256, 822 καί Χοηφ. 246, 805· στον Αΐαντα 387, 
708, 824, 831, Ήλ. 766, Ο. Τ. 202, Άντ. 604, Τραχ. 200, 303, 983, 995, Φιλ. 1233, Ο. Κ. 
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Τα πρόσωπα του Βερναρδάκη απευθύνονται και στα ανάκτορα κατά 
το αρχαίο πρότυπο : 

πρ. 2, σκ. 1 
Σας βλέπω πάλιν, ζοφερά, αιμόφυρτα 
ανάκτορα, κ οί πόδες μου το έδαφος 
πατοϋσιν, όπου του Κρεσφόντου άλλοτε 
το αΐμα καί των τέκνων ερρευσεν αυτοϋ 

Αίσχ. 'Αγ. 518,9 : 
Ιώ ^αελαθρα βασιλέων, φίλαι στέγαι, 
σεμνοί τε θάκοι, δαίμονες τ' αντήλιοι 

Σοφ. Ήλ. 69 : 
συ τ ,ώ πατρώον δώμα 

Εύρ. "Αλκ. 1 : 
ΎΩ δώματ Άδμήτει' ι 

Ή Εύρυμέδη, ή πιστή δούλη της Μερόπης, απευθύνεται στον ήλιο με 
τήν ευχή να μή ζοϋσε : 

πρ. 5, σκ. 7 
"Ω, εϊθε τήν ήμέραν ταύτην, ήλιε, 
ή Ευρυμέδη μή το φως σου έβλεπε 

"Αφθονα είναι στην αρχαία τραγωδία τα παραδείγματα προσώπων, πού 
απευθύνονται στον ήλιο, το φως, τήν ήμερα, για να ζητήσουν τή βοήθεια 
των, να εκφράσουν τή βαθειά τους συγκίνηση, ή γι' άλλους λόγους. 

Αίσχ. Πρ. Δ. 90,1 : 
παμμήτόρ τε γη, 

καί τον πανόπτην κύκλον ηλίου καλώ. 

Σοφ. Αϊας 845,6 ,
ώ τον αίπύν ούρανον διφρηλατών "Ηλιε 

Εύρ. Φοίν. 1  5 : 
Ώ τήν εν αστροις ουρανού τέμνων όδόν, 

221, 310, 532, 642, 1456, 1471, 1485, 1747· καί στον Κύκλ. 375, Άλκ. 213, Μήδ. 148, 332, 
516, 764, 1405, Ίππ. 617, 1191, 1363, Έκ. 488, Ίκ. 628, 734, Τρ. 580,1063, Ήλ. 1177' 
Ηρακλείδες 867, 869, Έλ. 1441, Όρ. 332, 1242, 1496 τοϋ Ευριπίδη. 

1. Καί άλλα παραδείγματα στο Σοφοκλή στην Ήλ. 110, Φιλ. 1452· καί στον Ευ

ριπίδη, όπου ή χρήση είναι συχνότερη, στην Άλκ. 248, 911, Ίππ. 1074, Μήδ. 641 Έκ. 
619, Ηρακλής 523, 890, 893, Φοίν. 609, 634, 1341, Όρ. 356, Βάκχ. 1025, 1368. 
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και χρυσοκολλήτοισιν εμβεβώς δίφροις, 
"Ηλιε, θοαϊς ϊπποισιν είλίσσων φλόγα, 
ως δυστυχή Θήβαισι τή τόθ' ήμερα 
άκτϊν' εφήκας, Κάδμος ήνίκ' ήλθε γήν 
τήνδ', εκλιπών Φοίνισσαν εναλίαν χθόνα ι. 

Μετά τίς αποστροφές ας δούμε τώρα ενα νέο κύκλο, πού περιλαμβάνει 
λέξεις, πού δείχνουν πιο έντονη τήν επίδραση του αρχαίου δράματος. Οί 
λέξεις αυτές είναι : νέρτερος, Νέμεσις και ή λέξη Έρινυς με τα διάφορα 
χαρακτηριστικά της και τα γνωρίσματα της άπο τήν αρχαία τραγωδία. 

Πρ. 1, σκ. 1 : 
Τ' όνομα τοϋτο ζοφερόν, κ αίφνίδιον 
εκ των νερτέρων άναθάπτων σήμερον 
να μ' ενθύμισες προφανώς ήθέλησας 

πρ. 3, σκ. 2 : 
μέχρι νερτέρων τρέμουσα θέλει σεισθή 

Αίσχ. Πέρσαι 619,20 : 

άλλ', ω φίλοι, χοαϊσι ταϊδε νερτέρων 
ύμνους επευφημείτε 

Σοφ. Ά ν τ . 601  3 : 
κατ αύνιν φοιν'ια θεών τών 
νερτέρων άμα κοπίς, 
λόγου τ ' άνοια και φρενών Έρινύς. 

Ευ ρ. "Αλκ. 47 : 

καπάξομαί γε νερτέρων υπό χθόνα2. 

Τη λέξη Νέμεσιν άντλεΐ ό Βερναρδάκης άπο το αρχαίο δράμα : 

πρ. 4, σκ. 1 : 
'Εν ω επί τέλους προς την Νέμεσιν 

1. Καί στον Άγ. 508, 1323, 1578· στον Αΐαντα 856, 857, 859, Ήλ. 86, 824, 1354, 
Ο. Τ. 1183, Άντ. 700 κ.έ., Τρ. 96 κ.έ., Φιλ. 530, 867· και στην "Αλκ. 244, Μήδ. 148, 764, 
1252, 1258, Ηρακλείδες 749, Ίππ. 601, Έκ. 435, 1068, Ήλ. 585, 866, Όρ. 1497,1. Α. 
105 κ.έ. Το χωρίο από τίς Φοίνισσες πού παρέθεσα με τήν αποστροφή στον ήλιο έκαμε 
τέτοια εντύπωση, ώστε πολλοί να θελήσουν να το μιμηθούν (βλ. Β ε ρ ν α ρ δ ά κ η , 
Φοίνισσαι, σ. 11), όπως ό «τραγωδοποιος» Θεοδέκτης (ΤΩ καλλιφεγγή λαμπάδ' είλίσ

σων φλογός "Ηλιε, ποθεινον πάσιν άνθρώποις σέλας, είδες τιν' άλλον πώποτ' είς οντω 
μέγαν ελθόντ' αγώνα και δυσέκφευκτον κρίσιν ;), ό Ρωμαίος "Ακκιος κ.ά. 

2. Καί στους Πέρσες 622, Άγ. 1617 και Χοηφ. 15, 405 του Αισχύλου στον Ο. Κ. 
1548, 1576, 1661 τοϋ Σοφοκλή· καί στην Άλκ. 459, 613, 1073, 1127, Άνδρ. 850, Ηρακλή 
335, 808, Ήλ. 748, Έλ. 969, Φοίν. 1020, Όρ. 385, 620, 964, 1322 τοϋ Ευριπίδη. 
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και την Μερόπην ήλπιζες δια παντός 
να συνδιαλλαγές 

Αίσχ. Επτά έπί Θ. 235 : 
τις τάδε νέμεσις στνγεΐ; 

Σοφ. Ήλ. 1467 : 
ει δ' επεστι νέμεσις ον λέγω. 

Εύρ. Φοίν. 182: 
Ιώ, Νέμεσι και Διός βαρύβρομοι βρονταί1. 

Άλλα και τις φριχτές εκείνες μορφές της φαντασίας του αρχαίου ελλη

νικού κόσμου, τις Ερινύες, πού τις συναντούμε τόσο συχνά στην αρχαία 
τραγωδία και πού παίζουν πρωτεύοντα ρόλο στην Όρέστεια, τις παραλαμ

βάνει και τις χρησιμοποιεί ό Βερναρδάκης, όπως τις παρουσιάζει το αρχαίο 
ελληνικό θέατρο : 

πρ. 3, σκ. 3 : 
Κ* εκ τον "Αιδου αν 

ai Έριννύες και της γης εξέλειψαν, 
δια τον δολοφόνον τον Αίπύτου μου 
θα ευρέθη, ώ Πολνφόντα, Έριννύς. 

Σεϊς δε, ώ σεμνά 
ονόματα τον σκότονς, καταχθόνιαι 
θεαί, ώ Έριννύες. 

Αίσχ. 'Αγ. 1433 : 
"Ατην Έρινύν θ', αϊσι τόνδ' εσφαξ' εγώ, 

Σοφ. Άντ. 1074,5 : 
τούτων σε λωβητήρες ύστεροφθόροι 
λοχώσιν "Αιδον και θεών "Ερινύες, 

Εύρ. Μήδ. 1389,90: 
Άλλα σ Έρινύς ολέσειε τέκνων 
φονία τ ε Δίκη2. 

πρ. 3, σκ. 7 : 

1. Επίσης στην Ήλ. 792, Φιλ. 518, 602, Ο. Κ. 1753 τοϋ Σοφοκλή· και στον Όρ. 
1362 τοϋ Ευριπίδη. 

2. Και στους Επτά έπί Θ. 70, 700, 723, 791, 867, 887, 977, 988, 1055, Άγ. 59, 749, 
992, 1119, 1190, 1580, Χοηφ. 283, 651, Εύμ. 331, 344, 512, 950 τοϋ Αϊσχύλου· στον Αΐαντα 
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Ό Βερναρδάκης τους δίνει τις ιδιότητες εκείνες πού ξέρουμε από τήν 
αρχαία τραγωδία. Τις αποκαλεί σεμνάς : 

πρ. 3, σκ. 4 : το σέβας των σεμνών θεών 
πρ. 3, σκ. 7 : Σεϊς δε, ώ σεμνά 

ονόματα τον σκότους, καταχθόνιαι 
θεαί, ώ Έριννύες. 

Αίσχ. Εύμ. 1040,1 : 
ΐλαοι δε καί εύθύφρονες γα 
δεϋρ' ϊτε, Σεμναί {θεαί}, 

Σοφ. Ή λ . 112: 
σεμναί τ ε θεών παίδες 'Ερινύες 

Εύρ. Ό ρ . 410 : 
σεμναί γάρ Χ. 

Τις ονομάζει θεάς τον σκότους, καταχθόνιας, ή λέει δτι τήν έδρα τους 
τήν έχουν στον Τάρταρο : 

π ρ. 3, σκ. 3 : Ναι, τήν κεφαλήν 
τοϋ μιαροϋ κακούργου αφιέρωσα 
εις τας θεάς τον σκότους. 

πρ. 3, σκ. 6 : Σεϊς τους πόδας μου, 
και σεις τήν δεξιάν μου οδηγήσατε, 
θεαί τον σκότους. 

πρ. 3, σκ. 7 : Σεις δε, ώ σεμνά 
ονόματα τοϋ σκότους, 

πρ. 3, σκ. 7 : καταχθόνιαι 
θεαί, ώ Έριννύες, 

π ρ. 4, σκ. 2 : Συ δε πέμψον κάτωθεν 
εκ τοϋ Ταρτάρου τάς θεάς τάς στυγεράς 

Αίσχ. Εύμ. 115 : 
φρονήσατ , ώ κατά χθονος θεαί. 

837, 843, 1034, 1390, Ήλ. 112, 276, 491, 1080, Άντ. 603, Τραχ. 809, 895, 1051, Ο. Κ. 1434 
τοϋ'Σοφοκλή· καί στην Μήδ. 1261, Ίκ. 836, Ηρακλή 1076, Τρ. 457, Ι. Τ. 79, 294, 299, 
931, 963, 970, 1439, 1456, Φοίν. 255, 1029, 1306, 1503, καί Όρ. 238, 264, 582, 1390 τοϋ 
Ευριπίδη. 

1. Καί στίς Εύμ. 383, 833 τοϋ Αισχύλου- καθώς καί στον Αΐαντα 837 καί Ο. Κ. 
41, 90, 100, 458, 1050 τοϋ Σοφοκλή. 
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Σοφ. O.K. 39,40 : 
αϊ γαρ εμφοβοι 

θεαί σφ' εχουσι, Γης τε και Σκότου κόραι 

Σοφ. O.K. 1574 : 
ώ Γάς παϊ και Ταρτάρον 

Εύρ. Ήλ. 13446: 
δεινον γαρ Ιχνος βάλλουα επί σοι 
χειροδράκοντες χρώτα κελαιναί, 
δεινών οδυνών καρπον εχουσαι1. 

"Αλλο τους χαρακτηριστικό είναι ή ταχύτητα, πού συνάγεται είτε από 
διάφορα σχετικά επίθετα ή γιατί χαρακτηρίζονται ώς κύνες : 

πρ. 3, σκ. 3 : 
αφιέρωσα 

εις τας θεάς τοϋ σκότους, ah ίνες γοργαΐ 
και παρά πόδας τους φονεΐς διώκουσαι 

Αίσχ. Εύμ. 250,1 : 
υπέρ τε πόντον άπτέροις πωτήμασιν 
ήλθον διώκουσ'', ουδέν υστέρα νεώς. 

Σοφ. Ήλ. 488  90 : 
ήξει και πολύπους και πολύχειρ α 
δεινοϊς κρυπτομένα λόχοις 
χαλκόπονς Έρινύς. 

Εύρ. Ήλ. 1252,3 : 
δειναί δε κήρές (σ') ai κυνώπιδες θεαί 
τροχηλατησουσ εμμονή πλανώμενον2. 

"Από τους αρχαίους τραγικούς παίρνει και την ίδέα ότι οί Ερινύες 
εκδικούνται το φόνο και καταδιώκουν τους φονεΐς : 

πρ. 3, σκ. 3 : 
αϊτινες γοργοί 

και παρά πόδας τους φονεΐς διώκουσαι 
το αΐμα εκδικούνται 

1. Καί στίς Εύμ. 71, 322, 387, 396, 397, 416, 417, 792, 822, 844, 1031, Επτά επί Θ. 
977, 988· στον Ο. Κ. 106, 1568 του Σοφοκλή· καί στον Όρ. 321 τοϋ Ευριπίδη. 

2. Καί στίς Χοηφ. 924 τοϋ Αισχύλου στον Αΐαντα 837, 843, Ήλ. 1387 του Σοφο

κλή· καί στην Ήλ. 1342, Όρ. 260, 316 τοϋ Ευριπίδη. 
4 
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Αίσχ. Εύμ. 316  20 : 
δστις δ' άλιτών ώσπερ δδ' άνήρ 
χείρας φονιάς επικρύπτει, 
μάρτυρες ορθαί τοΐσι θανοϋσιν 
παραγιγνόμεναι πράκτορες αίματος 
αύτω τελέως εψάνημεν. 

Σοφ. Τραχ. 808,9 : ων σε ποίνιμος Δίκη 
τείσαιτ Έρινύς τ . 

Εύρ. Ό ρ . 322,3 : αίματος 
τιννμεναι δίκαν, τινύμεναι φόνον1. 

11. "Αλλα στοιχεία 

Υπάρχουν πολλά άλλα στοιχεία, πού ανακαλούν στη μνήμη ανάλογα 
φαινόμενα της αρχαίας ελληνικής τραγωδίας. Ή αυτοκτονία τής Μερόπης 
θυμίζει τή θυσία του Μενοικέα, πού θυσιάζεται για την πατρίδα στις Φοί

νισσες 2. Και για τήν ικεσία του Αιπύτου πολλά πρότυπα θα μπορούσε να 
παράθεση κανείς 3. 

Ή Μερόπη βασίζεται στον Κρεσφόντη του Εύριπίδου, όπως μας τον 
παρουσιάζει ό Ύγίνος. Όμως παντού είναι διάχυτη ή επίδραση πού άσκησαν 
οί τραγωδίες, πού αναφέρονται στο βασιλικό οίκο των Μυκηνών. Το από

σπασμα (πρ. 2, σκ. 1) : Πλην σφραγϊς \ σιγής μυστηριώδης ας καλύπτη νυν \ 
κ έμέ και τον σκοπόν μου και το δνομα, \ διότι μία λέξις απερίσκεπτος \ 
να ματαίωση πάντα εινε κίνδυνος φέρνει στή μνήμη το μυστικό τρόπο με 
τον όποιο έρχεται μετά από πολύν χρόνο ό 'Ορέστης για να έκδικηθή το 
θάνατο του πατέρα του. Ό Παιδαγωγός αναγγέλλει, αφού πρώτα συνεννοεί

ται με τον Όρέστη, στην Κλυταιμήστρα και τήν 'Ηλέκτρα το θάνατο του 4. 
Τό ϊδιο κάνει και ό Αϊπυτος. 

Ό Αϊπυτος αποκαλεί τό Λυκόρτα πατέρα (πρ. 3, σκ. 6) : πάτερ,. . 
επειδή πατέρα μου | κ εις το εξής θα σε καλώ' τό ίδιο κάνει καί ή 'Ηλέκτρα 
του Σοφοκλή στον Παιδαγωγό (1361) : χαϊρ', ώ πάτερ' πατέρα γαρ είσοράν 
δοκώ. 

1. Επίσης στον Άγ. 59, Χοηφ. 649, Εύμ. 177, 230, 256, 267, 272, 305, 326, 334, 
354, 367, 381, 425 του Αισχύλου· στην Ήλ. 115 τοΰ Σοφοκλή· καί στην Ήλ. 1324, Όρ. 
256, 1649 τοϋ Ευριπίδη. 

2. 991 κ.έ. 
3. Τις Ίκέτνδες π.χ. τοΰ Αισχύλου, τους Ηρακλείδες καί τήν 'Ανδρομάχη τοϋ 

Ευριπίδη. 
4. Ό 'Ορέστης λέει σχετικά με τήν ψεύτικη είδηση (59, 60) : τί γάρ με λυπεί τονθ, 

όταν λόγω θανών | εργοισι σωθώ κάξενέγκωμαι κλέος ; 
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Ό Λυκόρτας λέγοντας (πρ. 4, σκ. 2) Ή ελπίς μου έπεσε, | και έπρεπε να 
πέση, επειδή γυνή | το μόνον τής ελπίδος ήτο στήριγμα θυμίζει το μισογυνί

σμό, σύμφωνα με μίαν άποψη, του Ευριπίδη ι. 
Κι ακόμη είναι φανερό ότι ό Βερναρδάκης έχει δεχθή στο ακόλουθο 

απόσπασμα την επίδραση του Προμηθέα Δεσμώτη : 

πρ. 3, σκ. 1 : Ό ήλιος εγγίζει εις την δύσιν του. 
Ήμερα ήδη μία — δια τους θεούς, 
αλλ' δχι μία δι' εμέ, — ολόκληρος 
παρήλθε, και ώς άλλος Προμηθεύς εδώ 
εγώ δεσμώτης, μένω εις τον τον Δώς 
βωμον προσηλωμένος τούτον άπρακτος. 
Το Κράτος και ή Βία τού τυράννου δέ, 
οι δορυφόροι ούτοι με ψυλάττουσιν 
ώς εν είρκτή, αναίσθητοι και άλαλοι 
άκροαταί καϊ θεαται τής λύπης μου 
και τής απελπισίας, ήτις ώς δ γύψ 
τα σπλάγχνα μου σπαράσσει και το ήπαρ μου 
βιβρώσκει. Μάτην άρα, Ζεν ικέσιε, 
εκάθισα ικέτης παρά τον βωμον 
ενταύθα, δν σοι ό Κρεσφόντης ίδρυσε, 
τής Αιτωλίας μάτην τον ελεύθερον 
άφεις αέρα, ήλθον την πολύμοχθον 
πορείαν διανύσας, κ' εις τανάκτορα 
εκλείσθην ταύτα, ώς εις δεσμωτήριον 
εν μέσω τούτων των δεσμοφυλάκων μου. 

Ενδεικτικά παραθέτω μερικά αποσπάσματα άπό τον Προμ. Δεσμώτη : 

11922 οράτε δεσμώτην με δύσποτμον θεόν, 
τον Διός εχθρόν, τον πάσι θεοϊς 
δι' απέχθειας ελθόνθ' όπόσοι 
την Διός ανλήν εισοιχνεύσιν 

12 Κράτος Βία τε, σφών μεν εντολή Διός 

1. Βλ. Μήδ. 573 κ.έ., 1290 κ.έ., Άνδρ. 269 κ.έ. Στα προλεγόμενα τής εκδόσεως 
των Φοινισσών (1888), 22 χρόνια μετά τήν έκδοση τής Μερόπης, στην προσπάθεια στην 
οποία έχει αποδυθή να άποδείξη τό μέγεθος τής αξίας του Ευριπίδη ώς δραματικού ποιη
τή, επιχειρεί να αναίρεση τήν άποψη, πού παραδέχεται βέβαια ότι καί στην αρχαιότητα 
και στους μεταγενέστερους χρόνους επικρατούσε, ότι ό Ευριπίδης ήταν μισογύνης (σ. 
κδ' κ.έ.). 
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1025 κελαινόβρωτον δ' ήπαρ εκθοινήσεται 
1022,3 λάβρως 

διαρταμήσει σώματος μέγα ράκος. 

Στην αρχή της πέμπτης πράξεως ό Βερναρδάκης βάζει την Εύρυμέδη 
να μονολογή και μ' αυτόν τον τρόπο ό ποιητής δίνει πληροφορίες στους 
θεατές, όπως ακριβώς γίνεται και με τον Ευριπίδη στους προλόγους του ή 
σε μονολόγους δευτερευόντων προσώπων, όπως είναι ό μονόλογος τοϋ 
θεράποντα στην "Αλκηστη (στ. 747 κ.έ.). Παραθέτω δύο αποσπάσματα από 
τό μονόλογο της Εύρυμέδης (πρ. 5, σκ. 1) : 

Κανείς δεν εΐνέ που, κανείς δεν έρχεται. 
rO τρόμος τώρα μόνον των 'Ηρακλείδων 
τα έρημα κατφκησεν ανάκτορα, 
κ εις τους ευρείς θαλάμους σύρει θϋμά του 
αγοριών κ ήμιθανές την δυστυχή 
Μερόπην 

Φρικώδης εξοι σήμερον 
την νύκτα δλην πόλεμος εμφύλιος 
λυμαίνεται την πόλιν. Οι Μεσσήνιοι 
τον φόνον τοϋ τυράννου αμ άκούσαντες, 
πολϊται, συνωμόται και περίοικοι, 
την άγοράν κατέλαβον κραυγάζοντες 

κτλ. 

Στους στίχους πού ακολουθούν παρατηρεί κανείς και τό συχνό στους 
τραγικούς ποιητές ύπερβατό σχήμα : 

Πρ. 1. σκ. 1 : Τους αθανάτους μάρτυρας τοϋ λόγου μου 
θεούς επικαλούμαι 

πρ. 4, σκ. 2 : ό χρόνος παραδίδ' είς τους μετέπειτα 
λαμπρότερον αιώνας. 

Και ό στ. (πρ. 2, σκ. 4) η μην κωφή, τυφλή, αναίσθητος, μωρά αποτελεί, 
πιστεύω, μίμηση τοϋ στ. 371 τοϋ Ο.Τ. τοϋ Σοφοκλή τυφλός τα τ' ώτα, 
τόν τ ε νουν, τα τ' δμματ ει. 

Πολλά και ποικίλα, όπως είδαμε, είναι τα φαινόμενα τής αρχαίας 
ελληνικής τραγωδίας, τών οποίων έκανε χρήση, και μάλιστα μέ μεγάλη 
ευχέρεια, ό Δ. Βερναρδάκης, καί τα όποια υποδηλώνουν τήν αξιοζήλευτη 
εξοικείωση πού είχε πετύχει ό ποιητής μέ τό αρχαίο δράμα στο σύνολο 
του και ταυτόχρονα μαρτυρούν τή βαθύτατη επίδραση, πού άσκησε πάνω 
του ή αρχαία ελληνική τραγωδία. 



ΒΑΣ. Ι. ΛΑΖΑΝΑ 

ΤΙΒΟΥΛΛΟΥ 
Η ΤΕΤΑΡΤΗ ΕΛΕΓΕΙΑ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ 

Εισαγωγή  μετάφραση  σχόλια 

Ι. Είναι ή δεύτερη ελεγεία, ή εμπνευσμένη από τή Νέμεση. 'Από το 
θέμα και το ΰφος συνάπτεται με την προηγούμενη. Ή σφοδρότητα και το 
πάθος καθιστά την ελεγεία αύτη μια άπό τις πλέον περιπαθείς του Τιβούλ

λου* ή υπερβολή μάλιστα πού πλησιάζει την ρητορική (χαρακτηριστικοί 
στίχοι στο σημείο αυτό οι 8  10 καί 57  58), αποκαλύπτει τήν οξύτητα του 
πάθους και το επώδυνο πόθο της κατακτήσεως τοϋ αγαπημένου προσώπου. 

Π. Ό ποιητής στους πρώτους στίχους διεκτραγωδεί τήν κατάσταση 
της δουλείας, στην οποία έχει περιέλθει καί άπό τήν οποία δεν είναι δυνατόν 
να απαλλαγεί. Περιγράφει τή μαρτυρική ζωή του καί επισημαίνει τήν αιτία : 
αγαπά μια γυναίκα, τήν οποία δεν συγκινούν οι στίχοι του* μια γυναίκα πού 
δεν επηρεάζεται παρά μόνον άπό τα δώρα (1  14). Είναι έτοιμος να απαρνη

θεί τις Μούσες, άφοΰ δέν μπορούν να τον βοηθήσουν. Κι' άφου ό χρυσός 
τήν συγκινεί, θα τον αναζητήσει οπουδήποτε τον εΰρει, έστω κι' αν πρόκει

ται να διαπράξει έγκλημα ή ιεροσυλία. Καί ιδού ή πρώτη ιεροσυλία : Θα 
στραφεί εναντίον της 'Αφροδίτης. Αυτή φταίει πού τον στρέφει σε κόρη 
αρπακτική καί άπληστη (1526). Ό ποιητής στο σημείο αυτό διαδηλώνει 
το πάθος του εναντίον της απληστίας των γυναικών. Αυτή εΐναι ή αφορμή 
των ερίδων καί των δακρύων, αυτή είναι πού έχει δυσφημήσει τον έρωτα 
(27  38). 

Σε συνέχεια αναθεματίζει τήν Νέμεση. 'Αντιπαραθέτει σ' αυτήν, τήν 
φιλάργυρη καί άπληστη, τήν ανιδιοτελή καί τήν καλή γυναίκα. Τήν πρώτη 
κανείς δέν θα θρηνήσει όταν πεθάνει, ενώ τήν δεύτερη θα τήν τιμούν καί 
στή ζωή καί μετά το θάνατο της (39  50). "Επειτα άπό τις διαχύσεις αυτές 
της οργής καί της άγανακτήσεως, ό τόνος πέφτει : Προς τί όλα αυτά, λέει 
ό ποιητής. Τί ωφελεί ή αλήθεια ; Πρέπει να υποκύψει στους όρους πού 
θέτει ή αγαπημένη του. Πρέπει να υποταχθεί ολοκληρωτικά στή θέληση 
της. Είναι έτοιμος μάλιστα να πιει το πλέον τρομερό δηλητήριο, αν εκείνη 
τό απαιτήσει (50  60). 
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III. Ό Max Ponschont σημειώνει : «Ή ακολουθία τών ιδεών δεν δη

μιουργεί δυσκολίες στην ελεγεία αύτη καθώς στην προηγουμένη· εϊναι ενα 
ποιητικό κείμενο ολοκληρωμένο, με σύνθεση απλή και με ομαλή, με προο

δευτικό ρυθμό, ανέλιξη. Υπάρχουν τρεις φάσεις : ή θρηνωδία, ή έξανά

σταση, ή απελπισία* μεταξύ τοϋ προλόγου, δπου κυριαρχεί ή θρηνωδία 
(1  14) και τοϋ επιλόγου, πού εκφράζει τήν απελπισία (51  60), ή έξανά

σταση αναπτύσσεται με άνεση (15 50) με τρεις αναβαθμούς : αηδία για 
τήν ποίηση και έκκληση στο έγκλημα (1526)· άναθεματισμός τοϋ αιώνα 
(27  38)· άναθεματισμός της Νέμεσης (39  50). Σύνθεση κατά συνέπεια, 
εύκολη, άνετη, συμμετρική, αρμονική. Το χειρόγραφο, καθώς το παραδίδει 
ή παράδοση, είναι αυτή τή φορά ικανοποιητικό και δεν υπάρχει λόγος να 
ακολουθήσουμε τους κριτικούς, οι όποιοι έχουν προτείνει διαγραφές» 
(Tibulle, Elegies, Paris, 1968, σελ. 98). 

Η ΤΕΤΑΡΤΗ ΕΛΕΓΕΙΑ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ 

«Sic mihi servitium video dominamque paratam» 

Κάτω από το ζυγό είμαι μιας γυναίκας τώρα σκλάβος! 
ελευθερία, χαίρε, των προγόνων μου! Σκληρή ή σκλαβιά είναι! 
Είμαι δεμένος με δεσμά, πού, άλλοίμονό μου, ο "Ερως δεν λέει 
να χαλαρώσει ουδέ στιγμή. Λεν ξέρω εγώ ποιο λάθος τώρα 

5 ή πλάνη μου πληρώνω ο άθλιος. Με καψαλίζει από παντονθε. 
Καίομαι! Μακρυά μου οι εμπρηστικοί δαυλοί σου ας μείνουν! 1 

πόνους τόσο σκληρούς παρά να υποφέρω, ώ, κάλλιο νάμουν πέτρα 
επάνω στο βουνό. Βράχος ας ήμουν κάλλιο να με δέρνουν, 
οι άνεμοι οι ανελέητοι' το άγριο να με δέρνει κϋμα 

10 της θάλασσας ακόμη αύτης, τα πλοία, με μιας, πού καταπίνει. 
Πικρή είναι ή μέρα μου και ή νύχτα μου πικρότερη ακόμη. 
Άπο χολή πικρή είναι ποτισμένες οι στιγμές μου πλέον τώρα. 
Τίποτε από τις ελεγείες μου δεν εχω να προσμείνω 
ουδέ κι απ' τον Φοίβο 'Απόλλωνα τους στίχους μου πού εμπνέει. 

15 Είναι ό χρυσός. Χρυσό απαιτεί το απλωμένο της το χέρι. 
'"Αν να συντρέξετε έναν εραστήν, ώ Μούσες, δεν μπορείτε 
τότε μακρυά από εμεί Δεν σας τιμώ τραγούδια τοϋ πολέμου 
για να μοϋ υπαγορεύετε ή πώς τους δρόμους να χαράζω 

1. Ό Μαρτιάλης κάνει υπαινιγμούς στο στίχο αυτό (14.193,1): «Ussit amatorem 
Nemesis lascina Tibullum». 
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τον ήλιου ή της σελήνης (τατια της που πίσω στρέφει πάλι, 
20 το δίσκο της ώς συμπληρώσει). Αυτά σπουδαία δεν είναι, Μούσες! 

Νά συγκινήσετε τη φίλη μου, ήθελα. Δεν απομένει τώρα 
δ φόνος πάρεξ και το έγκλημα. Αυτά θα προμηθεύσουν 
δ,τι μοϋ χρειάζεται, ώστε στη θύρα της να μην προσμένω 
μάταια. 'Ακόμη των ναών τους τοίχους θα συλήσω. 

23 Την Κύπριδα θα πολεμήσω, πρώτα αυτί] ! Αυτή με στρέφει 
σε κόρη αρπακτική. Τα ιερόσυλα μου θα αισθανθεί τα χέρια. 
"Ω, ας έχει άθλια τύχη αυτός πού πράσινα σμαράγδια πάντα 
συνάζει και λευκό μαλλί, βαμμένο απ' της Τύρου την πορφύρα. 
Τήν απληστία τών νέων κορασιών προκάλεσε. Κι ακόμη 

30 τα υφάσματα της Κώς ι, της 'Ερυθρής θαλάσσης τα κοχύλια 
το νου τους πήραν. "Ω τότε το κλειδί στο κλείστρο ή θύρα 
αισθάνθη, ό σκύλος άρχισε φρουρός νά στέκει στο κατώφλι. 
Μα ώς προσκομίσεις το «ποσό», ή φρουρά, ευθύς, θα υποχωρήσει, 
ανίσχυρο θα γίνει το κλειδί, ο σκύλος θα σιγήσει. 

35 Άλλοί και τρισαλλοί! Τήν όμορφιάν δ έρωτας σαν δώσει 
σε μια φιλάργυρην, πλήθος κακά θα σπεύσει να προσθέσει. 
Τα δάκρυα πηγάζουν απ' αυτό, ή αφορμή είναι τών ερίδων, 
γι αυτό κι δλοϋθε, δ "Ερωτας δυσφημημένος είναι πάντα. 
Μα σύ, πού στους φτωχούς τους εραστές κλείνεις, με βιά, τή θύρα, 

40 ή φωτιά, δ άνεμος, με μιας, εϊθε τον πλούτο σου νάρπάξουν. 
Οι νέοι ας παρακολουθούν, δλο χαρά, τις φλόγες τότε 
και στή φωτιά νερό κανείς ας μην βιαστεί ποτέ νά ρίξει. 
Κι' αν Ισως έρθει δ θάνατος είθε να μην βρεθεί κανένας 
πού θ à θρηνήσει ή προσφορά θά κάμει στή σορό σου. 

45 Εκείνη αντίθετα καλή πού θά δειχτεί— φιλάργυρη δχι — 
εϊθε νά φθάσει τα εκατό. Θά τήν θρηνήσουν σαν πεθάνει 
και κάποιος γέροντας τους παλαιούς τιμώντας ερωτές του, 
στεφάνια δσο θά ζει στο μνήμα της θά φέρει και θά λέγει 
ώς θά μακραίνει εκεΐθε: «ειρηνικά κοιμήσου' ήσυχη νάσαι 

50 ή γή ας σκεπάζει ανάλαφρα τα λείψανα σου, αγαπημένη !» 
Ή αλήθεια είναι αυτή που λέω' αλλά τι ωφελεί ή αλήθεια; 
"Ορους μού θέτει αυτή και πρέπει νά υποκύψω πέρα ώς πέρα. 
Μού παραγγέλλει τών προγόνων μου το σπίτι νά πουλήσο). 
Μήν αντιδράτε, ώ Αάρητες' ύποταχθήτε σ δ,τι προστάζει ή φίλη. 

1. Πρόκειται για ΰφασμα άπα διαφανές μετάξι, πολύ του συρμοΰ στή Ρώμη τον 
Α' αιώνα στους ελαφρούς κοσμικούς κύκλους (Ό ρ ά τ ι ο ς, Sat, 1,2,101. Σ ε ν έ κ α ς , 
De ben. 7,9,5). 
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Ta δηλητήρια της Μήδειας και της Κίρκης, ακόμη κι δλα 
τα πικροβότανα που ή πλούσια γη γεννά της Θεσσαλίας, 
το υγρό, τέλος, που απ τα πλευρά των έξαλλων ρέει φοράδων, 
— την εποχή που ή Κύπριδα τα άγρια ερεθίζει τα κοπάδια — 
άνίσως και δε στέρξει ή Νέμεση ευμενής σε με να γίνει, 
είμαι έτοιμος να πιω — κι δσα προσθέσει ακόμη ή ϊδια! 

• 
•V/ai: 

• 
· · · 

• 



ΓΕΡΑΣΙΜΟΥ ΜΑΡΚΑΝΤΩΝΑΤΟΥ 

ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΔΙΑ ΤΟΥΣ ΔΡΑΜΑΤΙΚΟΥΣ ΑΓΩΝΑΣ 
ΕΙΣ ΤΑΣ ΑΡΧΑΙΑΣ ΑΘΗΝΑΣ  ΚΡΙΤΑΙ, ΒΡΑΒΕΙΑ 

ΚΑΙ ΜΝΗΜΕΙΑ ΝΙΚΩΝ 

ι 
Την όλη ν όργάνωσιν και προετοιμασίαν των θρησκευτικών εκδηλώ

σεων εις τάς 'Αθήνας έπεφορτίζοντο ό επώνυμος άρχων δια τα εν "Αστει 
Διονύσια και ό άρχων βασιλεύς δια τα Λήναια Χ. Αυτοί συνεπώς έπρεπε να 
φροντίσουν δια την εγκαιρον επιλογήν τών δραματικών έργων, τήν έκλογήν 
χορηγών και τήν έκπαίδευσιν τών χορευτών. Εις τον επώνυμο ν άρχοντα ή 
τον άρχοντα βασιλέα ήσαν υποχρεωμένοι να απευθυνθούν οι ποιηταί2, οί 
όποιοι έπεθύμουν να συμμετάχουν εις τους δραματικούς αγώνας· οί άρχοντες 
άνεγίνωσκον τα θεατρικά έργα πού τους ύπεβάλλοντο και τελικώς προέκρι

νον τα πληροΰντα περισσότερον τους απαραιτήτους όρους. 
Οί ποιηταί άμα τη έγκρίσει του έργου των ώφειλον να ζητήσουν χορόν 

και κατ' άκολουθίαν χορηγόν, όστις θα ανελάμβανε τήν σχετικήν δαπάνην. 
Προφανώς το καθήκον του εκάστοτε άρχοντος, εν προκειμένω, ήτο λεπτόν 
και δυσχερές* παράπονα ήγείροντο συχνά υπό τών δραματογράφων και δεν 
ήτο σπάνιον το φαινόμενον της ευνοιοκρατίας. Κατά κανόνα όμως έξελέ

γοντο τα καλύτερα έργα, εάν κρίνωμεν άπό τήν άλλεπάλληλον συμμε

τοχήν εις τάς θεατρικός παραστάσεις έργων του Αισχύλου, Σοφοκλέους 
και Εύριπίδου. 

Πολλάκις έπαρουσιάζετο το φαινόμενον, κατά τό όποιον, εις νέος ποιη

τής δια διαφόρους λόγους υπέβαλλε τό έργον του υπό άλλότριον όνομα Η, 

1. Βλ. Γ. Μ α ρ κ α ν τ ω ν ά τ ο υ , Αί έν 'Αθήναις Διονυσιακού έορταί και δραμα

τικαί παραστάσεις, «Παρνασσός», 1Δ', 1972, σελ. 411 και 417. 
2. Ή πληροφορία μερικών σχολιαστών (πβ. Άριστοφ., Νεφ. 510, 530, σχόλια) 

ότι ό ποιητής έπρεπε να είχε συμπληρώσει τό τριακοστόν ή τεσσαρακοστόν έτος της 
ηλικίας του, δια να εχη τό δικαίωμα να διαγωνισθή, φαίνεται μάλλον αβάσιμος. Είναι 
γνωστόν ότι ό Ευριπίδης ήρχισε νά λαμβάνη μέρος εις τους δραματικούς αγώνας άπό 26 
ετών (βλ. Βίον Εύριπ.). 

3. Ό 'Αριστοφάνης υπέβαλλε προς κρίσιν τα πρώτα έργα του υπό τό όνομα «Καλ

λίστρατος» (πβ. Άριστοφ., Νεφ. 531, σχόλια). 
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και μάλιστα μερικοί δόκιμοι δραματογράφοι δεν έδίσταζον να εκχωρούν 
τα έργα των εις τους υιούς ή άλλους συγγενείς των ι. "Αλλοι πάλιν ποιηταί 
έξεμεταλλεύοντο το ταλέντον των δια σκοπούς βιοποριστικούς· λέγεται π.χ. 
ότι ό κωμικός Πλάτων έπώλει τα έργα του εις διαφόρους φιλόδοξους πλου

σίους, και ούτω απέκτησε σημαντικήν περιουσίαν 2. 
Εις αύτάς τάς περιπτώσεις ό πραγματικός ποιητής συνήθως άπεκαλύπτε

το, άλλα ό άρχων άνεγνώριζε μόνον τό όνομα εκείνου, υπό το όποιον υπε

βλήθη τό δραματικόν έργον συνεπώς και επί τών αναμνηστικών πλακών 
θα άνεγράφοντο ενίοτε τα ονόματα τών μή αυθεντικών συνθετών τών έργων, 
και ώς εκ τούτου ευκόλως ήδύνατο να δημιουργηθή σύγχυσις. 

Τήν δαπάνην δια τήν συγκρότησιν και έκπαίδευσιν του χορού άνελάμ

βανεν ό χορηγός· επομένως ό ποιητής, ό όποιος έπετύγχανε συμμετοχήν 
εις τον δραματικόν αγώνα, έπρεπε να εξασφάλιση χορηγόν. Ώς γνωστόν 
ή χορηγία ήτο μία τών λειτουργιών εις τάς Αθήνας, ή οποία ουχί σπανίως 
παρείχε τήν εύκαιρίαν εις τους φιλόδοξους 'Αθηναίους πλουσίους να επι

δείξουν τον πλοΰτον των και να επιδιώξουν εύνοιαν και δημοτικότητα με

ταξύ τών συμπολιτών των. Ό επώνυμος άρχων άμα τη άναλήψει τών καθη

κόντων του κατ' Ίούλιον3 έκαστου έτους ώριζε τους χορηγούς· όλοι οί πλού

σιοι 'Αθηναίοι πολΐται μετά τήν συμπλήρωσιν του 20οϋ έτους ήδύναντο να 
επιφορτισθούν κατά σειράν τα βάρη της χορηγίας. Βραδύτερον, κατά τα 
τέλη του Πελοποννησιακού πολέμου, ότε επήλθε και οικονομική κατάρρευ

σις τών 'Αθηναίων, καθωρίσθη δια νόμου ή άνάληψις της τοιαύτης δαπάνης 
υπό δύο 4 συγχρόνως 'Αθηναίων πολιτών. 

'Αλλά κατά τα τέλη τοΰ 4ου αι. τό σύστημα της χορηγίας κατηργήθη* 
τώρα ανατίθεται ύπό της πολιτείας εις ενα εύπορον πολίτην ή εντολή να 
μεριμνήση δια τήν διοργάνωσιν τών θεατρικών και άλλων εκδηλώσεων, 
καθώς και δια τήν άνέγερσιν τριπόδων και άλλων μνημείων νικών. Ούτος 
έκαλεΐτο ά γ ω ν ο θ έ τ η ς και ή θητεία του ήτο ενιαύσιος. 'Αναμφιβόλως 
συνέβαλλε και τό δημόσιον ταμεΐον εις τα υπέρογκα βάρη τών εξόδων, άλλα 
τό μεγαλύτερον ποσόν κατεβάλλετο ύπ' αύτοϋ τοΰ ιδίου. Τό καθιερωθέν νέον 
σύστημα φαίνεται ότι διήρκεσε μέχρι και τοΰ πρώτου μεταχριστιανικοϋ αιώ

νος, δτε έγινε κάποια προσπάθεια επαναφοράς 5 της παλαιάς χορηγίας. 
Κατά τήν παλαιοτέραν έποχήν, πού έπεκράτει ή λειτουργία της χορη

γίας, έκαστος ποιητής ώρίζετο δια κλήρου εις άντίστοιχον χορηγόν συνε

1. Ό Σοφοκλής προσέγραψε μερικάς τραγωδίας του εις το όνομα τοϋ υίοϋ του Ίο

φώντος (πβ. Άριστοφ. Βάτρ. 73, σχόλια). 
2. Βλ. Λεξ. Σουίδα, λ. 'Αρκάδας μιμούμενοι. 
3. Πβ. Άριστοτ., Άθην. Πολιτ. e 56. 
4. Άριστοφ., Βάτρ. 406, σχόλια. 
5. Corp. Inscr. Attic, iii, 78, 79, 83 και 84. 



— 59 — 

πώς ή επιτυχία του δραματογράφου έξηρτάτο κατά μέγα ποσοστον και από 
τάς διαθέσεις του εκάστοτε χορηγού* συχνά γενναιόδωροι και φιλόδοξοι 
χορηγοί έξησφάλιζον την νίκην εις άσημους ποιητάς, ενώ αντιθέτως φι

λάργυροι και δύστροποι χορηγοί ήσαν ή αιτία αποτυχιών και μεγάλων δρα

ματογράφων ακόμη. 
Έν πάση περιπτώσει έκαστος χορηγός με τον άντίστοιχον ποιητήν 

ήσαν υποχρεωμένοι ν' αρχίσουν τήν σχετικήν προεργασίαν δια τήν παρου

σίασιν τών έργων. Ή πρώτη των μέριμνα ήτο να εξασφαλίσουν τήν συνερ

γασίαν εγκρίτων υποκριτών ως φαίνεται κατά τήν προαισχύλειον έποχήν 
τον ρόλον του ύποκριτοΰ άνελάμβανεν ο ίδιος ό ποιητής [. Βραδύτερον, 
δτε εισήχθη και δεύτερος υποκριτής, έκαστος ποιητής συνήθως έμερίμνα 
δι' άνεύρεσιν ηθοποιού. Βεβαίως μετά τήν έπίσημον καθιέρωσιν τών δρα

ματικών αγώνων και τήν άναγνώρισιν του επαγγέλματος τών ηθοποιών, ό 
πρωταγωνιστής του έργου έξελέγετο υπό του άρχοντος, και αυτός με τήν 
σειράν του έξέλεγε τους συνεργάτας του 2. 

Με τήν πάροδον του χρόνου ή συμβολή τοϋ ηθοποιού εις τήν έπιτυ

χίαν ενός δράματος απέβη τόσον πολύτιμος, ώστε πολλοί ποιηταί εγραφον 
θεατρικά έργα κατάλληλα δια συγκεκριμένον ύποκριτήν 3. Μάλιστα πολλά

κις έξεφράζοντο παράπονα ύπό τών ποιητών και χορηγών, διότι τους ελα

χον κατωτέρας ποιότητος ηθοποιοί, και ουχί σπανίως άπέδιδον τήν άποτυ

χίαν των εις τήν ανικανότητα τών υποκριτών. Δια τούτο ενα νέον σύστημα 
υίοθετήθη· τώρα κάθε δραματική τριλογία δεν διδάσκεται με τον ϊδιον ήθο

ποιόν, αλλά οί ηθοποιοί και τών τριών διαγωνιζομένων ποιητών εναλλάσ

σονται κατά τοιούτον τρόπον, ώστε να εμφανισθούν άπαντες έξ ίσου εις 
δλα τα διαγωνιζόμενα δράματα 4. 

Ή ιδία διαδικασία διανομής τών υποκριτών έπεκράτει και κατά τάς 
παραστάσεις κωμικών έργων εδώ μάλιστα τό πράγμα καθίσται εύκολώτερον, 
δεδομένου ότι έκαστος κωμωδιογράφος συμμετείχεν εις τον διαγωνισμόν 
με μίαν μόνον κωμωδίαν, οί διαγωνιζόμενοι δε ήσαν αρχικώς τρεις και βρα

δύτερον πέντε. 
Μετά τήν διανομήν τών υποκριτών και οργανοπαικτών, έκαστος χορη

γός με τον άντίστοιχον ποιητήν του ήτο υποχρεωμένος να φροντίση δια τήν 
συγκρότησιν και έκγύμνασιν τοΰ χορού' ήτο επίσης ήναγκασμένος να εξα

σφάλιση και είδικόν οίκημα δια τάς σχετικάς δοκιμασίας. Τήν έκγύμνασιν 

1. Άριστοτ., Ρητορ. iii, Ι. 'Επίσης βλ. Βίον Σοφοκλέους, 6. 
2. Δημοσθ., Περί στεφ. § 262. 
3. Πβ. Βίον Σοφοκλέους, 8 : «.. .και προς τάς φύσεις αυτών (δηλ. τών υποκριτών 

και χορευτών) γράψαι τα δράματα...». 
4. Corp. Inscr. Attic, ii, 973. 
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των χορευτών ανελάμβανε κατ" αρχάς ό ϊδιος ό ποιητής, ό όποιος έκαλεϊτο 
δ ι δ ά σ κ α λ ο ς 1 και το παρουσιαζόμενον έργον δ ι δ α σ κ α λ ί α . Βρα

δύτερον όμως έδημιουργήθη ίδιον επάγγελμα διδασκάλου, όμοιον προς το 
του σημερινού σκηνοθέτου. 

Ό διδάσκαλος έβοηθείτο συνήθως άπό τον υ π ο δ ι δ ά σ κ α λ ο ν έτσι 
τον ποιητήν ύποκατέστησαν ειδικοί έπαγγελματίαι διδάσκαλοι, των οποίων 
ή συμβολή κατέστη πλέον απαραίτητος δια τήν όρθήν έκπαίδευσιν τών χο

ρευτών. Πολλοί τοιούτοι διδάσκαλοι έγιναν διάσημοι2 δια τήν τέχνην των 
και απέκτησαν μεγάλην περιουσίαν. Προφανώς καί ό μισθός του διδασκά

λου παρείχετο ύπο του χορηγού. 
Εκείνος πού ανελάμβανε μίαν χορηγίαν δεν ήτο μόνον υποχρεωμένος 

να καλύψη τα έξοδα τών χορευτών, άλλα ύπεβάλλετο καί εις άλλας προσθέ

τους δαπανάς· έπλήρωνε τον προγυμναστήν του χοροϋ, έφρόντιζε δια τήν 
άγοράν καταλλήλων ενδυμάτων δια τα μέλη του χορού, καί παρεΐχεν 
άνάλογον μισθόν εις τους όργανοπαίκτας καί τα άλλα βωβά πρόσωπα τών 
δραμάτων. Υπολογίζεται ότι τα έξοδα ενός τραγικού χοροϋ ανήρχοντο 
συνήθως εις τριάκοντα μνας, ήτοι περί τάς τριάκοντα χιλιάδας σημερινός 
δραχμάς. 

Εις περίπτωσιν καθ' ην ό αρμόδιος άρχων διεπίστωνεν ότι ό χορηγός 
έπραττε πλημμελώς τό καθήκον του, είχε δικαίωμα επιβολής αναλόγου 
προστίμου. Βεβαίως τοιαϋται περιπτώσεις σπανίως ένεφανίζοντο, διότι κατά 
κανόνα οι χορηγοί δεν έφείδοντο χρημάτων, δια τήν όσον δυνατόν λαμπρο

τέραν έμφάνισιν τοϋ χοροϋ καί τήν άπόσπασιν της νίκης. Λέγεται μάλιστα 
ότι πολλοί τοιούτοι γενναιόδωροι χορηγοί κατέρρεον εν τή κυριολεξία 
οικονομικώς άπό τάς υπέρογκους δαπανάς κατά τήν διάρκειαν τών εορτών 3. 
Είναι εύνόητον ότι αρκετοί 'Αθηναίοι πολΐται ώφειλον τήν δημοτικότητα 
των κατά κύριον λόγον εις τοιαύτας γενναιοδωρίας, ότε άνελάμβανον 
χορηγίαν 4. 

Μετά τό πέρας της προετοιμασίας καί ολίγας ημέρας προ της εορτής 
ελάμβανε χώραν εις τό 'Ωδεΐον δ ό λεγόμενος «Προάγων». Κάθε τραγω

διογράφος, πού επρόκειτο να λάβη μέρος εις τον δραματικόν αγώνα, ανήρ

χετο επί της σκηνής μαζί μέ τον χορηγόν, τους χορευτάς καί τους ύποκρι

τάς* όλοι έφερον στεφάνους εις τάς κεφάλας καί έπαρουσιάζοντο εν πάρε

ι. Βλ. Λεξ. Σουίδα, λ. διδάσκαλος. 
2. Δημοσθ., Κατά Μειδ. § 58 καί 59. 
3. Ένθ' άνωτ.,§ 61. 
4. 'Αναφέρεται ότι ό Νικίας μέγας μέρος της αίγλης του απέκτησε μέ τάς γενναιο

δωρίας του ώς χορηγός (πβ. Πλουτ., Νικίας 524 d). 
5. Tò φδεΐον, ώς γνωστόν, εύρίσκετο νοτίως της 'Ακροπόλεως καί εγγύς τοϋ θεάτρου 

τοϋ Διονύσου. 
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λάσει προ τοϋ 'Αθηναϊκού κοινοΰ. Έκεΐ τους έδίδετο ή ευκαιρία να δώσουν 
μερικάς πληροφορίας εις τον λαον δια τα έργα, πού επρόκειτο να παρου

σιάσουν, καί τέλος πάντων νά διαφημίσουν τους εαυτούς των. Το όλον θέαμα 
ήτο πράγματι μεγαλοπρεπές, ιδία λόγω των υποβλητικών ενδυμασιών καί 
των στεφάνων. 'Αναφέρεται ότι ό Ευριπίδης μετά την άγγελίαν τοϋ θανά

του τοϋ ομοτέχνου του Σοφοκλέους «αυτόν μεν ίματίφ φαιωήτοι προφυρώ 
προελθεϊν, τον δε χορόν καί τους ύποκριτάς άστεφανώτους είσαγαγεΐν εν 
τω προάγωνι, καί δακρΰσαι τον δήμον» *. 

Ότε εφθανεν ή εορτή, καί προ της ενάρξεως των δραματικών αγώνων, 
έχύνοντο χοαί προ τοϋ αγάλματος τοϋ Διονύσου καί έξεφωνοΰντο υπό τοϋ 
κήρυκος τα ονόματα των Αθηναίων πολιτών, πού εΐχον ευεργετήσει τον 
δήμον 2. "Επειτα παρήλαυνον επί τής σκηνής τα ορφανά πολέμου, πού εϊχον 
φθάσει εις νόμιμον ήλικίαν, φέροντα πλήρη όπλισμόν 3. Πολλάκις μετε

φέροντο εν πλήρει έπισημότητι οί φόροι οι προερχόμενοι έκ τών άλλων 
συμμάχων πόλεων καί έτοποθετοΰντο επί τής ορχήστρας. Τέλος ήρχιζον 
αί θεατρικαί παραστάσεις μέ σειράν καθοριζομένην δια κλήρου. 

Μετά τό πέρας τών εορτών συνεκαλεΐτο ό δήμος, δια νά συζήτηση 
τήν δλην πορείαν τής εορτής. Συνήθως έπεβάλλοντο πρόστιμα καί άλλα 
εϊδη τιμωριών εις όσους εΐχον εκτελέσει πλημμελώς τό καθήκον των, ενώ 
αντιθέτως άπενέμοντο τιμαί καί εύχαριστίαι είς εκείνους οί όποιοι εΐχον 
επιδείξει προθυμίαν καί ενδιαφέρον, δια τήν όσον τό δυνατόν άψογον έκτέ

λεσιν τών παραστάσεων. 
Τα δραματικά έργα πού έδιδάσκοντο άπό τοϋ Άθηναϊκοϋ θεάτρου 

δεν άνεβιβάζοντο κατά κανόνα πάλιν επί σκηνής" άλλωστε τό θέατρον ήτο 
τόσον ευρύ, ώστε όλοι σχεδόν οί πολΐται εϊχον παρευρέθη είς τήν παράστα

σιν. Πολλάκις όμως έργα ανεπιτυχή έπετρέποντο νά παρουσιασθούν δια 
δευτέραν φοράν αλλά κατά κάποιον τρόπον διεσκευασμένα καί περισσότερον 
τελειοποιημένα i. Αέγεται ότι ό Ιππόλυτος τοϋ Εύριπίδου καί μερικαί κω

μωδίαι τοϋ 'Αριστοφάνους, όπως αί Νεφέλαι, ή Ειρήνη καί ό Πλοϋτος 
έδιδάχθησαν έκ δευτέρου υπό νέαν βελτιωμένην μορφήν. Έξαίρεσιν αύτοϋ 
τοϋ κανόνος απετέλεσαν τα δράματα τοϋ Αισχύλου, τα όποια δια νόμου 5 

ήδύναντο νά διδάσκωνται ελευθέρως καί απεριορίστως είς όλας τάς έορτάς. 
Βραδύτερον όμως, ότε εϊχον εκλείψει οί διακεκριμένοι τραγωδιογρά

φοι καί τα νέα έργα ήσαν κατωτέρας ποιότητος, επετράπη ή διδασκαλία 

1. Πβ. Βίον Εύριπ. 
2. Αίσχ., Κατά Κτησιφ., § 48 καί 230. 
3. Ένθ' άνωτ., § 153 καί 154. 
4. Άριστ., Άθην. Πολιτ. 110 c. 
5. Βλ. Βίον Αισχύλου. 
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παλαιοτέρων επιτυχιών. Παραλλήλως όμως έπεφέροντο σημαντικά! αλλοιώ

σεις είς τα παλαιά αριστουργήματα, πράγμα το όποιον ήνάγκασε τους 'Αθη

ναίους να αναγράψουν * ταϋτα ύπό τήν άρχικήν των μορφήν και να διαφυ

λάξουν το χειρόγραφον. Προφανώς τοϋτο έδανείσθη ό Πτολεμαίος ο τρί

τος, δια να πλουτίση τήν βιβλιοθήκη ν της 'Αλεξανδρείας* δυστυχώς το 
μεν πρωτότυπον έκράτησεν, επέστρεψε δε άντίγραφον. Κατά τους ελληνι

στικούς χρόνους ή λάμψις τών μεγάλων τραγωδιογράφων Αισχύλου, Σοφο

κλέους και Εύριπίδου δεν έμειώθη· πολλάκις αναφέρονται αναπαραστάσεις 
έργων των και οι συγγραφείς δεν παύουν να τους εγκωμιάζουν. Παραδόξως 
ό 'Αριστοτέλης έβάσισε τήν Ποιητικήν του κυρίως επί του Σοφοκλέους 
και είτα επί του Εύριπίδου* φαίνεται δε μή ικανοποιημένος άπό το έργον 
του Αισχύλου. 

Π 

Ή κριτική επιτροπή τών θεατρικών έργων είς τάς 'Αθήνας άπετελειτο 
κατά κανόνα εκ πέντε μελών, ή εκλογή τών οποίων έγίνετο ώς ακολούθως : 
ή οργανωτική επιτροπή της όλης εορτής, και κατ' άκολουθίαν τών θεατρι

κών παραστάσεων, ενα μήνα περίπου προ τών εορτών κατήρτιζε δια ψήφου 
είδικόν προκαταρκτικόν πίνακα μελών προωρισμένων δια τήν κριτικήν 
έπιτροπήν. Ό κατάλογος ούτος περιελάμβανεν 'Αθηναίους πολίτας και εκ 
τών δέκα φυλών. 

Τα ονόματα τών πολιτών αυτών 2 άνεγράφοντο επί ειδικών δελτίων, πού 
έτοποθετοΰντο εις δέκα υδρίας, αί όποϊαι έσφραγίζοντο ενώπιον τών πρυ

τάνεων και τών χορηγών. Ουδείς εκ τούτων είχε το δικαίωμα να αποκάλυψη 
τα ονόματα τών πολιτών αυτών, προεβλέπετο δε ή εσχάτη τών ποινών δια 
τυχόν άκριτομυθίαν εάν κατά τήν έκλογήν αυτήν έλαμβάνετο υπ' όψιν το 
κύρος και ή παίδευσις τών εκλεγέντων πολιτών, δεν γνωρίζομεν, ελλείψει 
αρχαίων μαρτυριών. Εύνοήτως τα πρόσωπα ταϋτα έπρεπε να έχουν επαρκή 
μόρφωσιν, όρθογνωμοσύνην και εύθυκρισίαν δια τήν δικαίαν και άμερόλη

πτον άπονομήν τών βραβείων. 
Αί ύδρίαι μετεφέροντο είς το θέατρον κατά τήν εναρξιν τών θεατρικών 

παραστάσεων και ό έκτελών χρέη άρχοντος, κατά τό έτος εκείνο, έξήγεν 
εν όνομα έξ έκαστης τούτων, παρουσία όλων τών θεατών οι δέκα αυτοί 
πολΐται άπετέλουν τήν τελικήν έπιτροπήν και έκαλοϋντο υπό του άρχοντος 
να δώσουν τον νενομισμένον δρκον 3 ευσυνείδητου και αμερόληπτου κρί

1. Τον σχετικον νόμον είσηγήθη ό Λυκούργος. 
2. Προφανώς δια να μή επηρεασθούν ή δεκασθοϋν ύπό τών ποιητών και χορηγών. 
3. Δημοσθ., Κατά Μειδ. 17. 
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σεως, και να καταλάβουν τάς προωρισμένας δι'αυτούς θέσεις. Κατά το τέλος 
των δραματικών παραστάσεων έκαστος τών δέκα κριτών εγραφεν επί τίνος 
πινακίδος, κατά σειράν προτιμήσεως, τα ονόματα τών διαγωνισθέντων και 
ερριπτε ταύτην εντός μιας υδρίας· τέλος ο άρχων εξήγε πέντε μόνον πινα

κίδας εκ τής υδρίας αυτής, βάσει τών οποίων άνεκη ρύσσοντο οι νικηταί. 
Έκ τών τριών μεγάλων τραγωδιογράφων μανθάνομεν δτι ό Αισχύλος 

ανεδείχθη νικητής δεκατρείς φοράς, ό Σοφοκλής δεκαοκτώ και ό Ευριπί

δης μόνον πέντε αί συνεχείς άποτυχίαι του τελευταίου οφείλονται εις δτι 
άφ' ενός μεν διηγωνίζετο έπ' αρκετά έτη με τον Σοφοκλέα, άφ' έτερου δε 
δια τήν κάποιαν δυσμένειάν του εκ μέρους τών 'Αθηναίων. "Εκπληξιν προ

καλεί επίσης ή ήττα του Οιδίποδος Τυράννου τοΰ Σοφοκλέους υπό τίνος 
κατωτέρας ποιότητος έργου, κάποιου Φιλοκλέους, ανεψιού τοΰ Αισχύλου. 

Έάν οί κριταί άπένεμον πάντοτε άμερόληπτον δικαιοσύνην, δεν γνω

ρίζομεν οπωσδήποτε δωροδοκίαι τών κριτών δεν θα έξέλειπον. Έκτου κατά 
Μειδίου λόγου τοϋ Δημοσθένους πληροφορούμεθα ι ότι ό Μειδιάς έκέρδισε 
τήν πρώτη ν νίκην ώς χορηγός εις τα έν "Αστει Διονύσια κατόπιν δωροδοκίας 
τών κριτών. 'Εξ άλλου ή ύποτίμησις πολλάκις ενός αξίου έργου ώφείλετο 
και εις τήν κακήν παράστασίν του, ένεκα φιλαργυρίας τοΰ χορηγού' ουχί 
σπανίως δραματικά έργα μετριωτάτης αξίας επεβάλλοντο άλλων καλλιτέ

ρων, δια τον λόγον ότι ή παράστασις τούτων ύπήρξεν άψογος και ή έκτέλε

σις τοΰ χοροΰ των λαμπρά. Αναφέρεται λ.χ. ότι ό Νικίας κατίσχυε πάντοτε 
ώς χορηγός, διότι διέθετε τεράστια χρηματικά ποσά δια τήν όσον τό δυνα

τόν άρτίαν παράστασίν τών έργων, ενώ κάποιος ονόματι Δικαιογένης2 

λόγω τής φιλαργυρίας του διαρκώς ήττάτο· συνεπώς ό ποιητής πού είχε τήν 
άτυχίαν να συνεργασθή με τον τελευταΐον τοΰτον έλαχίστας ελπίδας προ

κρίσεως εϊχε. 
"Οπωσδήποτε ή κρίσις τής επιτροπής έπηρεάζετο και υπό τών επιδο

κιμασιών ή αποδοκιμασιών τοΰ ακροατηρίου, και πολλάκις ίσως κατηυ

θύνετο υπ' αύτοΰ. Ότε λ.χ. έτελείωσεν ή παράστασις τών Νεφελών τοΰ 
'Αριστοφάνους, λέγεταιΆ δτι οί θεαταί έχειροκρότησαν υπέρ τό δέον τό 
έργον και άπήτησαν δια βοής εύνοϊκήν ψήφον υπέρ αύτοΰ άπό τους κριτάς. 
Ό φιλόσοφος Πλάτων i πολλάκις επέκρινε τήν τάσιν αυτήν τοΰ ακροατη

ρίου, ή οποία είχε καταντήσει εις τινας περιπτώσεις δεσμευτική επί τής 
ελευθέρας κρίσεως τών οριζομένων εκάστοτε κριτών. 

Μετά τό πέρας τών δραματικών παραστάσεων και τήν τελικήν άπό

1. Ένθ' άνωτ., § 5, 17 και 65. 
2. 'Αναφέρεται υπό του 'Ισαίου (ν. 36). 
3. Αίλ., Ποικίλ. Ίστορ. ii, 13. 
4. Νόμ. 659 ac και 700 e  701 a. 
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φασιν τών κριτών ό επώνυμος άρχων 1 έκάλει τους νικητάς — ποιητήν και 
χορηγόν, και τους έστεφάνωνεν ενώπιον του πλήθους μέ στεφάνους εκ 
κισσού* εάν ή πολιτεία έχάριζε και ειδικόν άναμνηστικον τρίποδα εις τον 
θριαμβευτήν χορηγόν, δεν είναι απολύτως έξηκριβωμένον. Τοιούτοι τρί

ποδες άπενέμοντο εις τους νικητάς των διθυραμβικών αγώνων, κατά τους 
οποίους έκαστος χορηγός έξεπροσώπει και άπό μίαν φυλήν 2. Συνεπώς ό 
χορηγούμενος εις αύτας τάς περιπτώσεις τρίπους άνήκεν ουσιαστικώς εις 
την άντίστοιχον φυλήν, έκ της οποίας προήρχετο ό νικητής χορηγός3. 

Οί ποιηταί έλάμβανον ώς βραβεΐον, τουλάχιστον μετά τήν έπίσημον 
καθιέρωσιν τών δραματικών αγώνων, ενα ώρισμένον χρηματικόν ποσόν έκ 
μέρους της πολιτείας· γνωρίζομεν ότι ό ρήτωρ και πολιτικός Λυκούργος 
καθιέρωσε τοιαύτα χρηματικά βραβεία δια τους νικητάς τών διθυραμβικών 
αγώνων εις τον Πειραιά. Ό πρώτος κατά σειράν νικητής ελάμβανε δέκα 
μνάς, ό δεύτερος οκτώ και ô τρίτος εξ *. Κάτι άνάλογον ϊσως θα συνέβαινε 
και μέ τους νικητάς τών δραματικών αγώνων. "Οσον άφορα εις τον τίτλον 
του νικητοΰ, ούτος άπενέμετο εις τον πρώτον, άλλα και ή έπίτευξις δευτέρας 
θέσεως ήτο αρκετά τιμητική. Έν πάση περιπτώσει ή επιλογή του έργου 
ενός δραματογράφου, δια να παρουσιασθή άπό του Διονυσιακού θεάτρου, 
εθεωρείτο μεγάλη επιτυχία ανεξαρτήτως της τελικής κρίσεως. 

Ό 'Αριστοφάνης εις πολλά μέρη τών κωμωδιών του, άλλοτε κατ' άμε

σο ν και άλλοτε κατ' έμμεσο ν τρόπον απευθύνεται εις τους 'Αθηναίους κρι

τάς και ζητεί εύνοϊκήν υπέρ αυτού κρίσιν 5, άλλα και οί ποιηταί τραγικών 
έργων προσεπάθουν να άνταποκρίνωνται όσον τό δυνατόν περισσότερον 
προς τάς απαιτήσεις τών 'Αθηναίων, διά να επιτύχουν τιμητικήν διάκρισιν. 

Διακεκριμένοι δραματογράφοι εχαιρον μεγάλης ύπολήψεως μεταξύ τών 
συμπατριωτών των και πολλάκις άπέκτων τόσον κύρος, όσον οί έγκριτοι 
τών ρητόρων και τών πολιτικών δι' αυτό οί νικηταί κατά τους δραματικούς 
αγώνας δεν ήρκούντο μόνον εις τήν προσωρινήν αΐγλην της νίκης των, 
άλλ' έφρόντιζον να καταστήσουν ταύτην αίωνίαν. 'Αλλά και οί νικηταί 
χορηγοί άπήλαυον μεγάλης τιμής διά τήν νίκην των, τήν οποίαν καθιστών 
άθάνατον διά της τοποθετήσεως εις περίοπτους θέσεις μαρμάρινων αναμνη

στικών πλακών επί τών πλακών τούτων έσκαλίζοντο συνήθως διάφορα 
εμβλήματα ° συναφή προς τάς θεατρικάς παραστάσεις, ή σκηναί περιλαμβά

νουσαι Σιληνούς ή τον Διόνυσον. Έπ" αυτών ωσαύτως έχαράσσετο έπι

1. Άριστοτ., Άθην. Πολιτ. 217 a. 
2. Πβ. τα μνημεία τοϋ Λυσικράτους καί Θρασύλλου. 
3. Πλάτ., Άλκίφρ. π, 3. 
4. Πλουτ., Περί τών δέκα ρητ. 842 a. 
5. Πβ. Θεσμοφ. 1154 κέξ. "Ορνιθ. 1101 κέξ.· Εϊρ. 765 κέξ. 
6. Προσωπίδες, στέφανοι νίκης κ.ά. 
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γραφή περιέχουσα το όνομα του χορηγοϋ, τοϋ ποιητοϋ και του επωνύμου 
άρχοντος. Βραδύτερον προσετέθη και το όνομα του πρωταγωνιστοϋ. 

Άλλα έκτος αυτών τών ιδιωτικών αναμνηστικών πλακών, και ή Πολι

τεία έμερίμνα δια την άνέγερσιν περικαλλών λίθινων μνημείων ταϋτα δυνά

μεθα να διακρίνωμεν εις τρεις τάξεις. Εις την πρώτην περιλαμβάνονται 
πλάκες άναγράφουσαι τα ονόματα όλων τών νικητών μιας εορταστικής 
εκδηλώσεως· συνήθως προηγούνται οί χοροί τών εφήβων, ακολουθούν 
εκείνοι τών ανδρών και τέλος ή κωμωδία και τραγωδία. Εις τήν δευτέραν 
τάξιν υπάγονται μνημεία αφιερωμένα αποκλειστικώς εις εν είδος διαγωνι

σμού τής εορταστικής εκδηλώσεως 1. Τέλος εις τήν τρίτην τάξιν περιλαμβά

νονται μνημεία, φέροντα μακρούς καταλόγους τραγωδών ή κωμωδών καί 
άλλων ποιητών συνοδευόμενων με τάς νίκας πού έδρεψαν κατά τήν καλλι

τεχνικήν των σταδιοδρομίαν. 
Έξ αυτών τών μνημείων φαίνεται ότι ήρύσθη ό 'Αριστοτέλης δια τήν 

σύνταξιν τών γνωστών έργων του Νίκαι Διονυσιακαί καί Διδασκαλίαι. 
Βραδύτερον ό 'Αλεξανδρινός γραμματικός Καλλίμαχος επί τή βάσει τών 
εργασιών του 'Αριστοτέλους και τής σχολής του συνέθεσεν ϊδιον παρεμφε

ρές βιβλίον τοΰτο έχρησίμευσεν ώς πρώτη πηγή εις τον γραμματικόν 'Αρι

στοφάνη, εκ τής εργασίας τοϋ οποίου διεσώθησαν μερικά αποσπάσματα2. 

1. Π.χ. τραγωδιών, κωμωδιών κλπ. Ε{ς αύτας τάς περιπτώσεις αναγράφονται τα 
ονόματα τών ποιητών, οί τίτλοι τών δραμάτων καί τα ονόματα τών ηθοποιών. 

2. Μέγα έτυμολ., λ. πίναξ. 
5 



ΣΤΕΦΑΝΟΥ Ι. ΜΑΚΡΥΜΙΧΑΛΟΥ 

ΚΑΙ ΑΛΛΗ ΑΘΗΣΑΥΡΙΣΤΟΙ ΛΕΞΙΣ 

Σέ ενα παλαιότερο τεύχος του «Παρνασσού» (τόμ. 1969, σελ. 407), 
είχα ανακοινώσει τήν αθησαύριστη λέξι «Ύπονόβολον» πού είχα συναντή

σει σέ ενα τσακώνικο έγγραφο. Σέ μία τελευταία έπίσκεψί μου στο Λεωνί

διο, τήν πρωτεύουσα της Τσακωνιας, αλίευσα άπο συνομιλητή μου τήν 
λέξι «Κορδομίρι» μέ τήν έννοια της αμπάρας πού ασφαλίζει εσωτερικώς 
τήν εξώπορτα. 

Άπο μία πρόχειρη ερευνά μου στα κυριώτερα λεξικά της ελληνικής 
γλώσσης, διεπίστωσα ότι ή λέξις είναι αθησαύριστη και τήν διαπίστωσί 
μου αυτή επιβεβαίωσε ή έρευνα των δελτίων του 'Ιστορικού Λεξικού της 
Ελληνικής Γλώσσης της 'Ακαδημίας 'Αθηνών πού έκαμε κατά παράκλη

σί μου ό τ. συντάκτης του 'Ιστορικού Λεξικού καθηγητής κ. Σ. Μάνεσης. 
Το Λεξικό της Τσακωνικής Διαλέκτου του Μ. Δέφνερ ('Αθήναι 1923) αγνοεί 
τή λέξι. Ό διαπρεπής τσακωνολόγος κ. Θανάσης Κωστάκης σέ μελέτη του 
πού δημοσιεύθηκε στή «Λαογραφία» (τόμ. 19, 1960 1, σελ. 286) για τήν 
«Τσακώνικη Λαϊκή 'Αρχιτεκτονική» γνωρίζει τήν λέξι κορτομίζ'ι πού 
σημαίνει «σιδερένια βέργα πού ή μία της άκρη στηριζόταν στον τοίχο 
πίσω άπο τήν πόρτα και ή άλλη έμπαινε σέ θηλιά καρφωμένη στή μεσαία 
τραβέρσα του πορτόφυλλου». Το ένα άπό τα δύο κορτομίρια έβγαινε από 
τήν θηλιά του μόνο για ν'άνοίξουν «τ' σαι τα δύ' φύα» (και τα δύο φύλλα) 
(τής πόρτας) για να μπάση ό ιδιοκτήτης στο σπίτι κάτι ογκώδες. 

Ό κ. Δημ. Β. Βασιλειάδης στή μελέτη του για τή «Λαϊκή 'Αρχιτεκτονι

κή τής Αίγίνης» πού δημοσιεύθηκε στή «Λαογραφία» (τόμ. 17, 1957  8, σελ. 
222) γνωρίζει τή λέξι «καλντεμήρι». «. . .Για το κλείσιμο τών φύλλων τών 
παραθύρων» γράφει «χρησιμοποιούνται συνηθέστερα άμπαρίτσες σιδερέ

νιες τα «καλντεμήρια» πού στερεώνονται στον τοίχο και στο ένα φύλλο.. .» 
Ό κ. Θανάσης Κωστάκης στή νεώτερη του εργασία «Άνακοΰ» ('Αθή

ναι 1963) αναφέρει (σελ. 61) ότι συνάντησε τήν λέξι κολ ντεμιρί στή διά

λεκτο τών Ελλήνων τής Καππαδοκικής αυτής κωμοπόλεως, οί όποιοι με

τηνάστευσαν στην Ελλάδα τό 1923 μετά τήν υπογραφή τής ελληνοτουρκι

κής συμβάσεως περί ανταλλαγής τών πληθυσμών. Να τί γράφει σχετικώς 
ό κ. Κωστάκης : «(Οί κάτοικοι τής Άνακοΰς) μπαίνοντας στο σπίτι περ
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νοΰσαν πίσω άπο τήν πόρτα το κόλ ντεμιρί (τουρκ. kol demiri = σιδερένιος 
βραχίονας) χοντρή σιδερένια βέργα πού ή μιά της άκρη στηριζόταν στον 
τοίχο πίσω από τήν πόρτα και ή άλλη, κυρτή λίγο, έμπαινε σε θηλειά πού 
υπήρχε στην πίσω πλευρά τοΰ πορτόφυλλου». 

Φαίνεται λοιπόν ότι τό σημερινό «κορδομίρι» των Τσακώνων (κορτο

μίζ'ι στην τσακωνική διάλεκτο) είναι τό τούρκικο kol demiri. 

\ 



ΓΙΩΡΓΟΥ ΚΕΧΑΠΟΓΛΟΥ 

Ο ΦΤΩΧΟΛΕΟΝΤΑΣ 
ΤΗΣ «ΦΛΟΓΕΡΑΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΑ» 

Ή φιλολογική εξέταση των βυζαντινών πηγών της Φλογέρας τον Βα

σιλιά έχει δώσει τα τελευταία χρόνια ειδικότερες μελέτες  μονογραφίες 1, 
αναλυτικές, υποχρεωτικά, στο είδος, πού εντοπίζουν τον φωτισμό τους σε 
στενές λεκτικές σχέσεις ανάμεσα σέ δημώδη βυζαντινά κείμενα και το πα

λαμικό έπος τών αρχών του αιώνα μας. 'Αναλυτικές, άφοϋ λείπουν ακόμη τα 
βασικά έργα υποδομής σέ μία έρευνα: Λεξικό 2 τοϋ Παλαμά, Πίνακας κυρίων 
ονομάτων και δρων, Πίνακας τίτλων και πρώτων στίχων 3

; για να μήν επε

κταθούμε στην έλλειψη συνθετικών έργων για τή γλώσσα 4 τοϋ ποιητή. 
Τα φιλολογικά αυτά βοηθήματα θα καταδείξουν τόσο τον ακριβή χώρο 

στον όποιον κινείται και άπό όπου αντλεί θεματικά ό Παλαμάς, όσο και τον 
βαθμό τής γνωριμίας του μέ τα παλαιότερα κείμενα, τή στάση του απέναντι 
τους, τον τρόπο αφομοίωσης, ενσωμάτωσης, ή ανάπλασης και προσαρμογής 
θεματικών ή γλωσσικών τους στοιχείων στο προσωπικό του έργο. Παράλλη

λα, θα υπάρξουν ακριβή στοιχεία και για τον βαθμό τής φιλολογικής, γενι

1. Β. Ι. Τ ό γ ι α ς, Επιδράσεις τοΰ έπους Διγενής 'Ακρίτας εις την «Φλογέραν τοΰ 
Βασιλιά» και τον «Δωδεκάλογον τοΰ Γύφτου» τοϋ Κ. Παλαμά, Παρνασσός 5 (1963) 384 
402. Μα ρ ί α Μ α ν τ ο υ β ά λ ο υ , Τα «Έρωτοπαίγνια» εις την «Φλογέρα τοΰ Βασιλιά» 
τοΰ Κωστή Παλαμά, Παρνασσός 9 (1967) 266  274. 

2. Μέ συνδυασμό, κατά προτίμηση, ενός Πίνακα λέξεων (μέ τις απαραίτητες με

τρήσεις συχνότητας) και ενός Γλωσσάριου τοΰ τύπου των προσπαθειών πού γίνονται 
άπό τήν ομάδα F. M. Pontani στην Padova (Κάλβος, Καβάφης). Τή στιγμή αυτή διαθέτου

με μόνο το ειδικότερο Γλωσσάρι τοΰ Γ. Π. Σαββίδη για τον Δωδεκάλογο, καθώς και τους 
δακτυλογράφους Πίνακες λέξεων, τής 'Αγγελικής Σφήκα για τήν 'Ασάλευτη Ζωή και τής 
Σοφίας Χατζοπούλου για τον Δωδεκάλογο (πτυχιακές εργασίες μέ τήν καθοδήγηση τοΰ 
βοηθοΰ στην Γ'έδρα τής Νεώτ. Έλλην. Φιλολογίας στή Θεσσαλονίκη, Π. Σ. Πίστα). 

3. Οι Πίνακες αυτοί, μέ βάση τήν έκδοση τών 'Απάντων Παλαμά, ετοιμάζονται μέ 
τήν επίβλεψη τοΰ Γ. Π. Σαββίδη. 

4. Τά σύντομα σχεδιάσματα  τομές τών Ν. Π. Ά ν δ ρ ι ω τ η, Ή γλώσσα τοΰ Πα

λαμά, Νέα 'Εστία 34(1943, άφιέρ.) 229277, και Έ μ μ. Κ ρ ι α ρ α, Ή γλώσσα του, 
Γράμματα 1943 (τεΰχ. έπιμν.) 235  246, δέν άρκοΰν για νά καλυφθή το κενό. 
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κά, ενημέρωσης του ποιητή, ιδιαίτερα μάλιστα για τις σχέσεις του με τους 
μελετητές της περιόδου της «ανακάλυψης» και φιλολογικής παρουσίασης 
βυζαντινών και μεταβυζαντινών λαϊκών κειμένων ί, κυρίως, δηλαδή, τοΰ 
μισοΰ αιώνα έντονης εκδοτικής κίνησης πού αρχίζει περίπου μέ τήν Εκλο

γή του Μαυροφρύδη ( 1866)2 καί φτάνει ως τή σημαντική καμπή τοΰ Έρω

τόκριτου τοΰ Ξανθουδίδη (1915)3. 
'Από τους σημαντικούς σταθμούς τής έκδοσης ή τοΰ σχολιασμοΰ πα

ρόμοιων κειμένων (Ellissen, Gidel, Krumbacher, Λάμπρος, Legrand, Μαυ

ροφρύδης, Σάθας, Schmitt, Wagner κ.ά.) θα περιοριστούμε εδώ σ1 ενα έμ

μετρο βυζαντινό κείμενο πού δίνει και τήν πηγή για τους στ. 276  295 τοΰ 
ΙΑ' Λόγου τής Φλογέρας ( = "Απαντα, Ε', σελ. 140). 

Πρόκειται για τό Αίνιγμα λέξεων Λέοντος τον Σοφωτάτον ι, δημοσιευ

μένο αρχικά από τους Ch. Gidel  Érti. Legrand, Annuaire des Études Grec

ques 8 (184) 150 192, και αναδημοσιευμένο στην Collection de monuments 
τοΰ Legrand, N . S . 5, Paris 1875, σελ. 21 κ.έ., μέ τον τίτλο : «Les oracles 
de Léon le Sage». Τό απόσπασμα II αυτής τής μεταγενέστερης λαϊκής επε

ξεργασίας τών Χρησμών τοΰ Λέοντα <Γ' Σοφοΰ, έχει στο κείμενο τοΰ Le

grand ώς έξης δ : 

1. Ό Πίνακας κυρίων ονομάτων θα αποτύπωση όλο το σχετικό υλικό, αρκετά πλού

σιο καί στά πεζά κείμενα, άρθρα καί ομιλίες τοϋ Παλαμά. Οί περιστάσεις πού ευνόησαν 
τή γνωριμία του μέ τή βυζαντινή γραμματεία, όπως καί τό φιλολογικό κλίμα τής αντίστοι

χης κίνησης, θίγονται καί στο μελέτημα τής Μ α ρ ί α ς Μ α ν τ ο υ β ά λ ο υ , ό.π., σελ. 
266 κ.έ., όπου καί σχετική βιβλιογραφία. Βλ. επίσης, Φ ά ν η ς Μ ι χ α λ ό π ο υ λ ο ς , 
Κωστής Παλαμάς, Νέα 'Εστία 34 (1943, άφιέρ.) 177182. 

2. Δ. Ι. Μ α υ ρ ο φ ρ ύ δ η ς, Εκλογή μνημείων τής νεωτέρας ελληνικής γλώσσης, 
Α', Άθ. 1866. 

3. Στ. Α. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ς, Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, εκδοσις κρι

τική έπί τή βάσει των πρώτων πηγών . . . , 'Ηράκλειο 1915. Γιά τις γενικές εκδόσεις κει

μένων, όπως καί γιά ειδικότερες εκδοτικές προσπάθειες στην περίοδο αυτή, βλ. Λ. Π ο

λ ί τ η ς, 'Ιστορία τής Νέας 'Ελληνικής Λογοτεχνίας. Συνοπτικό διάγραμμα  βιβλιογρα

φία, θεσσ.2 1972, σελ. 81 κ.έ., καί Η.  G. Β e e k, Geschichte der byzantinischen Volksli

teratur, Munchen 1971, σελ. 1721. 
4. Τα αρχαιότερα χφφ : V 695 (14. αι.), Ρ 970 (1454), Ρ 426 (1488), Ρ 929 (15. αι.)' 

τό τελευταίο αποτελεί τή βάση τής έκδοσης Legrand, μέ συμπλήρωση ορισμένων σημείων 
άπό στίχους τών άλλων δύο παρισινών χφφ. Δέκα παραλλαγές τής ίδιας επεξεργασίας 
δημοσιεύει σέ νεώτερη έκδοση καί ό E r. Τ r a ρ ρ, Vulgârorakel aus Wiener Handschri

ften, Άκροθίνια fur H. Hunger, Wien 1964, σελ. 83  112, από 7 βιενέζικα χφφ τοϋ 15. 
αι. κ.έ. (άπό τα όποια τό δεύτερο χρονολογημένο μέ ακρίβεια, 1446). Βλ. καί H.G. B e c k . 
ό.π., σελ. 204205. 

5. L e g r a n d , Collection, ό.π., σελ. 43 45. Γίνονται μερικές ορθογραφικές προ

σαρμογές καί απλοποιήσεις, καθώς καί μεταβολές στίξης ή διορθώσεις αναγνώσεων τοϋ 
πρώτου έκδοτη.'Υπογραμμίζονται τα σημεία αντιστοιχίας μέ τό κείμενο τής Φλογέρας. 
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Άγγελοφόρος βασιλεύς φρουρών τρισσώς την δέλτον, ήτοι ένιαυτώ δώδεκα. 
Στίχοι της Κωνσταντινουπόλεως 

του Άγγελοφόρου. 

Πάριθι, παντάλαινα Βαβυλών νέα

ίδών γαρ είδεν ό Θεός εξ ϋψονς μόνος 
καί σου κατοικτείρησεν τήν τριβήν άκραν. 
Λοιπόν δέξαι τήν χάριν κεχαρισμένην 

5 και τήν είρήνην άσπασαι προθυμίου* 
ειρήνη ήγγισεν έξ αγγέλου Κυρίου 
καταγόμενη επί σε παρ' ελπίδα, 
Βαβυλών νέα, τήν Σιών νυν χαίρου, 
νέα Βαβυλών, χόρευε, σκιρτά μέγα* 

10 τήν χαράν σου μήνυσον και τοϊς εν "Αδη" 
τήν γαρ είρήνην ην κατείχες τό πρώην 
και Θεός άφείλατο εκ σου άνίκμως, 
αύθις ταύτην δε δέξαι χειρί αγγέλου. 
Θεός συμπαθώς καί πάλιν ώκτειρέν σοι, 

15 πραΰνων πασαν κακίαν εθνών απίστων. 
'Έρχεται ό κληρονόμος 
καί βαστά σταμνίν και ξίφος 
και λαμπάδας άφτομένας 
και τράπεζαν στολισμένην 1. 

20 Οί παπάδες φορεμένοι 
έξοπίσω άκολουθοϋσιν, 
εχουσιν χαρτίν καί ψάλλουν: 

22a «Έπίβλεψον έξ ουρανού, 
22b ό Κύριος, καί ΐδε 
22c καί έπίσκεψαι τήν άμπελον 
22d ταύτην, καί κατάρτισαι αυτήν, 
22e ην έφύτευσεν ή δεξιά σου.» 

Τό ειπείν τον λόγον τούτον, 
περιφραχθήσεται τό άμπέλιν 

25 καί συνάγουνται οι ρώγες, 
ερχουνται εις τον κλερονόμον 
εμαθόν τα τα χωράφια 
ότι ό ρωγολόγος ήλθεν, 
καί ρωτοΰσιν τους παπάδες: 

1. Χφ «έστολισμένην»· ό στίχος διορθωτ. «τράπεζαν έστολισμένην». 
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30 «Που εστίν ό ρωγολόγος;» 
«Εις το άμπέλιν ëvcu άπέσω.» 
Ήκουσάν το και τα ελάφια1 

κ εδραμον νά έπάρουν φύλλον 
κ' εφαγον όμοϋ και επιον, 

35 και τον κλήρο νόμο ν λέγουν: 
«Πώς ακούει το δνομά σου;» 
« Ό πτωχός ό Ήτωχολέων» 
— ού τ' όνομα σου Ιωάννη — 
«και των πάντων ο δραγάτης' 

40 ήλθα να σας αποβλέπω 
τριάκοντα και εξι χρόνους.» 

Εις τα τέλη των αιώνων 
έρχεται ο κληρονόμος 
και βαστά σταμνί και ξίφος 

45 δια va σφάξη τα έθνη 2. 
Οι λαμπάδες οι λαμπράτρες 
ετη δε της βασιλείας· 
τράπεζα εστολισμενη 
του Θεοϋ τοίνυν ό πλούτος 

50 και ή μονοκρατορία 
της αύτοϋ τε3 βασιλείας. 
Οί παπάδες γαρ δοξάζουν 
και υμνούν τον ζωοδότην. 
Πάντα γαρ εξολοθρεύσει 

55 έθνη και αποδιώξει

οϊκισθησονται al χώραι, 
πάσα πόλη τ ε και νήσοι. 
Ό καθείς των ήν γαρ τότε 
εις τα ίδια έκστρέψαι

60 και συνάγονται οί ρώγες, 
έρχονται εις τα χαφία.»4 

1. Τους στ. 32  35 ανασυνθέτει ό Legrand, χρησιμοποιώντας και στίχους τοϋ χφ 
Ρ 970" νομίζω ότι ή σύγχιση «χωράφια» — «ελάφια», πού είναι αποτέλεσμα της σύμφυρσης 
αυτής, παύει νά ύπάρχη αν το χωρίο άποκατασταθή μόνο μέ βάση το χφ Ρ 929 («Και το 
πάγει, τα χωράφια || εφαγον όμοΰ και επιον, || καί, το πάειν, ταύτα λέγουν»)· πρβ. και στο 
πρώτο απόσπασμα της έκδοσης Τ r a ρ ρ, ο.π., στ. 330  333 («Καί υπάγουν τα χωράφια || 
κ' εδραμον νά έπάρουν φύλλον, || έφαγαν καί επιαν όλα, || καί τον κληρονόμον λέγουν»). 

2. Χφ «νά σφάξη των εθνών λαών απίστων». 
3. [της] προσθέτει ό Legrand. 
4. Διορθωτ. «χωράφια»; 
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Οί στ. 276  295 του ΙΑ' Λόγου της Φλογέρας ι : 

Λευκοντυμένος άγγελος διπλώνει τα φτερά του 
άπάνον άπό τη βαλτωμένη, τη διαγουμισμένη, 
άπάνον απ της άναβροχιας κι άπ' της ερμιάς τή χώρα. 
Ανάστα! Και φεγγοβόλος και μεταμορφισμένος 

280 ανέστη από το μνήμα του το παραπεταμένο 
ό ταπεινός, ô κουρελής, ό καταφρονεμένος, 
ô αγνώριστος, ό άπάντεχος, ό αγέλαστος και ό ξένος, 
μισόκοπος, σημαδιακός, άσκημος, ό άντρας, ό άντρας! 
Τής αργατιάς ο βασιλιάς, τής φτώχειας ό πατέρας, 

285 τον κόσμου αφέντης. "Ερχεται των πάντων ο ντραγάτης, 
και Φτωχολέοντας κράζεται και λιόντας είναι. Φτάνει, 
ό κληρονόμος έρχεται, στάμνα βαστά και σπάθα. 
Άπό τα δάκρυα του φτωχού μεστή βαριά εϊν' ή στάμνα. 
Ό Φτωχολέοντας έρχεται, στάμνα βαστά και σπάθα, 

290 και στολισμένη ή τράπεζα, και τα κεριά αναμμένα, 
ο κληρονόμος έρχεται στο τέλος των αιώνων, 
σταμνι βαστά, σπαθί βαστά, για να τα σφάξη τα 'Έθνη ! 
Δράκοντα, αλιά σου, Μαμωνά! Στην οικουμένη ειρήνη, 
άδερφοσύνη στους λαούς, χαρά και καλή γνώμη 

295 στή γη! Τρισεύγενη ή δουλειά, μια Πολιτεία δ κόσμος! 

Ή χρησιμοποίηση του προφητικού  χρησμολογικοϋ βυζαντινού κει

μένου στο σημείο αυτό τής Φλογέρας δεν είναι τυχαία. Κατ' αρχήν, βρισκό

μαστε στο τελευταίο μέρος τής ηχογραφημένης, άπό τήν προφητική φλογέρα, 
δέησης του Βασιλείου Β' προς τήν 'Αθηνιώτισσα τοϋ Παρθενώνα (Φλογέρα, 
Θ', 124τέλος ΙΑ' Αόγου). Ό Βασίλειος Β', όμως, ανήκει στην ίδια δυνα

στεία με τον προπάππο του, Αέοντα Ç", μέ το όνομα τοϋ οποίου παραδίδε

ται τόσο το Αίνιγμα λέξεων όσο καί μία σειρά συγγενών πεζών ή έμμετρων 
χρησμολογικών καί αστρολογικών κειμένων. 

Παράλληλα, ή ακρόαση τής συντηρημένης (μέ ανάλογη, προς τις επα

ναλαμβανόμενες καί διαρκώς έμπλουτιζόμενες λαϊκές προφητείες, επιμονή) 
αυτής εγγραφής τελείται μέσα σέ χωροχρονικές συντεταγμένες εντελώς 
ανάλογες μέ αυτές τοϋ Αινίγματος λέξεων, καί ειδικότερα του αποσπάσμα

τος II. Στή Φλογέρα, το προφητικό μήνυμα τό δέχονται οί αξιωματούχοι τοΰ 
Μιχαήλ Η' Παλαιολόγου, εξω άπό τή φραγκοκρατούμενη ακόμη Κωνσταν

τινούπολη· αντίστοιχα, τα δύο πρώτα αποσπάσματα τοϋ Αινίγματος λέξεων 

1. Υπογραμμίζονται τα σημεία αντιστοιχίας μέ το απόσπασμα II του Αινίγμα
τος λέξεων. 
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περιγράφουν ακριβώς αύτη τήν ταραγμένη περίοδο, άπο τά τέλη του 12. αι. 
ώς και τή βασιλεία του Μιχαήλ Η'. Στο πρώτο άπο αυτά, οι αναφορές στον 
Μιχαήλ Η' είναι άμεσες (Ι, δ.π., σελ. 3738, στ. 160 189). Στο δεύτερο, 
ό Gidel ι έβλεπε επίσης ένα «τραγούδι χαράς» όπου «τίποτε δέν εμποδί

ζει να διακρίνουμε, μέσα άπο τις ενθουσιώδεις του εκφράσεις, τή ζέση ενός 
πατριώτη ποιητή πού χαιρετίζει τήν επιστροφή τοΰ Μιχαήλ Παλαιολόγου 
στην Αυτοκρατορία τών πατέρων του». Ό ϊδιος μελετητής, σέ άλλο σημείο 2 

της εισαγωγής του, συνέδεε τή ριζωμένη στους Βυζαντινούς πίστη σέ αστρο

λογικές καί χρησμολογικές ρήσεις και πάλι με τον Μιχαήλ Η', πού «malgré 
ses lumières, prêtait Γ oreille à toutes sortes de prédictions frivoles...». 

Το βυζαντινό κείμενο, επομένως, προσέφερε στον Παλαμά αρκετές 
συγκυρίες καί συνειρμούς, χρήσιμους στην αξιοποίηση ορισμένων, αν όχι 
όλων, άπο τά στοιχεία αυτής τής «ταραγμένης καί άστατης ατμόσφαιρας» 3 

της εποχής. Ή σημαντικότερη πρωτοβουλία του, όμως, εΐναι ή απροσδόκη

τη μετατόπιση αυτής τής, σέ προφητικό ex eventu καί post eventum επίπεδο, 
δράσης, άπό τους τελευταίους βυζαντινούς αιώνες σέ πολύ προχωρημένη 
νεώτερη εποχή· παράλληλα μέ τή χρονική αυτή αλλαγή, μεταβάλλονται 
σέ εννοιολογικό περιεχόμενο καί όλες οι υπόλοιπες αλληγορικές σχέσεις 
τοΰ Αινίγματος λέξεων : ό αινιγματικός «Πτωχολέων» 4, πού μέσα σέ θρη

1. L e g r a n d , Collection, ό.π., σελ. 14 15. Ή γνώμη επαναλαμβάνεται καί από 
τον Β. Κ n ο s, L'histoire de la littérature néo  grecque, Stockholm 1962, σελ. 147  148. 
Κατά τή γνώμη μου, τίποτε δέν βεβαιώνει, στο απόσπασμα II, αλληγορική παρουσίαση 
τοΰ Μιχαήλ Η'. Ό ψευδώνυμος «κληρονόμος» πρέπει μάλλον να συνδεΟή μέ τον «πένητα 
βασιλέα» τών άλλων αποσπασμάτων καί τής υπόλοιπης χρησμολογικής παράδοσης. 

2. L e g r a n d , Collection, ό.π., σελ. 9. 
3. Κ n ô s, ό.π., σελ. 148. 
4. Ή επίσης αινιγματική παρεμβολή τοϋ επεξηγηματικού στ. 38 τοΰ αποσπάσματος 

II (« — ού τ' όνομα σου Ιωάννη —») δέν επιλύει τό πρόβλημα τής ιστορικής ταύτισης 
τοϋ «κληρονόμου». Εΐναι, πάντως, εύκολώτερο νά δεχτοΰμε είτε τον 'Ιωάννη Δ' Λάσκαρη 
(12581261 : τό «αθώο ρηγόπουλο» τής Φλογέρας, Α', 3, ό πρώτος κληρονόμος τής 
βασιλείας, όχι όμως καί ό οριστικός, απόσπασμα II, 1641. Οί «τριάκοντα καί εξι» 
χρόνοι του = 36 μήνες ;) είτε τον 'Ιωάννη Γ' Δούκα Βατατζή (1222  1254 όσο, τουλάχι

στο, μας επιτρέπει καί ή γραφή «τριανταδύο ώρες» άπό παραλλαγή τοΰ αποσπάσματος 
σέ χφ τοΰ 16" αι., βλ. Σ π. Λ ά μ π ρ ο ς , Κήρυξις τοΰ προφήτου Δανιήλ, Ν. Έλληνο

μνήμων 19 (1925) 102, στ. 19  25. Πρβλ. καί τις αναφορές τοΰ αποσπάσματος Ι, 120 133, 
στον ίδιο αυτοκράτορα), άπό ο,τι τον Μιχαήλ Η' Παλαιολόγο. "Οσον άφορα, πάλι, τον 
«Πτωχολέοντα» τής παραλλαγής τοΰ παρισινοΰ χφ (Par. gr. 390) τής 'Ιστορίας Πτωχο

λέοντος ( L e g r a n d , Collection de monuments, 19, Paris 1872, σελ. 22, στ. 37, καί 
σελ. 32, στ. 327), δέν υπάρχει τίποτε τό κοινό ανάμεσα σ' αυτόν καί στον «Φτωχολέοντα» 
τής Φλογέρας· ή σχέση Ιστορίας καί Αίγνίγματος λέξεων δέν είναι σαφής, πιστεύω 
όμως ότι τό πρώτο κείμενο δανείζεται — μόνο στην παρισινή παραλλαγή — τό όνομα 
για τον φτωχό ήρωα της άπό τό χρησμολογικό, όμοιο στή μετρική καί συγγενές στη 
γλωσσική μορφή, έργο. 
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σκευτική έξαρση φτάνει για να άποκαταστήση την εθνική ενότητα και το 
καταπατημένο δίκαιο, έχει μεταμορφωθή στην προσωποποιημένη Φτωχολο

γιά, το καταπιεσμένο εργατικό προλεταριάτο τών «νέων καιρών», σε νέο 
κοινωνικό παράγοντα στον 19. και στις αρχές του 20. αι., πού προχωρεί 
στην κοινωνική επανάσταση και στην πραγματοποίηση του κοσμοπολί

τικου  διεθνιστικού ιδανικού. 
Ή ριζική αυτή μεταβολή δέν επιτρέπει να κρατηθούν στο παλαμικό 

κείμενο όλα τα στοιχεία της πηγής' άλλα και δταν γίνεται δυνατό να δια

τηρηθούν, έχουν μεταβάλει τή σημασία ή τή λειτουργία τους. Έτσι, στο 
εισαγωγικό μήνυμα της ανάστασης {Φλογέρα, ΙΑ', 276  279) υπάρχει ακόμη 
ή υπερφυσική παρουσία του έγέρτη αγγέλου. Ή εμφάνιση όμως του κληρο

νόμου, ô όποιος στο βυζαντινό κείμενο έχει πολύ περισσότερα σημεία επαφής 
μέ τήν παραβολή τών άνθρωποκτόνων αμπελουργών της Καινής Διαθήκης 
(Ματθαίος 21, 3341, Μάρκος 12, 19, Λουκάς 20, 9  16) μέ σύμφυρση τών 
δύο κεντρικών της φάσεων (πρώτος ερχομός του κληρονόμου, τελική εκδί

κηση και αποκατάσταση) σέ ευθύγραμμη εξελικτική περιγραφή, ακολουθεί 
στή Φλογέρα το τριμερές διαλεκτικό σχήμα του ιστορικού υλισμού (και μέ 
αξιοσημείωτη, ακόμη, ποσοτική ισορροπία στους στίχους : ΙΑ', 245  260, 
κυριαρχία του «κεφαλαιούχου»· 261  275, αντιπαράταξη του «Μαμωνά και 
Φτωχολέοντα, τών άφίλιωτων», εργατικό κίνημα· 276  295, θρίαμβος της 
εργατικής τάξης). 

Έκτος από τις σχέσεις τών στ. 276  295 του ΙΑ' Λόγου της Φλογέρας 
μέ το απόσπασμα II τοϋ Αινίγματος λέξεων, πρέπει να αναφερθούν και ορι

σμένες ακόμη θεματικές και λεκτικές σχέσεις ανάμεσα στον ΙΑ', ιδιαίτερα, 
Λόγο τοϋ παλαμικού έργου και στα αποσπάσματα τοϋ βυζαντινού έργου ή 
σέ άλλα συγγενή βυζαντινά και μεταβυζαντινά κείμενα. 

1. Ό «πτωχός» κληρονόμος τοΰ αποσπάσματος II συναντάται και στα 
αποσπάσματα III και IV τοΰ ϊδιου έργου ν στο III ώς «πένης» και «τλήμων» 
βασιλιάς 2, στο IV ώς «οίκέτης». Το εισαγωγικό δωδεκασύλλαβο τμήμα τοϋ 
τελευταίου αποσπάσματος, μάλιστα, θυμίζει ώς ενα σημείο και το συναπάν

τημα μέ το «σκέλεθρο» τοΰ Βασιλείου Β' στους στ. 79  94 και 125  130 τοΰ 
Α' Λόγου της Φλογέρας. Πάντως, ή μορφή τοΰ «πένητα» βασιλιά δέν έχει 

1. L e g r a n d , Collection, ο.π., σελ. 46 κ.έ. 
2. Πρβ. σέ έπεξηγητικο μεταγενέστερο σχόλιο ( Λ ά μ π ρ ο ς , ο.π., σελ. 122): 

«'Εγώ είμι ό βασιλεύς ό πένης, ό ελεών πτωχούς και πένητας»· και σέ άλλο σημείο τοϋ 
ίδιου σχολίου : «Ό πτωχός ό Πτωχολέων. Το δνομά μου 'Ιωάννης, τών πάντων ειμί 
δ' εργάτης» (βλ. επίσης, Λ ά μ π ρ ο ς, ο. π., σελ. 102, στ. 21  22, τον ΐδιο συσχετισμό τοΰ 
Πτωχολέοντα  «εργάτη»). 
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στο παλαμικό έργο μόνο τα χαρακτηριστικά πού παραδίδονται στο απόσπα

σμα II του Αινίγματος λέξεων, οΰτε και απεικονίζεται μόνο στους στ. 276 
295 του ΙΑ' Λόγου. 

"Ηδη, ή πρώτη εμφάνιση του Ιωάννη  Πτωχολέοντα ανάγεται στον XI 
χρησμό της αρχαιότερης λόγιας συλλογής τών Χρησμών Λέοντος τον Σο

φού1 και συμπληρώνεται από πεζή παράφραση τών ίδιων Χρησμών2 : 

« . . . κεκαρμένος, και ράκια ένδεδυμένος.. . έχων. . . σειράς [= αλυ

σίδες] επί τών πλευρών και επί τοΰ τραχήλου, και επί τών μηρών 
και βραχιόνων.. .». 

Ή παρουσίαση της Φτωχολογιάς στή Φλογέρα είναι ανάλογη : 

ΙΑ', 264266: 
Σφιχταλυσοδεμένο 

σε τυραγνοϋσε ό δράκοντας και δουλευτή και δοΰλο 
σε τρύπες μέσα και σπηλιές, γύφτο και χτήνος. . . 

ΙΑ', 281282: 
ό ταπεινός, ό κουρελής, ό καταφρονεμένος, 
ό αγνώριστος, ό άπάντεχος, ό αγέλαστος και ό ξένος 

Ό Φτωχολέοντας της Φλογέρας δεν είναι, όμως, μόνον ό «κληρονόμος» 
ή ό «πένης» βασιλιάς. Ή είσοδος του στή σκηνή είναι αποκαλυπτική και 
υπερφυσική : 

ΙΑ', 279 κ.έ. : 
Ανάστα! Και φεγγοβόλος και μεταμορφισμένος 
ανέστη από τό μνήμα του το παραπεταμένο 
ό ταπεινός... 

'Αλλά και στους Χρησμούς και στο Αίνιγμα λέξεων υπάρχει τό πρώτο 
αυτό στάδιο του «μαρμαρωμένου βασιλιά», ό νεκρός «πένης» βασιλιάς 

1. PG, 107, 1129  1150.'Ενδιαφέρουσα ή σύνδεση πού επιχειρεί ό Κ n ο s, Les ora

cles de Léon le Sage, 'Αφιέρωμα M. Τριανταφυλλίδη, Θεσσ. 1960, σελ. 181, τών χρησμών 
για τον πένητα βασιλιά μέ την ομάδα τών θρύλων για τον «μαρμαρωμένο βασιλιά» : «il 
est dit qu' à la Porte d'Or de Constantinople dort Jean l'Evangéliste ou Jean Paléologue, 
qui au jour prédestiné s'éveillera de son sommeil, et le pauvre empereur, dont parlent les 
Visions de Daniel, est quelquefois nommé Jean. Mais il s'agit là de l'empereur «pétrifié» 
ou endormi . . .» . Πρβ. τους στ. 54 κ.έ. τοΰ ΙΑ' Λόγου της Φλογέρας μέ την ανάλογη προ

φητική ατμόσφαιρα της «ύπνοφαντασιάς» τοϋ Βασιλείου Β'. 
2. PG, 107, 1144. 
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{Χρησμοί, XIII : « Ό νεκρός ήδη και θέα λελησμένος. . .», Αίνιγμα λέξεο^ν, 
V, 1  10, V, 46  49). 

2. Οί στ. 115 τοϋ αποσπάσματος II του Αινίγματος λέξεων θυμίζουν 
ώς ενα σημείο τήν εμφάνιση τοϋ αποκαλυπτικού αγγέλου («τριπλού σκιάχ

τρου») των στ. 35 κ.έ. τοϋ ΙΑ' Λόγου της Φλογέρας, όσο και αν, παράλληλα, 
ή καταγωγή της εικόνας και στα δύο κείμενα ανάγεται απώτερα στην Άπο

κάλνψιν 'Ιωάννου (1, 13 17). Το σημείο, όμως, αυτό της Φλογέρας εϊναι 
πλησιέστερα στο απόσπασμα V τοϋ Αινίγματος λέξεων («Στίχοι περί τοϋ 
Αντίχριστου»). 

Αίνιγμα λέξεων, V, 10 16 : 
Το ομοίωμα του εναι 
σκοτεινόν τε και ζοφώδες

οφθαλμός ό δεξιός του 
ώς αστήρ γαρ ανατέλλων, 
και αιματηρός ό άλλος

εξαδάκτυλος υπάρχων, 
εις Σιών δέ βασιλεύει. 

Φλογέρα, ΙΑ', 43  48 : 
Είχε μιαν όψη πού έπαιζε και σάλευε δειγμένη 
τρίδιπλη, σαν τή θάλασσα πού κάποτε καί αντάμα 
κι άσπρογαλιάζει καί χλωρή δείχνει καί μαυροφέρνει. 
Πότ' έμοιαζε με τοϋ Θεοΰ τον άγγελο, καί πότε 
με τον αρχάγγελο έμοιαζε της άβυσσος, καί πότε 
με τον Παρακοιμώμενο τό συνονόματο μου. 

3. Εικόνες ερήμωσης καί καταστροφής, αλληγορικές ή καί κυριολε

κτικές, αντίστοιχες με αυτές της Φλογέρας (Πρόλογος, Α' Αόγος, στ. 26 
27, ΙΑ' Λόγος, στ. 96 109, 123 129, 148 154, 277278), υπάρχουν στα 
περισσότερα αποσπάσματα τοϋ Αινίγματος λέξεων (Ι, 261  269, 289  294, 
II, 32  34, IV, 11  41, V, 32  41). Οί πλησιέστερες σέ αντιστοιχία : 

Αίνιγμα λέξεων, Ι, 261  269: 
Τό ακούσει τε ό λέων, 
πάρδος καί ό βασιλίσκος, 
τό άρκούδιν καί ό δράκος, 
ή άλώπηξ καί ό λύκος, 
ήλθον, έσμιξαν αντάμα

καί εκεί οπού έσμιξαν, 



IV, 16  28 
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τότε, ήλιε, μη άνατείλης! 
Τα κουρβούλια έξεριζώνουν, 
τα σταφύλια ξιρωγίζουν ι. 

Βασιλεύσουν μετά ταΰτα 
αναιδείς και άγνωστοι τε, 
άνδρες τοίνυν και γυναίκες, 
μιαροί και βέβηλοι τε, 
και τα άγια μολύνου, 
τον σταυρόν ποιήσουν φούρκα, 
τάς εικόνας κατακαύσουν, 
Ευαγγέλια και Πράξεις 
των αγίων αποστόλων 
άπαντα εξαφανίσουν 
ούτε μοναχών τό σχήμα 
οΰτ' ιερέων τε [πλέον] 
εύρεθήσεται εις τον κόσμον. 

Φλογέρα ΙΑ', 108  109 : 
Και λιμασμένοι τρυγητές θα πέσουν του αμπελιού σου 
μουνουχισμένοι, μαυλιστές, μουρλοί, παλιάτσοι, πόρνες. 

ΙΑ', 123 124: 
Κύματ' από τήν 'Αφρική, ποτάμια άπό το Σκύθη 
φούσκωσαν, πλημμυρίσανε, και σπάσανε τους φράχτες 

ΙΑ', 148154: 
Και ή Πόλη και ή κοσμόπολη, ζωστή. Παρμένη. Πάει, 
πάει. Του Κυρίου νά ό ναός! 'Αχούρι κοπρισμένο 
άπό τ" άλόγατα του οχτρού. Μια πόρνη καθισμένη 
στο θρόνο του Χρυσόστομου, στριγγόφωνη κηρύχτρα 
τοϋ δαίμονα του σαρκικού. Καπίστρια τα φελόνια 
και οι κολυμπήθρες γούρνες. Νά! Διαγουμιστάδες όλοι 
των όλων. Τίμιων, ίερών μαγαριστές και σφάχτες. 

4. Οι αναφορές στο «ξανθόν γένος» υπάρχουν τόσο στο Αίνιγμα λέ

ξεων όσο και στή Φλογέρα, Ένώ όμως στο βυζαντινό κείμενο πρόκειται κα

1. Πρβ. καί IV, 29  36. Πρβ., επίσης, πεζό σχολιασμό τοϋ σημείου σε χφ του 15. 
αι., Λάμπρος , δ.π., σελ. 108 : « . . . τα κουρβούλια έξεριζώνει, ήτοι τους ανθρώπους' 
τα σταφύλια έξερωγίζει, ήτοι χωρίζει μητέρας από τέκνων». 
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θαρά για τους Φράγκους ή τους άλλους Ευρωπαίους Σταυροφόρους, ό Παλα

μάς χρησιμοποιεί τον όρο τόσο για τους Βόρειους ευρωπαϊκούς λαούς, όσο 
και γενικά για τους προοδευμένους λαούς των «νέων καιρών». 

Αίνιγμα λέξεων, Ι, 206  207 : 
είς βοήθειαν του γένους 
του ξανθού γένους της Ρώμης \ 

Ι, 242  246: 
"Οταν Έδεσσα ή πόλις 
Μελιτίνη τε Άσκάλων 
δουλωθώσι παρά Οΰννοις, 
όταν το ξανθόν το γένος 
λεηλατήση τον κόσμον 

Φλογέρα, ΙΑ', 89  90 : 
πολυσπορίτης ό στρατός, και τα ξανθά τα Γένη, 
κι όσους ψηλάθε βαλτικές και στέπες κατεβάζουν 

ΙΑ', 191 (213) : 
κι άπάνου άπ' όλα τα ξανθά, τ' αναστημένα Γένη 

Τό φάσμα των λαϊκών χρησμών και δοξασιών της Φλογέρας, πού σχη

ματίζεται τόσο με το εύρημα της προφητικής φλογέρας όσο και χάρη στις 
πρόσφορες χωροχρονικές συντεταγμένες ή τό κύρος «του ήρωα Βασιλιά 
[τοΰ Βασιλείου Β'], πού γίνεται ό πρωτοστάτης και προστάτης άγγελος τής 
Ελληνικής Πατρίδας», είναι βέβαια πολύ ευρύτερο άπό δ,τι αφήνει να 
διαφανή ή έρευνα πού κάναμε στον ΙΑ' Λόγο της, και μόνο με βάση τους 
λαϊκούς χρησμούς του Αινίγματος λέξεων. "Ας σημειωθούν, εδώ, ενδεικτικά 
— και πάλι για τον ΙΑ' Λόγο του παλαμικού έργου — οί αναφορές στον 
θρύλο τού «μαρμαρωμένου βασιλιά» (ΙΑ', 442  446· πρβ. και Α', 128) και 
στην παράδοση τής κουρσεμένης άγιας Τράπεζας τής Άγια  Σόφιας (ΙΑ', 
155 161). 

1. Ή πρώτη αναφορά συναντάται στους Χρησμούς Λέοντος τοϋ Σοφοΰ, δ.π., σελ. 
1149 («Χρησμός περί αναστάσεως τής Κωνσταντινουπόλεως», στ. 78 : «'Αλλά σε πυ

ρίστατον [πϋρ ΰστατον ;] και ξανθόν γένος || πάσαν τεφρώσει και τον σον λύσει κρά

τοις») πρβ. και τή σημείωση τοϋ P. L a m b e c i u s στην έκδοση τοϋ 1655 : «Mi vero, 
quos hic Leo igneam et flavum genus hominum appellai, videntur esse Latini, qui duce 
Balduino . . . Constantinopolim ceperunt». Οί αναφορές στο «ξανθό γένος» είναι, πάντως 
οπωσδήποτε παλαιότερες άπό τις αρχές τοϋ 16. αι. και δέν άφοροϋσαν αρχικά τους 
«ορθόδοξους Ρώσους πού θ' απελευθερώσουν τήν Κωνσταντινούπολη και γενικά xoòc 
"Ελληνες», όπως συμπεραίνει ό Α. Ε. Β α κ α λ ό π ο υ λ ο ς , Ιστορία τοΰ Νέου 'Ελλη

νισμού, Γ', Θεσσ. 1968, σελ. 101. 



ΓΕΡ. Η. ΠΕΝΤΟΓΑΛΟΥ δ.ΐατρ. 

ΕΠΙΣΚΟΠΟΙ ΑΝΤΩΝΙΟΣ ΑΤΖΑΠΩΛΗΣ. 
ΠΛΑΣΜΑΤΙΚΟΣ Ή ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟΣ ΠΡΟΚΑΘΗΜΕΝΟΣ 

ΤΗΣ ΛΑΤΙΝΙΚΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ 
ΚΕΦΑΛΟΝΙΑΣ  ΖΑΚΥΝΘΟΥ ; 

Στην πορεία βιβλιογραφικής έρευνας για την σύνταξη ένας σωστότε

ρου καταλόγου Λατίνων επισκόπων Κεφαλονιδς  Ζακύνθου — πού θα δη

μοσιευθή μαζί με διάφορα στοιχεία ανέκδοτα για τους επισκόπους αυτούς 
στο Δελτίο της Αναγνωστικής Εταιρείας τής Κέρκυρας — ή μελέτη σκόν

ταψε πάνω στο όνομα του 'Αντώνιου Άτζαγιώλη. Σημειώνεται από όλους 
όσους έχουν δημοσιεύσει καταλόγους Λατίνων επισκόπων Κεφαλονιας

Ζακύνθου ι σαν βέβαιος επίσκοπος στις αρχές του ΙΕ' αιώνα και συγκεκρι

μένα ανάμεσα στο 1426 και τό 1445 με επιφύλαξη μόνο του Ζώη, πού ορθά 
επισημαίνει σύγχυση γύρω άπό τό όνομα 2. 'Αργότερα ό ίδιος δεν επιμένει 
σ' αυτές τις επιφυλάξεις όταν γράφει μικρό βιογραφικό σημείωμα γι αυτόν 
στο Λεξικό του 3 και έτσι συντάσσεται με τις απόψεις των άλλων. 

'Αφορμή και κύριο στοιχείο για έρευνα πάνω στην ταυτότητα του προ

σώπου αυτού στάθηκε ή απουσία του ονόματος του άπό τον κατάλογο των 
Λατίνων επισκόπων Κεφαλονιάς  Ζακύνθου, πού δημοσιεύεται στον πρώτο 
τόμο του κλασσικού πλέον καταλόγου επισκόπων τής Δυτικής Εκκλησίας 
Hierarchia Catholica 4. Στην σειρά επισκόπων πού περιέχεται στη σελίδα 
181 του πρώτου τόμου και στην συνέχεια του στο δεύτερο τόμο (πού έχει 

1. Π. Χ ι ώ τ ο υ , Ιστορικά απομνημονεύματα 'Επτανήσου, τόμος 6ος, Έν Ζα

κύνθω 1888, σ. 100, I n n . da M o d u g n o , Cefalonia Cattolica, Folino 1903, σ. 68, 
Λ. Χ. Ζ ώ η , Λατινοεπίσκοποι Κεφαλληνίας Ζακύνθου, «Αρμονία» 1905, σ. 7071, 
Η. Τ σ ι τ σ έ λ η , Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, τόμος 2ος, 'Εν 'Αθήναις 1960, σ. 30 και 
Λ. Χ. Ζ ώ η , Λεξικόν 'Ιστορικόν και Λαογραφικόν Ζακύνθου, τόμος 1ος, Έν 'Αθήναις 
1963, σ. 184. 

2. Λ. Χ. Ζ ώ η , Λατινοεπίσκοποι κ.λ.π., ό.π., σ. 7071. 
3. Λ. Χ. Ζ ώ η , Λεξικό κ.λ.π., δ.π., σ. 69. 
4. Hierarchia Catholica, Medii et recentioris aevi, τόμ. IVII Monasterii 1913

Patavii 1968. Για τους 'Επισκόπους μέχρι τό 1431 βλ. ο.π., τόμ. Ι, σ. 181. 
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ονόματα άπό το 1431 μέχρι το 1503) σε σελίδα 125 διαβάζουμε, ότι υστέρα 
από την μετάθεση τοϋ Gregorius Nardi, επίσκοπου των νησιών άπό το 1400 
μέχρι το 1427, ορίζεται στις 17'Οκτωβρίου τοϋ 1427 για επίσκοπος óAnto

nius de Morellis Canonicus Florentinus πληροφορία, πού παίρνουν οί συντά

κτες τοϋ καταλόγου άπό τα έγγραφα τοϋ πάπα Μαρτίνου Ε' πού έχουν 
έκδοθή, για τήν οποία παραθέτουν και τη βιβλιογραφική παραπομπή (Mart. 
V. Arm XII, 121 σ. 220). Άπό έγγραφα του Μαρτίνου Ε' επίσης υπάρχει ή 
πληροφορία για τον διάδοχο τοϋ 'Αντωνίου Μορέλλη, τον Dominicus de 
Pupio, πώς ύστερα άπό θάνατο ή μετάθεση τοϋ προκατόχου του — πού 
έμεινε στο θρόνο τών νησιών 2 ι/2 περίπου χρόνια — ορίσθηκε επίσκοπος 
Κεφαλονιας  Ζακύνθου ό τελευταίος τις 23 Μαρτίου 1430 (Mart. V. Lat. 
τ. 295, φ. 281). 

Οί συντάκτες τοϋ καταλόγου είναι γνωστοί σοβαροί ερευνητές και οί 
πιθανότητες παραναγνώσεως έγγραφων είναι μηδαμινές και μάλιστα προ

κειμένου για επίσημα παπικά έγγραφα. Επειδή όμως στον ίδιο κατάλογο 
επισημαίνονται και παραλήψεις ονομάτων επισκόπων (όπως τοϋ γνωστού 
άπό το Πρακτικό της Λατινικής Επισκοπής Κεφαλονιας τοϋ 1264, 'Επί

σκοπου 'Ερρίκου '), γι αυτό σωστή είναι μια λεπτομερέστερη μελέτη τοϋ 
προβλήματος. 

Ή έρευνα στα κείμενα τών διαφόρων συγγραφέων, πού συντάξανε 
επισκοπικούς καταλόγους οδηγεί στον παλαιότερο χρονολογικά, πού είναι 
ό Χιώτης 2 και τον παίρνουν σαν βάση οί επόμενοι. Είναι ενδιαφέρον ότι 
κανείς δεν παραπέμπει σε συγγραφείς όπως ό Ughelli, ό Gams ή ό Lequien 3 

προκειμένου να βιογραφηθή ό 'Αντώνιος Άτζαγιώλης. Ή μελέτη στα στοι

χεία τοϋ Χιώτη μας φέρνει στις πηγές τών δικών του πληροφοριών, πού είναι 
δύο: Άφ'ενός κατάλογος Αατίνων επισκόπων τών Νησιών άπό τήν εποχή 
τοϋ Μάϊου Όρσίνι μέχρι τό τέλος του ΙΕ' αιώνα πού εΐχε συντάξει ό 'Επί

σκοπος Βαλτάσαρ  Μαρία Ρεμονδίνης (17361777). Αυτόν τον κατάλογο 
— κατά πληροφορίες τοϋ Χιώτη πάντοτε4 — ό ιστοριογράφος Σέρρας τον 
κατεχώρησε στο ανέκδοτο σύγγραμμα του (πού ασφαλώς είναι ή γνωστή 
«Storia antica e moderna della città ed isola di Zante scritta già in latino da 
M. M. Remondini. . . ed ora tradotta in italiano. . . Studio di N. Serra») 5, 
με τον τίτλο (σε μετάφραση Χιώτη), «Σειρά Λατίνων 'Επισκόπων χειρόγρα

1. Θ. Τ ζ α ν ν ε τ ά τ ο υ , Το Πρακτικον της Λατινικής Επισκοπής Κεφαλληνίας 
τοΰ 1264 και ή Επιτομή αύτοϋ, έν 'Αθήναις 1965, σ. 68. 

2. Π. Χ ι ώ τ ο υ, δ.π. 
3. Για τους συγγραφείς αυτούς βλ. Η. Τ σ ι τ σ έ λ η , ο.π., σ. 29. 
4. Π. Χ ι ώ τ ο υ, 'Ιστορικά απομνημονεύματα Ζακύνθου, τόμ. 2ος, Έν Κέρκυρα 

1858, σ. 493. 
5. Λ. Χ. Ζ ώ η , δ.π., σ. 583 και ζ' συντομογραφημάτων. 
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φος υπό Βαλτάσαρ Ρεμονδίνου επισκόπου της εν Κεφαλληνία και Ζακύν

θω Καθολικό  ρωμαίας εκκλησίας διατηρούμενη εν τω επισκοπικά» άρχι

βίω» ι. Δεν ξέρουμε όμως αν, όταν δίνη σειρά στον κατάλογο στον 'Αντώ

νιο Άτζαγιώλη 2, στηρίζεται σε πληροφορίες άπό αυτόν τον απρόσιτο 
σε μας κατάλογο ή στηρίζεται στα δημοσιεύματα του Buchon3, τα όποια 
φυσικά είχε εν τω μεταξύ υπ' όψη του. Ό σ ο για την πληροφορία πώς τό 
1427 έχει αδελφό ό Αντώνιος, «Ραϊνέρον» (Νέριο) δούκα των 'Αθηνών4 

είναι πληροφορία λαθεμένη, άφοΰ τό 1427 δούκας είναι ό νόθος 'Αντώνιος 
Άτζαγιώλης δ. 

Δεύτερη πηγή για τον Χιώτη είναι οι δύο τόμοι των εγγράφων για τις 
Φράγκικες ηγεμονίες τοΰ ελληνικού χώρου, πού έχει δώσει ό Buchon0, 
πού τον αναφέραμε πάρα πάνω, και πού απετέλεσαν σημαντικό ταμείο πλη

ροφοριών και για τον Miller 7 στην συγγραφή πολλών κεφαλαίων της Φραγ

κοκρατίας του. 
Βέβαια ό Χιώτης και στην περίπτωση αυτή χαρακτηρίζεται άπό τήν 

γνωστή προχειρότητα, πού έχουν πολλά σημεία τών κειμένων του. Ό τρό

πος μέ τον όποιο υπολογίζει τό δέκατο έτος της παρουσίας στο θρόνο του 
πάπα Μαρτίνου Ε' (14171431), πού τό ανάγει στο 14268, προσθέτοντας 
μια ακόμη λαθεμένη ημερομηνία για τήν άνοδο στο θρόνο του φερόμενου 
σαν επίσκοπου 'Αντωνίου Άτζαγιώλη είναι χαρακτηριστική. "Ετσι δεν 
πρέπει να μας παραξενεύη ό τρόπος πού μελέτησε και αξιολόγησε τα έγγρα

φα στους δυο τόμους πού προαναφέραμε. 
'Από τον 1° τόμο ήδη ό Buchon μιλάει για τον 'Αντώνιο επίσκοπο 

Κεφαλονιάς, γιο τοΰ Δονάτου Άτζαγιώλη, στηριζόμενος στα έγγραφα τα 
σχετικά μέ τήν οικογένεια τών Άτζαγιώλη άπό τό Αρχείο Ricasoli της Φλω

ρεντίας 9 και πού τα δίνει στο 2° τόμο του μέ τους αριθμούς LIX και LXΙ0. 
Τό πρώτο (LIX) είναι απόσπασμα άπό τήν βούλλα τοΰ πάπα Μαρτίνου 

Ε' (1417  1431), πού είναι γραμμένο λατινικά και πού σαν μικρή κατατοπι

1. Π. Χι ώτ ο υ, δ.π. 
2. "Ο.π., σ. 494. 
3. J. Α. B u c h o n , Nouvelles recherches historiques sur la principanté Fran

çaise de Morée et ses hautes baronnies. Diplômes relatifs aux hautes baronnies Fran

ques.. . , τόμ. I  II, Paris 1845. 
4. Π. Χ ι ώ τ ο υ , δ.π., σ. 494. 
5. W. M i l l e r , 'Ιστορία της Φραγκοκρατίας στην Ελλάδα (1204 1566). Μετά

φραση  Εισαγωγή  Σημειώσεις 'Αγγέλου Φουριώτη, 'Αθήνα 1960, σ. 467. 
6. J. Α. B u c h o n , ό.π. 
7. W. M i l l e r , 'Ιστορία της Φραγκοκρατίας στην Ελλάδα (12041566). 
8. Π. Χ ι ώ τ ο υ , ο.π., τόμ. 6ος, σ. 100. 
9. J. Α. B u c h o n , ο.π., τόμ. Ι. σ. 165. 

10. "Ο.π., τόμ. II, σ. 280281. 
6 
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στική εισαγωγή προτάσσονται άπο τον συγγραφέα οι λέξεις «Bulle du papa 
Martin qui annonce qu'il a transfere au siege de Segni Grégoire, eveque de 
Cephalonie, et qu'il nomme au siege episcopal de Cephalonie Antoine de 
Azarolis, chanoine de Florence». Στο κείμενο όμως της βούλλας πού αναφέ

ρει εδώ υπάρχει ή ϊδια ημερομηνία, πού σημειώνεται στο Hierarchia Ca

tholica για τήν τοποθέτηση του Antonio de Morelli canonico Fiorentino 
στην επισκοπή των νησιών μετά τήν μετάθεση τοϋ Γρηγορίου Νάρδη 
στή Signin (Segni) της Καμπάνιας 1. Οί πιθανότητες να διορίσθηκαν τον 
ϊδιο μήνα δυο επίσκοποι για τα νησιά, με το ϊδιο όνομα 'Αντώνιος και οί 
δυο canonici Fiorentini, εϊναι κοντά στο μηδέν. 

Το δεύτερο έγγραφο (LX) είναι γράμμα του 'Αντωνίου γιου τοϋ Δονά

του Άτζαγιώλη και φίλου τοϋ Νικολό Μακιαβέλλι στον αδελφό του Νέριο 
γραμμένο από τήν 'Αθήνα τις 16  11  1423. Αυτόν τον 'Αντώνιο ô Buchon 
τον θέλει να εϊναι ό μετέπειτα επίσκοπος Κεφαλονιας ταυτίζοντας τον 
αυθαίρετα μέ τον «Antonio Acciaiuoli canonico Fiorentino», πού γράφει 
γράμμα στο Νέριο γιο τοϋ Δονάτου, χωρίς όμως τή θερμότητα τοϋ κειμένου 
και τις ανάλογες φράσεις πού θα βεβαίωναν πώς είναι αδελφός του 2. 'Αλλά 
εϊτε ενα είναι τό πρόσωπο εϊτε δύο άπο πουθενά δεν φαίνεται πώς εϊναι τό 
ϊδιο μέ τον αναφερόμενο 'Αντώνιο στην βούλλα τοϋ πάπα Μαρτίνου Ε', 
πού παίρνει τήν έδρα των νησιών. 

'Αντίθετα — κατά τον Buchon πάντα στον 2° τόμο — σε γράμμα σταλ

μένο από τήν Magra μέ ημερομηνία 25  9  1423 και πού έχει τήν προμετω

πίδα άπό τον Buchon «Lettre d'Antoine Acciaioli duc d'Athènes, a Neri de 
Donato en 1423» 3 διαβάζουμε να προσφωνήται ô Νέριο άπό τον γραφέα 
«Spectabile et egregio Fratello nostro carissimo... «υπογράφει μέ τον ϊδιο 
τρόπο όπως και ô 'Αντώνιος τοϋ εγγράφου LIX, «Antonio de Azaiolis» και 
μπαίνει ή επιγραφή «L' adresse porte, spettabile egregio viro Neri de Azaio

lis fratri nostro carissimo. A di 25 di Setembre 1423. Di Antonio di Neri 
Acciaioli Duca d'Atene». Ti να υποθέσουμε εδώ; Πώς πρόκειται για φιλοφρό

νηση, όταν τον προσφωνή αδελφό, ενώ πραγματικά εϊναι εξάδελφος του αυ

τός ô αποστολέας, πού είναι ό νόθος γιος τοϋ Νέριου Άτζαγιώλη, άλλοτε 
Δοϋκα τών Αθηνών και εκείνη τήν εποχή έχει πάρει αυτός τό δουκάτο του 
πατέρα του; 'Ή είναι τοΰτος ό Αντώνιος τό ϊδιο πρόσωπο μέ τον Antonio 
de Azaiolis, πού στέλνει τό γράμμα πάλι στο Νέριο στις 16 12  1423, όπως 
προαναφέραμε, άρα εϊναι ô Δοϋκας τών Αθηνών και όχι ô μελλοντικός 
επίσκοπος Κεφαλονιδς. 

1. Hierarchia Catholica, ο.π., τόμ. Ι. σ. 181. 
2. J. Α. B u c h o n , ο.π., σ. 281 ύποσ. 1. 
3. "Ο.π., σ. 271. 
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Ή σύγχυση εΐναι φανερή στους συντάκτες των καταλόγων, πού έρχον

ται μετά τήν έκδοση τών εγγράφων από τον Buchon. Ό Χιώτης γράφει, 
ότι «αυτός πριν έπισκοπεύση Κεφαλληνίας διέτριβεν παρά τω άδελφω 
Άκιαϊουόλη τω Δουκί τών 'Αθηνών. Τούτου σώζεται επιστολή εξ 'Αθηνών 
γραφεϊσα τη 16η Δεκεμβρίου 1423 προς τον άδελφόν Νέριον» *. 'Αλλά 
γνωρίζουμε πώς Δούκας τών 'Αθηνών ήταν το χρόνο αυτό ô 'Αντώνιος 
Άτζαγιώλης 2. Ά ρ α δύο αδέλφια με το όνομα Αντώνιος; Είναι ή ϊδια απο

ρία, πού διατυπώνει ô Ζώης στον κατάλογον τον δημοσιευμένο το 1905 3. 
Ό Modugno στο δικό του βιβλίο, όταν γράφη για τον Αντώνιο Άτζα

γιώλη, στηρίζεται στον Χιώτη4. Ό Τσιτσέλης5 στηρίζεται στον Miller 
πού όμως, όπως προαναφέρθηκε, παίρνει τις πληροφορίες του άπό τον 
Buchon. Ό μόνος, πού έχει επιφυλάξεις, είναι ό Ζώης. Και τούτο στηρί

ζεται ακόμη σε ενα ουσιαστικό στοιχείο, εκτός άπό τό ερώτημα για τό 
άτοπο δύο αδελφών με τό ϊδιο όνομα. Είναι ή μαρτυρία πού παραθέτει, ότι 
«έκ σημειώσεων της Λατινικής Εκκλησίας (θα αναφέρεται ασφαλώς σέ 
έγγραφα στή Λατινική Μητρόπολη Ζακύνθου) προκύπτει, ότι ό Μορέλης 
διεδέχθη αμέσως τον έκ Βελέτρης»β. "Εχουμε λοιπόν μια ακόμη επιβε

βαίωση, ότι δεν παρεμβλήθηκε επίσκοπος μεταξύ τους. Άλλα και για τον 
Domenicus υπάρχει ή μαρτυρία, ότι τον Μάρτιο του 1430 ανεβαίνει στο θρό

νο διαδεχόμενος τον Αντώνιο εϊτε ύστερα άπό θάνατο του ή ύστερα άπό 
μετάθεση του 7. 

Αφήσαμε τελευταίες δυο μαρτυρίες, πού έχουν σχετική ιδιομορφία. 
Μία είναι ή αναγραφή για τον Αντώνιο Άτζαγιώλη στον κατάλογο τών 
Λατίνων επισκόπων στην ιστορία της Κεφαλονιάς τών Πινιατόρων8. 
Σκόπιμα τονίζεται εδώ «τών Πινιατόρων» μια και εΐναι γνωστό πώς τό κεί

μενο του βιβλίου είχε έτοιμασθή άπό τον Μαρίνο μέχρι τό 1818 9, άλλα ξα

νακοιτάχθηκε και αναθεωρήθηκε άπό τον γιό του Νικολό, στο τέλος του 
ΙΘ' αιώνα, πριν άπό τό 1883 ιυ, και τυπώθηκε άπό τους κληρονόμους του η . 

1. Π. Χ ι ώ τ ο υ , δ.π., σ. 100. 
2. W. M i l l e r , ο.π., σ. 717. 
3. Λ. Χ. Ζ ώ η , Λατινοεπίσκοποι κ.λ.π., ο.π., σ. 70. 
4. I n n . d a M o d u g n o , ο.π., σ. 68. 
5. Η. Τ σ ι τ σ έ λ η , ο.π., σ. 30. 
6. Λ. Χ. Ζ ώ η , ο.π., σ. 71. 
7. Hierarchia Catholica, ο.π., τόμ. Π, σ. 125. 
8. Μ. e Ν. P i g n a t o r e , Memorie storiche e critiche dell'isola di Cefalonia 

dai tempi eroici alla caduta della Republica Veneta, τόμ. II, Corfu 1899, σ. 327. 
9. Η. Τ σ ι τ σ έ λ η , Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, τόμ. 1ος, Έν 'Αθήναις 1904, 

σ. 531. 
10. "Ο.π., σ. 536. 
11. "Ο.π., σ. 534. 
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"Ετσι ή αναγραφή για τον 'Αντώνιο Άτζαγιώλη, πού χωρίς άλλη πληροφο

ρία ή βιβλιογραφική παραπομπή σημειώνεται, ότι έπισκοπεύει στα νησιά 
το 1445, διαβάζεται μέ ξεχωριστό ενδιαφέρον 1. Ό συλλογισμός είναι 
πώς ή μαρτυρία δεν είναι από τον Buchon παρμένη, γιατί θα ήταν γραμμένη 
για έτος έπισκοπήσεως το 1427 καί όχι το 1445. "Αλλωστε ο Χιώτης, πού 
είχε κυκλοφορήσει εν τω μεταξύ τον 2ο τόμο του το 1858, δίνει για έτος 
ανακηρύξεως τοϋ 'Αντώνιου Άτζαγιώλη σε επίσκοπο το 1427 (στηριζό

μενος στον Buchon;)2. Ά ρ α άλλη είναι ή πηγή των πληροφοριών του καί 
ή ημερομηνία, πού δίνει, πέφτει σε περίοδο, πού οι μαρτυρίες για τήν Λα

τινική εκκλησία των νησιών είναι πολύ συγκεχυμένες καί υπάρχει σημαν

τικό χάσμα μεταξύ του 'Ιωάννη 'Ιακώβου, πού ορίζεται στις 27  2  1443 
καί του 'Ιωάννη de Arcadia (γνωστού σαν Ιωάννη Οΰγγαρου), πού τοποθε

τείται τις 31  1  1458, χωρίς όμως να ξέρουμε ποιόν διαδέχεται3. Όμως καί 
εδώ υπάρχει αρνητική ένδειξη για τον Αντώνιο Άτζαγιώλη. Ό Πινιατό

ρος τον φέρνει στον κατάλογο του να παρεμβάλλεται μεταξύ 'Ιωάννη, πρώην 
Canonico Monopolitano καί μετέπειτα επίσκοπου Ostunen, καί τοϋ 'Ιωάννη 
'Ιακώβου 4. Ό δεύτερος όμως γίνεται επίσκοπος των Νησιών, σύμφωνα μέ 
τή μαρτυρία της Hierarchia Catholica, τις 27  2  1443, όπως προαναφέρθηκε, 
καί διαδέχεται τον 'Ιωάννη πού είχε διοριστή στις 25  2  1437 ύστερα από 
τό θάνατο του. Καί αυτός ό τελευταίος είχε πάρει τό θρόνο μετά τό θάνατο 
τοϋ προκατόχου του Δομήνικου de Pupio, άρα δεν υπάρχουν κενά ανάμεσα 
στους επισκόπους αυτό τό διάστημα 5. 

Δεύτερη μαρτυρία εΐναι τοϋ Ζώη, πού στον κατάλογο πού έχει δημο

σιεύσει τό 1905 (!, σημειώνει κι αυτός τό έτος 1445 σαν χρονολογία χειρο

τονίας επισκόπου Αντώνιου Άτζαγιώλη, γράφοντας επί λέξει, ότι «εκ ση

μειώσεων τοϋ αρχείου της Λατινικής εκκλησίας Ζακύνθου ό επίσκοπος 
ούτος Κεφαλληνίας έχειροτονήθη τό 1445 ώς φαίνεται εν τή ιστορία τοϋ 
εύγενοΰς τούτου οίκου». Για ποια ιστορία όμως καί πού βρισκόταν αυτή 
(στις σημειώσεις της Λατινικής εκκλησίας Ζακύνθου;) δεν αναφέρει. 
"Ετσι μόνο στοιχείο πού έχουμε εΐναι καί εδώ πάλι ή χρονολογία 1445, πού 
μόνο μέ τή μαρτυρία τών Πινιατόρων ταυτίζεται. 

Συμπέρασμα όλων τών πάρα πάνω στοιχείων καί πληροφοριών είναι 
πώς δέν υπάρχει πουθενά μία μαρτυρία, πού να μπορή να θεμελίωση μέ μεγά

λες πιθανότητες αλήθειας τήν άποψη της παρουσίας στο θρόνο της Λατινι

1. "Ο.π. 
2. Π. Χιώτου , ο.π., τόμ. 2ος σ. 494. 
3. Hierarchia Catholica, ο.π. 
4. Μ. e Ν. Ρ i g n at ο r e, ο.π. 
5. Hierarchia Catholica, ο.π. 
6. Λ. Χ. Ζώη, Λατινοεπίσκοποι κ.λ.π., ο.π., σ. 70. 
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κής εκκλησίας της Κεφαλονιας  Ζακύνθου επισκόπου με το όνομα 'Αντώ

νιος Άτζαγιώλης. Στο ερώτημα λοιπόν αν πρόκειται για πλασματικό ή 
πραγματικό πρόσωπο, ή πλάστιγγα γέρνει σταθερά για τό πρώτο. Βέβαια 
θα πρέπη να ξανακοιταχθή τό θέμα και άπό τον συγγραφέα αυτής της μικρής 
μελέτης και άπό άλλους πού θα τύχη να ασχοληθούν με έρευνα γύρω άπό 
τους Άτζαγιώλη στα χρόνια τής ακμής τους, δηλαδή στο τέλος του ΙΔ' 
και στις πρώτες δεκαετίες του ΙΕ' αιώνα. Ή έρευνα τούτη υστερεί, γιατί δεν 
μπόρεσε να εχη στην επεξεργασία της διαθέσιμες τις νεώτερες έρευνες γύρω 
άπό τους Άτζαγιώλη, ιδίως τις 'Ιταλικές. "Ενας ακόμη τομέας πού θα εχη 
ϊσως στοιχεία είναι τα κατάλοιπα τών Μαρίνου και Νικολό Πινιατόρων, 
πού ϊσως σ' αυτά να υπάρχουν πληροφορίες για τήν περίοδο πού μας ενδια

φέρει, άφοϋ, όπως σημειώνει ό Τσιτσέλης, ô Μαρίνος Πινιατόρος μπόρεσε 
να εχη πολλές πληροφορίες για τήν εποχή τών Τόκκων 1, και πού ϊσως 
βρεθούν τά κατάλοιπα αυτά σε κάποιον άπό τους κληρονόμους. 

Μέχρι τότε όμως και με βάση τά στοιχεία πού έχουμε σήμερα μπορού

νε να πούμε με πιθανότητα, πού φθάνει στο δριο του βέβαιου, ότι ό 'Αντώνιος 
Άτζαγιώλης Αατίνος επίσκοπος Κεφαλονιάς  Ζακύνθου είναι ανύπαρ

κτο πρόσωπο. 

1. Η. Τ σ ι τ σ έ λ η , ο.π., σ. 533, ύποσ. 2. 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ Γ. ΑΛΙΣΑΝΔΡΑΤΟΥ 

ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΟΥ ΜΙΚΕΛΗ ΑΒΛΙΧΟΥ 

Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Η 

Το πρόβλημα των χειρογράφων του Λιξουριώτη ποιητή Μικέλη "Αβλι

χου (1844 1917), περίπλοκο αυτό καθεαυτό, έχει πάθει, άπο χρόνια τώρα, 
και άλλη εμπλοκή· τα μυστικά του δηλ. τα ξέρει μόνο ένας άνθρωπος, ό κ. 
'Αριστείδης Ρουχωτας, και κανένας άλλος ! Ό κ. Ρουχωτας έχει στην κατο

χή του, από τό 1932, ό,τι σώθηκε άπό τα «χαρτιά» του ποιητή — χειρόγραφα 
και σπάνια έντυπα με τις πρώτες δημοσιεύσεις τών ποιημάτων του —, άλλα 
τίποτε δε δημοσιεύει ! "Ετσι κανείς δεν ξέρει τί περιέχει το μικρό αυτό αρ

χείο "Αβλιχου, δηλ. τί χειρόγραφα σώζονται, που πρωτοδημοσιεύτηκαν τα 
ποιήματα του, με ποια ψευδώνυμα, πόσα είναι, και ποιο τό αυθεντικό τους 
κείμενο. "Οσα ποιήματα του ξέρουμε, μας έχουν παραδοθή «άπό στόματος» 
τών φίλων του ή άπό, ανεύθυνες συνήθως, αναδημοσιεύσεις — όχι άπό τα 
χειρόγραφα ή τίς πρώτες δημοσιεύσεις ι. Τό θέμα όμως αυτό δε θα με απα

σχόληση περισσότερο εδώ, γιατί τό πραγματεύτηκα ήδη σε προηγούμενη 
μελέτη μου, πού δημοσιεύτηκε στή «Νέα Εστία» του 1968 2. 

'Αλλά δεν είναι μόνο τα χειρόγραφα τών ποιημάτων του "Αβλιχου πού 
μένουν άγνωστα στο κοινό τών επιστημόνων. Κάτι παρόμοιο συμβαίνει και 
με τα γράμματα του. Είναι βέβαια γνωστό ότι ό "Αβλιχος, φιλέρημος και 
απομονωμένος καθώς ήταν, πολύ δύσκολα έγραφε γράμματα* ό ίδιος μάλι

στα ονόμαζε τή δυσκολία του αυτή «γραμματοαγραφία» (βλ. παρακάτω, 
«Γράμματα στον Κωστή Παλαμά»). 'Αλλά καί άπό τα λίγα γράμματα πού 
έστειλε σε φίλους, συγγενείς, λογίους καί άλλους τίποτε δέν έγινε γνωστό* 

1. Τά ποιήματα τοϋ 'Αβλιχου δημοσιεύτηκαν συγκεντρωμένα για πρώτη φορά άπό 
τοΧαράλ. Λ ι ν α ρ δ ά τ ο σ' ενα μικρό τεύχος μέ τίτλο «Μικέλη "Αβλιχου, Τα Ποιή
ματα. Κριτικό σημείωμα Κωστή Παλαμά, 'Αθήναι 1959». 'Από τα 74 ποιήματα πού δημο
σιεύονται στο τεύχος αυτό, μόνο 3 προέρχονται άπό αυτόγραφα του ποιητή (βλ. αυτόθι, 
σ. 77  78). 

2. Βλ. Γ. Γ. Ά λ ι σ α ν δ ρ ά τ ο υ, Τα πενήντα χρόνια τοϋ Μικέλη Αβλιχου. (Ή 
τύχη των χειρογράφων του. "Ενα λησμονημένο ποίημα του), περ. «Νέα Εστία», τόμ. 83 
(1968), σ. 48  54. 
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με το πέρασμα τοϋ χρόνου χάθηκαν τα περισσότερα, και δσα τυχόν υπάρ

χουν, βρίσκονται σε χέρια ιδιωτών, άγνωστα και απρόσιτα στην έρευνα. 
Για τους λόγους αυτούς λοιπόν, όταν τύχη να βρεθούν καμιά φορά αυτό

γραφα τών ποιημάτων του ή γράμματα ανέλπιστα ή ακόμη και άπλα σημειώ

ματα του, είναι φυσικό να προκαλούν τό ενδιαφέρον τοΰ ερευνητή. 'Εγώ 
τουλάχιστο ένιωσα πολλή χαρά :όν τελευταίο καιρό, όταν είχα τήν τύχη 
να μοΰ γίνουν γνωστά μερικά γράμματα και σημειώματα του, πού κανείς δεν 
ήξερε τήν ύπαρξη τους — εκτός από τους φίλους πού μοΰ τα υπόδειξαν. 
Είναι όλα γράμματα τών τελευταίων χρόνων τής ζωής τοΰ ποιητή και απευ

θύνονται στον Κωστή Παλαμά, τον Άμίλκα 'Αλιβιζάτο και τον ανεψιό του 
'Ιωάννη Π. Μομφερράτο. 

Ή πρώτη αφορμή για να γνωρίσω τήν ύπαρξη τών γραμμάτων αυτών 
ήταν ή ευγενική πρόσκληση τής κυρίας Ειρήνης Άμίλκα 'Αλιβιζάτου νά 
δώ ενα φάκελο άπό τό αρχείο τοΰ αξέχαστου συζύγου της «με ποιήματα 
τοΰ Άβλιχου». Ήταν μια μικρή έκπληξη ô φάκελος αυτός : ανάμεσα σε 
μερικά αντίγραφα παλιών του ποιημάτων υπήρχαν και αυτόγραφα τοΰ "Αβλι

χου, πού τα είχε φυλάξει με στοργή ό 'Αμίλκας 'Αλιβιζάτος άπό τό 1914 : 
δυο ποιήματα — ό «Καγχασμός» και ό «"Υμνος εις τή θεά τής μουσικής 
Ευτέρπη»—, ενα γράμμα, ενα σημείωμα σε μπιλιέτο (κι ενα τηλεγράφημα) '. 

'Από τό 'Αρχείο 'Αλιβιζάτου οδηγήθηκα ύστερα, όπως θα δή ό αναγνώ

στης, στο 'Αρχείο Παλαμά· και ό πρόεδρος τοΰ «'Ιδρύματος Παλαμά» κ. 
Γιώργος Κ. Κατσίμπαλης, με τή γνωστή σε όλους φιλική διάθεση και προ

θυμία του, μοΰ έδωσε και φωτογράφισα δσα χειρόγραφα τοΰ Άβλιχου βρί

σκονται στο Αρχείο Παλαμά, ήτοι δύο γράμματα, ενα μπιλιέτο, τέσσερα 
ποιήματα κι ενα σημείωμα. Τέλος ό φίλος κ. Κώστας Ν. Τριαντάφυλλου μοΰ 
έστειλε άπό τήν Πάτρα ενα γράμμα τοΰ Άβλιχου προς τον ανεψιό του 'Ιω

άννη Π. Μομφερράτο, πού προέρχεται άπό τα οικογενειακά χαρτιά τοΰ 
τελευταίου. 

"Ετσι βρίσκομαι σήμερα στην ευχάριστη θέση νά μπορώ νά δημοσιεύσω 

1. Ό μικρός εκείνος φάκελος τοϋ 'Αλιβιζάτου μοϋ αποκάλυψε κι άλλο ενα μυστικό, 
ότι δηλ. συγγραφέας ενός άρθρου πολύ επαινετικού γιά τον "Αβλιχο (με ποιήματα του), πού 
δημοσιεύτηκε στο περιοδικό τών 'Αθηνών «Ελληνική Έπιθεώρησις», έτος Θ', τεύχος 
106  107, Αύγ. Σεπτέμ. 1916, σ. 149  150, μέ τίτλο «"Εργον πολιτισμού» και μέ τό ψευδώ

νυμο «Αηξουριώτης», ήταν ό νεαρός θεολόγος 'Αμίλκας 'Αλιβιζάτος. Κανείς εως τώρα 
δεν ήξερε τήν ταυτότητα εκείνου τοΰ «Αηξουριώτη». Γι' αυτό και τό άρθρο πού είπαμε 
δεν αναφέρεται στη «Βιβλιογραφία» τοϋ 'Αλιβιζάτου (βλ. παρακάτω, σ. 103, σημ.). Στο 
φάκελο πού μας απασχολεί όμως υπάρχει τό χειρόγραφο τοϋ άρθρου, αυτόγραφο τοϋ 
'Αλιβιζάτου. 'Αλλά γι' αυτό, καθώς και γιά τά δυο αυτόγραφα ποιημάτων τοΰ "Αβλιχου 
πού βρίσκονται στον ίδιο φάκελο, θα μιλήσουμε σε άλλη μελέτη μέ παρόμοια θέματα, 
πού θα εχη τίτλο «Φιλολογικά στο Μικέλη "Αβλιχο». 
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τη μικρή αύτη συλλογή γραμμάτων του "Αβλιχου, πού τή θεωρώ αρκετά 
σημαντική για τους έξης λόγους : α) είναι τα μόνα γράμματα τοΰ "Αβλι

χου πού γίνονται γνωστά, β) μας δίνουν τό αυθεντικό κείμενο μερικών ποιη

μάτων του καί άλλα χρήσιμα στοιχεία για τή ζωή και τό έργο του, γ) διευ

κρινίζουν τήν πνευματική επαφή πού είχε με τον Παλαμά, δ) αποκαλύπτουν 
τήν εγκάρδια φιλία του με τον Άμίλκα 'Αλιβιζάτο, πού μέχρι σήμερα ήταν 
άγνωστη εντελώς, και τέλος ε) ώς χειρόγραφα μας δίνουν τήν εντυπωσιακή 
συγκίνηση πού δημιουργούν συνήθως τα αυτόγραφα τών συγγραφέων, ποιη

τών, λογίων κ.ά., ιδίως όταν είναι σπάνια, όπως αυτά. 
Ευχαριστώ θερμά καί άπό τή θέση αυτή τήν κυρία Ειρήνη Άμίλκα 

'Αλιβιζάτου για τήν ευγενική της προσφορά, πού ήταν αφορμή νά μου άπο

καλυφθή ό μυστικός αυτός κόσμος τοΰ "Αβλιχου, καί τους κ.κ. Γ. Κ. Κατσίμ

παλη καί Κ. Ν. Τριαντάφυλλου, πού τόσο πρόθυμα μέ διευκόλυναν στην 
ερευνά μου. Καί αμέσως παρακάτω δημοσιεύω τα νέα ευρήματα, ταξινομη

μένα σε ομάδες ανάλογα μέ τον αποδέκτη (σειρά πού εδώ τυχαίνει νά είναι 
καί χρονολογική), μέ σχόλια καί σημειώσεις όπου νομίζω πώς χρειάζονται. 

Πρώτα όμως πρέπει νά δώσω μερικές εξηγήσεις για τήν έκδοση. Ό 
Άβλιχος ακολουθεί τήν ιστορική ορθογραφία καί γράφει κατά τή συνήθεια 
της εποχής του 1. 'Αναφέρω τα πιο χαρακτηριστικά σημεία, όσα διαφέρουν 
άπό τήν κοινή σημερινή ορθογραφία : κρατεί τήν υπογεγραμμένη παντού, 
γράφει f\ γραμμές, απόκρισι, σκέψι κτλ. (μια φορά μόνο γράφει εγδοση), δον

λιά, βονζει, εγεινε, εΐνε, ξαλληώς, ενώ, κανείς, κ έτσι, νάνε, 'σά, 'ς έρημο, να 
πγχ\ νερό, Majov — καί τονίζει μέ περισπωμένη τα έξης : βρυσούλα, ό λνμεώ

νας, Λνξονρι, που, πώς (ερωτηματικά καί αναφορικά) κτλ. 
Ή γραφή του δεν παρουσιάζει προβλήματα. Είναι συνήθως στρογγυλή 

καί καθαρή, κάποτε ϊσως νευρική καί βιαστική —γι' αυτό, νομίζω, καί οί 
παύλες (βλ. αμέσως παρακάτω). Συμπλέγματα δε χρησιμοποιεί, παρά μόνο 
τό 8 για τό ου. Κάποτε τό ε μπορεί νά διαβαστή καί ι : τες  τις, στες  στις, 
άνεψιάδες  άνιψιάδες' άλλα προτίμησα τό ε : τες, στες, άνεψιάδες. 

Στην έκδοση πού ακολουθεί, τα κείμενα δημοσιεύονται μέ τήν ορθο

γραφία τους· έκαμα όμως κάποιες μικροαλλαγές, δηλ. : διόρθωσα τις σπά

νιες ανορθογραφίες, έβαλα τόνους, πνεύματα καί στίξη καί συμπλήρωσα τα 
γράμματα σέ όσες περιπτώσεις ό ίδιος τά έχει παραλείψει, καί χώρισα τις 
εγκλιτικές προσωπικές αντωνυμίες, πού εκείνος τις ενώνει, δηλ. έγραψα π.χ. 
τον σονέττον μου καί όχι τον σονέττονμου. 

1. Εξαίρεση φαίνεται πώς έκαμε μόνο μια φορά (πότε;) στο ποίημα «Ι Φανί μου, 
το σκιλί μου», πού έχει για ύπέρτιτλο τή φράση «Πίιμα τού μέλοντος με τίν ορθογραφία 
του μέλοντος» καί είναι γραμμένο κατά τή φωνητική ορθογραφία (βλ. φωτογραφία τοΰ 
χειρογράφου στην έκδοση τοΰ Χ α ρ ά λ. Λ ι ν α ρ δ ά τ ο υ . ο.π., σ. 30  31). 
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'Επίσης ό αναγνώστης πρέπει να εχη υπόψη του και τα έξης : Ό Άβλι

χος γράφει πολλά κεφαλαία αρχικά, πολλά θαυμαστικά και άποσιωπητικά 
και πολλές υπογραμμίσεις. 'Ακόμη χρησιμοποιεί πολύ συχνά την παύλα 
αντί για κόμμα ή τελεία, κάποτε και χωρίς λόγο. "Ετσι το κείμενο του γίνε

ται πολύ εκφραστικό, παραστατικό και κάποτε ελλειπτικό — όπως ήταν 
και ό προφορικός του λόγος. Γι' αυτό τα κράτησα δλ' αυτά, εκτός άπό μερι

κές παύλες και τ" αδικαιολόγητα κεφαλαία αρχικά. 
'Επίσης ό ποιητής μας γράφει πάντα τό ενωτικό (w), για να δείξη τις 

συνιζήσεις πού γίνονται στους καταχρηστικούς διφθόγγους : γιά, διαφο

ρετικά, ή τις συνεκφωνήσεις και τις συνιζήσεις πού γίνονται στο στίχο γιά τό 
μέτρο : ψηλά ενα αηδόνι, και όμως, τ' όνομα ελληνικό κτλ. Γράφει ακόμη, τό 
προειδοποιητικό ερωτηματικό (ανάποδα) στην αρχή τών ερωτηματικών 
προτάσεων, όπως τό συνήθιζαν παλιότερα μερικοί. Σήμερα όμως δεν τα 
συνηθίζουμε αυτά και γι' αυτό τα παραλείπω ι. 

Τέλος πρέπει να προσθέσω ότι όλα τά γράμματα βρίσκονται χωρίς 
φάκελο, εκτός από ενα μπιλιέτο στον 'Αμίλκα 'Αλιβιζάτο. 'Αλλά εκτός άπό 
τά γράμματα υπάρχουν καί δυο άλλα χειρόγραφα μέ ποιήματα του, σταλμένα 
με δύο διαφορετικά γράμματα στον Παλαμά. Αυτό δημιουργεί ενα μικρό 
πρόβλημα : μέ ποιο άπό τά δύο γράμματα έστειλε τό καθένα άπό τά δυο 
αυτά χειρόγραφα μέ τά ποιήματα ; Τό πράγμα όμως τακτοποιείται λογικά 
μέ συσχετίσεις άπό τό περιεχόμενο και τις χρονολογίες τών δύο αυτών 
γραμμάτων. 

Α'. ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΣΤΟΝ ΚΩΣΤΗ ΠΑΛΑΜΑ 
("Ιδρυμα Παλαμά) 

1. Χειρόγραφο σημείωμα σ' ενα φύλλο τοΰ αριθ. 22, 6 'Απριλίου 1911 
της εφημερίδας τοΰ 'Αργοστολίου «Άναμόρφωσις». ('Απόκομμα της εφη

μερίδας). 
Τό 1911, μέσα στο θόρυβο πού έγινε γιά τό γλωσσικό ζήτημα στην 

'Αναθεωρητική Βουλή — πού κατάληξε στην ψήφιση του περίφημου άρ

θρου 107 τοΰ Συντάγματος γιά τή γλώσσα —, μέσα στο γλωσσικό παροξυ

σμό και τις όχλοκρατικές ενέργειες τοΰ Μιστριώτη γιά τους «μαλλιαρούς», 
μέσα στα καθημερινά δημοσιεύματα τών αντιδραστικών εφημερίδων και 
τις ατέλειωτες συνεντεύξεις τών γλωσσαμυντόρων 2, ό Κωστής Παλαμάς 

1. Βλ. άλλωστε [ Μ α ν ό λ η Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η καί άλλων], Νεοελληνική 
Γραμματική (της δημοτικής), 'Οργανισμός 'Εκδόσεως Σχολικών Βιβλίων, εν 'Αθήναις 
1941, §§ 66, 1C3 Δ, 119, σημ. 1, 147, 148, 149, 1097, 1098. 

2. Για τή γλωσσική αναταραχή της εποχής αυτής 3λ. Γ ι ά ν ν η Κ. Κ ο ρ δ ά τ ο υ , 
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έκαμε τη θαρραλέα δήλωση πώς είναι υπερήφανος για το μαλλιαρισμό του 
και σύστησε στους νέους να γράφουν στη δημοτική : 

«Κι άπάνου απ' όλα ξέρω πώς είμαι, στρογγυλά και χτυπητά, μ α λ 

λ ι α ρ ό ς α π ο λ ύ τ ω ς , και πώς, βλέποντας ποιοι σημαδεύτηκαν και ποιοι 
σημαδεύονται με τήν έτικέττα τούτη, το θεωρώ έπαινο μου και το λογα

ριάζω δόξα μου μαλλιαρός να κράζωμαι. Και ό μαλλιαρισμός, το είπα και 
το ξαναλέω, είναι ή αρετή μου». Και παρακάτω : «Μα ξέρω πώς είναι 
κάποιες κρίσιμες ώρες, κάποιες στιγμές πού παρουσιάζονται σα να μέλλεται 
ν' άποφασιστή κάτι τι σημαντικό, καί πώς τότε κάθε άνθρωπος πού φωτί

ζεται άπό μια συνείδηση, καί πού φέρνεται άπό μιαν ίδέα, όπου και όπως, 
μέ όποιους κι αν εχη να κάνη, πρέπει να δίνη το π α ρ ώ ν , καί να στέκε

ται στρατιώτης». Καί σα να μήν έφταναν αυτά, έπρόσθεσε καί τοϋτα : 
«Άνίσως καί κάτι τι μέσα σας νιώθετε, καί θέλετε ακέρια καί για τα 
παντοτινά να το πλάσετε, [ . . . ] , κάτι τι, άπό το γράμμα το απλό προς το 
σύντροφο σας ίσα μέ το έργο της μεγαλοφάνταστης σκέψης, γράφτε το 
στή συκοφαντημένη γλώσσα, στην αγνή δική σας γλώσσα, στή γλώσσα 
τη λεγόμενη μαλλιαρή» 1. 

Για τήν πράξη του αυτή ό ποιητής, πού ήταν καί δημόσιος υπάλληλος 
— Γενικός Γραμματέας τοϋ Πανεπιστημίου —, τιμωρήθηκε μέ προσωρινή 
απόλυση ενός μηνός, γεγονός πού προκάλεσε τήν αγανάκτηση των δημο

τικιστών καί τή συμπάθεια επιστημόνων καί φιλελλήνων της Γαλλίας 2. 
Ό'Άβλιχος , άπό το έρημητήριό του, παρακολουθούσε τήν αναταραχή, 

αγανακτισμένος καί αυτός, κι έγραψε το σατιρικό σονέτο του «Είς Μυστριώ

την τον πάνυ» (βλ. παρακάτω), πού το δημοσίευσε στην εφημερίδα τοϋ 'Αρ

γοστολίου «Άναμόρφωσις», αριθ. 22, 6 'Απριλίου 1911, σ. 1. Καί θέλοντας 
να συγχαρή τον Παλαμά καί να διαμαρτυρηθή για τήν τιμωρία πού τοϋ έπι

Ίστορία τοϋ γλωσσικού μας ζητήματος, έκδοτης Γ. Λουκάτος, Καλλιθέα  'Αθήνα 1943, 
σ. 156  167, καί Μ α ν ό λ η Α. Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η , Δημοτικισμός καί αντίδραση, 
'Αθήνα 1960, σ. 338340. Κριτική εκτίμηση των πραγμάτων βλ. στοΰ Μ α ν ό λ η Α. 
Τ ρ ι α ν τ α φ υ λ λ ί δ η , Νεοελληνική Γραμματική, πρώτος τόμος, 'Ιστορική Εισαγωγή, 
'Αθήνα 1938, σ. 127  129. Βιβλιογραφία για τα σχετικά δημοσιεύματα τοϋ 1911 βλ. αυ

τόθι, σ. 634  636. 
1. Βλ. Κ ω σ τ ή Π α λ α μ ά , Για να τό διαβάσουν καί τά παιδιά, περ. «Ό Νουμδς», 

έτος 9 (1911), αριθ. 424, 20 Φεβρ. 1911, σ. 113  114 = Τ ο ϋ ί δ ι ο υ , "Απαντα, τόμ. 6, 
σ. 580 (πρβλ. αυτόθι σ. 586). 

2. Ή διαμαρτυρία των Γάλλων επιστημόνων δημοσιεύτηκε στην έφημ. «Temps», 
Παρίσι 27 Μαΐου 1911, καί άπό κει γαλλικά στοΰ Λέκα 'Αρβανίτη Μαλλιαρού [ = Ά λ έ

ξ α ν δ ρ ο υ Π ά λ λ η ] , Κούφια Καρύδια, Λίβερπουλ 1915, σ. 363365, καί μεταφρα

σμένη ελληνικά στο «Νουμά», έτος 9 (1911), αριθ. 437, 22 Μαΐου 1911, 321  322, μέ τίτλο 
«Δήλωση των επιστημόνων καί φιλελλήνων τής Γαλλίας για τήν προσωρινή απόλυση τοϋ 
Παλαμά». 
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βλήθηκε, τοΰ έστειλε το φύλλο αυτό της «Άναμορφώσεως» και στο περι

θώριο της πρώτης σελίδας, δεξιά, δίπλα στο τυπωμένο ποίημα του, έγραψε 
μέ μελάνι τα έξης : «Ζητώ τήν άδεια να το κάμω αφιέρωμα εις τον ποιητή 
Κ. Παλαμά, σέ νέα εγδοση. Μιχ. "Αβλιχος. Κεφαλονιά Λυξοϋρι. 1911. 
'Απρίλη 16». ('Από τον προτελευταίο στίχο τοϋ ποιήματος είχε παραλειφθή 
ενα τ ο ΰ , πού το πρόσθεσε ό ίδιος στο περιθώριο — βλ. παρακάτω). Και 
ό Παλαμάς έγραψε μέ μελάνι πάνω άπό το σημείωμα τοϋ "Αβλιχου : 
«Απάντησα 10 Μάης [ή : Μάη] 1911» ι. 

2. Μπιλιέτο της 21 Μαΐου 1911* και σέ άλλο χαρτί το σονέτο «Μυ

στριώτη τω πάνυ» μέ έμμετρο «'Αφιέρωμα» στον Παλαμά. 
Προφανώς ό Παλαμάς στην απάντηση του της 10 Μαΐου 1911 δεν εΐχε 

αντίρρηση στην ευγενική πρόταση τοϋ "Αβλιχου να τοΰ αφιέρωση το σονέτο 
του για το Μιστριώτη. Και ό "Αβλιχος στις 21 Μαΐου, τοϋ 'Αγ. Κωσταντί

νου, τοΰ στέλνει ενα μπιλιέτο μέ τα «χρόνια πολλά» και μαζί, σέ ιδιαίτερο 
χαρτί, το σονέτο μέ τήν έμμετρη αφιέρωση του, ενα είδος δώρο στή γιορτή 
του. 'Από άποψη χρονολογίας στο μπιλιέτο γράφει μόνο «για τή σημερνή 
21 Majou» (sic), χωρίς έτος, ενώ στο χειρόγραφο μέ τα δυο ποιήματα γρά

φει «Κεφαλονιά  Λυξοϋρι  1911». 'Από τό υστερόγραφο τοϋ μπιλιέτου 
όμως — «και έπειτα άπό τόσο «μ ό χ θ ο» για το α ν τ ί γ ρ α φ ο τοϋ σονέτ

του μου κ.τ.λ.» — συνάγεται ότι τα δύο αυτά χαρτιά, μπιλιέτο και σονέτο 
μέ τήν αφιέρωση του, τα έστειλε μαζί, δηλ. στις 21 Μαΐου 1911. Στο υστε

ρόγραφο τοΰ μπιλιέτου τοΰ γράφει επίσης δτι τήν απάντηση στο γράμμα 
του (της 10 Μαΐου 1911) τήν αναβάλλει για αργότερα. 

'Εδώ πρέπει να σημειώσουμε και τά έξης : α) Ή έμμετρη αφιέρωση 
στον Παλαμά εϊναι ανέκδοτη' πρώτη φορά δημοσιεύεται έδώ. β) Στην αντι

γραφή τοΰ σονέτου για το Μιστριώτη ό Άβλιχος έτροποποίησε τον τίτλο : 
άπό «Σονέττον. Εις Μυστριώτην τον πάνυ», πού ήταν στην «'Αναμόρφωση», 
ο.π., τώρα έγινε «Σονέττον — Μυστριώτη τω πάνυ». Στο κείμενο έκαμε 
ασήμαντες αλλαγές : έβαλ' ενα θαυμαστικό στο τέλος τοϋ τέταρτου στίχου, 
δύο ακόμη θαυμαστικά στον ένατο, δίπλα στο άλλο, και πρόσθεσε κι ενα 

1. 'Επίσης κάτω άπό το σημείωμα τοΰ "Αβλιχου υπάρχουν τά έξης, γραμμένα μέ το 
χέρι τοϋ Παλαμά : «— Κουρούκλης καθηγητής φυσικομαθ(ηματικών) εις Γ' Γυμνάσιον»· 
και κατόπιν μία λέξη δυσανάγνωστη μέσα σέ παρένθεση — μάλλον επώνυμο. 'Ασφαλώς 
πρόκειται για τον καθηγητή Θεόκλητο Δίον. Κουρούκλη (1857 191 ;), πού έγραψε διά

φορους λόγους, μελέτη «Περί των 'Ομηρικών νήσων 'Ιθάκης, Σάμης, Δολιχίου και Άστε

ρίδος» 1893 (ό τίτλος άπό τον Τσιτσελη, βλ. αμέσως παρακάτω), και τήν κωμωδία «Ό 
ευγενής βαστάζος» 1879. Βλ. ' Η λ ί α Τ σ ι τ σ ε λ η , Κεφαλληνιακά Σύμμικτα, τόμ. Α', 
έν 'Αθήναις 1904, σ. 853, τόμ, Β', 1960, σ. 628, και Σ π ύ ρ ο υ Α. Ε ύ α γ γ ε λ ά τ ο υ , 
Ιστορία τοΰ θεάτρου έν Κεφαλληνία 1600  1900, έν 'Αθήναις 1970, σ. 113  115. 
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ο στον προτελευταίο στίχο, γ) Στην εφημερίδα δεν υπάρχουν ενωτικά, ενώ 
στο χειρόγραφο υπάρχουν, και μάλιστα πολλά, δ) Στην εφημερίδα μετά το 
ποίημα δημοσιεύονται δύο σχόλια πού δεν υπάρχουν στο χειρόγραφο : 
εΐναι γραμμένα προφανώς άπό τον "Αβλιχο και ερμηνεύουν ετυμολογικά 
τα επώνυμα Μυστριώτης — «καί όχι Μιστριώτης» — και Ψυχάρης· τα 
παραθέτω εδώ στη σημείωση 1 της σ. 94. 

'Ακολουθούν τα κείμενα : 
[a. Μπιλιέτο λευκό, κιτρινισμένο, 0,058x0,099 μ. Τό όνομα του Άβλι

χου δεν εΐναι τυπωμένο. Γραμμένες καί οι δυο πλευρές· μελάνι καστανό' 
χωρίς τόπο καί χρονολογία. Αυτόγραφο του Άβλιχου. 

b. Κόλλα αναφοράς, τετρασέλιδη, λευκή, κιτρινισμένη, με γραμμές, 
0,205Χ 0,300 μ., διπλωμένη δυο φορές. Γραμμένη μόνο ή πρώτη σελίδα, 
οί άλλες τρεις κενές* μελάνι καστανό. Αυτόγραφο του Άβλιχου.] 

(a. φ. l r) Άξιότιμον Κύριον Κώστα Παλαμαν 
Για τη σημερνή 21 MajoO 

χρόνια πολλά καί ευτυχισμένα, 
Μιχαήλ Γ. "Αλβιχος 

Υ.Γ. . . . Καί έπειτα από τόσο « μ ό χ θ ο » για τό α ν τ ί γ ρ α φ ο 1 

τοϋ σονέττου μου κ.τ.λ., τήν άπόκρισι εις τό γράμμα σας — ποΰ θέλει πολλή 
σ κ έ ψ ι 2 για νάν (φ. 1ν) τήν κάμω, όπως εγώ θέλω — πρέπει νάν τήν αφή

σω για π α ρ α μ π ρ ό ς . Περιττό να σας πώ πώς πολύ — μα πολύ δύσκολα 
κατορθώνω — κάθε τόσο — να κάνω ενα γράμμα, καί σέ περίστασες ποΰ να 
μήν μπορώ να κάμω διαφορετικά. Έτοϋτο εΐνε περισσότερο γνωστό — (σέ 
όσους έτυχε να με γνωρίσουνε ή να άκούσανε τ' ονομά μου) καί άπό αυτά τα 
φτωχά ποιήματα μου 3. 

(b . φ. l r) ΑΦΙΕΡΩΜΑ 

Εις τον ποιητή Παλαμά για τον καταδιωγμό ποΰ τοΰ εγεινε καί για τό 
θάρρος ποΰ έδειξε στο γλωσσικό ζήτημα. 

Τό «κάτωθι» σονέττο αφιερώνω 
σέ Σένα, Παλαμά, τον ποιητή· 
κ' έτσι τα πιο «άκρα κ' εναντία» ενώνω 
σέ μιαν εικόνα — ζωγραφιά σωστή — : 

1. Ή λέξη «αντίγραφο» είναι υπογραμμισμένη δυο φορές. 
2. Ό "Άβλιχος γράφει «πολύ σ κ έ ψ ι » . 
3. Τή δυσκολία του αύτη τήν ονόμαζε «γραμματοαγραφία» (βλ. παρακάτω, «Άφεσι 

τοϋ φίλου Κωστή Παλαμά»). 
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ψηλά ενα αηδόνι με καρδιά πετρίτη 1 

και χάμου ενα βρυκόλακα Θερσίτη 2. 

ΣΟΝΕΤΤΟΝ — ΜΥΣΤΡΙΩΤΗ ΤΩ ΠΑΝΥ3 . 

τήν πεπρωμένην δε χρή 
αϊσαν φέρειν ώς ραστα, γιγνώσκονθ' ότι 
το της ανάγκης εστ' άδήριτον σθένος. 

(Αισχ. Πρ. Δεσμώτ.)4. 

Εις των λ ο γ ά δ ω ν 5 του έθνους το 'Ιερόν, 
όπερ θα έγείρη ή νέα μας ιστορία, 
εις το στασίδιον το Δεσποτικόν 
θα θέση Σέ, της γλώσσης μας Μεσσία! 

Και όμως έπέκλωσέ Σοι μαλλιαρόν 
όνομα φέρειν αϊσης μοχθηρία, 
Μυστραν μιμνήσκον τυροκομικόν ,;, 
αντί να λάμπη εν τούτω ή Λακωνία. 

Και ούτωσί φευ!!! εις απαντάς αιώνας 
έξεις τον ρύπον του βαρβαρισμού!!! 
Ένω του χυδαιολόγου του Ψυχάρη 

1. Ό πετρίτης είναι ενα είδος γεράκι. 
2. «'Αηδόνι με καρδιά πετρίτη» είναι βέβαια ό Παλαμάς, και «βρυκόλακας Θερ

σίτης» ό Μιστριώτης. Κάπως σά Θερσίτη  Μιστριώτη παρουσιάζει τον Κύκλωπα και 
ό Θέμος "Αννινος στη γελοιογραφία του πού συνοδεύει τή μετάφραση του «Κύκλωπα» 
του Ευριπίδη άπο τον Π ά λ λ η, Κούφια Καρύδια, ο.π., σ. (3). Ό Κύκλωπας κατά τον 
Π ά λ λ η, ο.π., σ. (2), ήτανε «γίγας μέ ενα μάτι κι ομορφιά μιστριο'πικη»! 

3. Ό Γεώργιος Μιστριώτης έγραφε το επώνυμο του μέ ί, άλλοι όμως το έγραφαν 
μέ ν άπο συσχετισμό μέ το Μνστρά (βλ. παρακάτω). Ό τίτλος σημαίνει «Στον περιβόητο 
Μυστριώτη». 

4. Είναι οί στίχοι 103 105 τοϋ «Προμηθέως Δεσμώτου» του Αισχύλου. Ό "Αβλιχος 
γράφει αϊσαν, ραστα, γινώσκονθ', εστ' άδήρητον και παρακάτω, στο δέκατο στίχο τοϋ 
σονέτου, τον ρΰπον. 

5. Λογάδες στ' αρχαία ελληνικά σημαίνει εκλεκτοί, σπουδαίοι άνδρες. Ό "Αβλι

χος βέβαια ειρωνεύεται το Μιστριώτη, πού δέν τον θεωρεί καθόλου σπουδαίο. Μπορεί 
όμως νά κάνη καί λογοπαίγνιο μέ το νεοελληνικό λογας, αυτός πού λέει πολλά, οπότε 
ειρωνεύεται καί τους εξι τόμους των «Ρητορικών λόγων» του. —Ή λέξη «λογάδων» είναι 
υπογραμμισμένη δυο φορές. 

6. Παράγει τό Μυστριώτης από τό Μυστράς, καί αυτό πάλι από τό Μυζήθρας 
(μυζήθρα) κατά τήν ετυμολογία τοϋ Γ. Ν. Χ α τ ζ ι δ ά κ ι Γ = «Γλωσσολογικοί Μελέται», 
τόμ. Α', 1901, σ. 180  203, ιδίως σ. 200 203]. Αυτό άλλωστε τό λέει στην υποσημείωση 
πού δημοσιεύεται μετά τό ποίημα στην «Αναμόρφωση» 'Αργοστολίου (βλ. παρακάτω). 
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(όπου της γλώσσας εΐνε ό λυμεώνας 
και ό πατριάρκης του μαλλιαρισμοΰ) 
τ' όνομα ελληνικό θα φιγουράρη : . 

Κεφαλονιά  Λυξοϋρι  1911. 
Μ. Γ. "Αβλιχος2 

3. Γράμμα τα Χριστούγεννα του 1911" και σε άλλο χαρτί ενα «Sonetto. 
Εις τον ποιητή Παλαμά, άπόκρισι εις ενα γράμμα του που με έγραφε 'συνά

δελφο'». 
Οί μήνες τοϋ 1911 πέρασαν και ό "Αβλιχος, με τή γνωστή του δυσκολία, 

δεν απάντησε στο γράμμα τοϋ Παλαμά της 10 Μαΐου. Τέλος τα Χριστού

γεννα του 1911 τοϋ στέλνει ενα σχετικώς μεγάλο γράμμα κι ενα νέο σονέτο, 
«δώρο στο Νέο Χρόνο 1912». Στο γράμμα του της 10 Μαΐου ό Παλαμάς 
ονόμαζε τον "Αβλιχο «συνάδελφο»· εκείνος όμως ένιωθε πολύ μικρό τον 
εαυτό του απέναντι του : πίστευε πώς είναι «έρημου βράχου μια βρυσούλα, | 
που έρημη ρέει 'ς έρημο γιαλό — | και ρέει, 'σά να κλαίη την ερμιά της», 
ένώ τον Παλαμά τον ονομάζει «πηγή ύδατος άλλομένου», κατά τή φράση 

1. Στην «Αναμόρφωση» τοϋ 'Αργοστολίου, ο.π., μετά το ποίημα δημοσιεύεται ή 
ακόλουθη σημείωση. (Ή πρώτη παράγραφος πρέπει να είναι γραμμένη από τον έκδοτη 
τής εφημερίδας, οί δύο άλλες όμως ασφαλώς είναι κείμενο τοϋ "Αβλιχου ό ίδιος άλλωστε 
στο απόκομμα τοϋ 'Αρχείου Παλαμά κάνει καί μια διόρθωση : το τυπωμένο «καθ' έτυ

μολογίαν» τό διορθώνει σέ «κατά έτυμολογίαν». Ό αριθμός 1 είναι παραπομπή άπό τον 
έβδομο στίχο τοϋ σονέτου καί ό αριθμός 2 άπό τον τελευταίο) : «Μετά χαράς πολλής 
δημοσιεύομεν τό ανωτέρω ποίημα, γεμάτο πνεϋμα καί χάριν, τοϋ ποιητοϋ καί πολυτίμου 
φίλου κ. Μιχαήλ Άβλίχου ευμενώς σταλέν είς τήν «Άναμόρφωσιν». 

(1) Ή λέξις Μυϋτράς, έξ ου τό : Μυστριώτης (καί όχι Μιστριώτης), παράγεται εκ 
τής λέξεως : μνζίθρα (Μυζιθράς  Μυστράς) κατά έτυμολογίαν τοΰ κ. Γ. Χαντζιδάκι. 
Ένω δέ έν Λακωνία είναι τόσα ονόματα αρχαίων ελληνικών πόλεων, ή μοίρα τοϋ κ. Μυ

στριώτου τοϋ εδωκεν έπώνυμον έκ τοΰ μεσαιωνικού Μυστρά, τοϋ παραγομένου έκ λέξεως 
χνδαϊκής, όπως ονομάζει ό κ. Μυστριώτης τάς λέξεις τής καθομιλουμένης. 

(2) Ώς παραγόμενον έκ τής ελληνικότατης λέξεως ψυχή». 
2. Βλ. τώρα [Χ α ρ ά λ. Λ ι ν α ρ δ ά τ ο υ], Μικέλη 'Αβλιχου, Τά Ποιήματα, ο.π., 

σ. 52. Θυμίζω εδώ ότι άπό παρόμοιο ψυχικό καί πνευματικό κλίμα πηγάζει καί τό επίγραμ

μα πού εγοαψε για τό Μιστριώτη ό Π ά λ λ η ς, ό.π., σ. 557 (βέβαια δέ συγκρίνεται με τό 
σονέτο τοϋ "Αβλιχου) : 

Τοϋ Μισθριώτη 

Είς τοιαύτην μούρην 
πρέπει καί μαγκούριν, 
γρόνθος σίδηρους, 
ϊνα αυτήν τσακίσην, 
ούτω δ' άναβρύσην 
αίματώδης ρους. 
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του Ευαγγελίου 1, κι εύχεται άπό το νερό της «να ποτιστή το χώμα αύτοϋ 
τοΰ τόπου τοϋ καμένου» και «ξανά με δάφνες νέες να στολιστή». 

Ό Παλαμάς απάντησε κι αυτός μέ ποίημα και με γράμμα. Τό απαντητικό 
του ποίημα επιγράφεται «Το τραγούδι. Στον ποιητή Μ. "Αβλιχο τοΰ Λη

ξουρίου» και δημοσιεύτηκε μαζί μέ το σονέτο τοϋ "Αβλιχου (για τή δημο

σίευση του άλλωστε είχε εκφράσει ζωηρή τήν επιθυμία του ό Μικελάκης) 
στο «Νουμά», έτος 10, αριθ. 464, 28 Ιανουαρίου 1912, σ. 49, και άπό κεϊ 
στή συλλογή τοϋ Παλαμά «Ή πολιτεία και ή μοναξιά», 1912, σ. 87, καί 
άλλες φορές κατόπιν. Το γράμμα τοϋ το έστειλε αργότερα* στο χειρόγραφο 
τοΰ σονέτου τοϋ "Αβλιχου, στο επάνω περιθώριο, σημειώνει μέ μολύβι : 
«'Απάντησα 6 'Απρίλη 1912». 

Τό γράμμα όμως τοΰ "Αβλιχου έμεινε ανέκδοτο. Άπό τα περιεχόμενα 
του δυο πράγματα έχουν γενικότερη σημασία : α) ότι τα σονέτο του εκείνο, 
«Συνάδελφο μέ κράζεις, ποιητή», ήθελε να δημοσιευτή ως διαμαρτυρία του 
για τις «άπρέπειες» πού έγιναν στον Παλαμά άπό τό «Βρωμέϊκο Κράτος» 
καί τό «βρωμέϊκο κόσμο» (βρόμα και ρωμέικο!) μετά τή δήλωση του για τό 
μαλλιαρισμό — βλ. παραπάνω, και β) πόσο υψηλή ιδέα είχε για τό έργο 
των ποιητών, άφοΰ εκφράζεται μέ τόση περιφρόνηση όχι μόνο για τα «ποι

ήματα» τοΰ Σπύρου Ματσούκα καί τοΰ Φωκίωνος Πάνα, αλλά καί για τους 
στίχους τοΰ 'Αριστομένη Προβελέγγιου και τοΰ Γεώργιου Στρατήγη. 

'Ακολουθεί τό γράμμα καί τό ποίημα πού τό συνοδεύει : 
[a. Επιστολόχαρτο λευκό, κιτρινισμένο, σέ καλή ποιότητα, χαρακω

μένο, μέ κάθετες υδάτινες γραμμές, τετρασέλιδο, 0,134 Χ 0,211 μ., διπλωμένο 
δυο φορές. Γραμμένες οι τρεις πρώτες σελίδες, ή τελευταία κενή· μελάνι 
μαϋρο. Αυτόγραφο τοΰ "Αβλιχου. 

b. Κόλλα αναφοράς τετρασέλιδη, λευκή, κιτρινισμένη, μέ γραμμές, 
0,204 χ 0,305 μ., διπλωμένη τρεις φορές. Γραμμένη μόνο ή πρώτη σελίδα, 
οί άλλες τρεις κενές· μελάνι μαϋρο. Αυτόγραφο τοΰ "Αβλιχου.] 

(a.  φ. l r) 'Αξιότιμε Κύριε Παλαμά, 
Κοντεύει να εμπη ό Νέος Χρόνος — καί εΐνε άπό τό Μάη ποΰ μοΰ 

έγράψετε — καί ντρέπομαι καθαυτό ποΰ εχω έμπροστά μου τό γράμμα σας 
για να σας απαντήσω — έπειτα άπό τόσο διάστημα. 

"Εχω τόση δυσκολία στο γράψιμο — είμαι τόσο εχθρός στο μελάνι — 
καί εχω τόσα κακά καί βάσανα... (καί είμαι καί γέρος — 68 χρονώνε)2 — 
ποΰ στοχάζομαι πώς πρέπει να είμαι συμπαθησμένος. 

Τώρα, άντίς γ ι ά ά π ό κ ρ ι σ ι τ α χ τ ι κ ή εις τό τόσο π ε ρ ι π ο ι η 

1. Βλ. παρακάτω, σ. 98, σημ. 1. 2 ι_ 
2. Στο χειρόγραφο είναι γραμμένο «χρονώνε 68». 
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τ ι κ ό κ α ι α γ α π η μ έ ν ο σ α ς γ ρ ά μ μ α , σας στέρνω (φ. 1ν) ενα 
ποίημα μου — ενα sonetto — για δ ώ ρ ο σ τ ο Ν έ ο Χ ρ ό ν ο 19 12 — 
που με γεια και με χαρά νάν τον περάσετε. 

Το ποίημα αυτό το έβαλα είς το νου μου ευθύς έπειτα άπό την επιστολή 
σας — και έβαλα και όλη μου την ψυχή καί όλη μου τήν τέχνη για νάν το 
κάμω να άξίζη να παρουσιαστή έμπροστά σας. 

"Ηθελε πολύ ευχαριστηθώ νάν το ιδώ δημοσιευμένο — όχι τόσο για 
τήν αξία του —, άλλα για μία διαμαρτύρησί μου στές τόσες ά π ρ έ π ε ι ε ς 
εναντίον σας — τοϋ Βρωμέϊκου Κράτους καί τοϋ βρωμέϊκου κόσμου. 

"Ηθελε επιθυμήσω ακόμη καί τήν κρίσι σας — τήν πλέον (φ. 2r) αυ

στηρή — εις αυτούς μου τους στίχους — καθώς καί για τό ε π ί γ ρ α μ μ α 
μ ο υ που σας έστειλα με τήν άφιέρωσι είς το sonetto Ε ί ς Μ υ σ τ ρ ι ώ τ η ν 
τ ο ν π ά ν υ . 

Το γιατί εγώ δεν σας γράφω σ υ ν ά δ ε λ φ ο — τό λέει τό ποίημα μου. 
"Επειτα ή σ υ ν α δ ε λ φ ό τ η τ α μπάζει — δ υ σ τ υ χ ώ ς — π ο λ ύ δ υ σ τ υ 

χ ώ ς — τ ό σ ο ν κόσμο μέσα!!!! Μ α τ σ ο ύ κ η δ ε ς 1 , Πανάδες2, Προβελέγ

γιους 3 . . . Σ τ ρ α τ ή γ η δ ε ς . . . Σ 4 καί . . . καί τόσους καί τόσους 

1. Ή λέξη «Ματσούκηδες» δυό φορές υπογραμμισμένη στο χειρόγραφο. Πρόκει

ται για τό λαϊκό πατριατικό στιχουργό Σπύρο Ματσούκα (1873 1928). Για τήν εθνική 
του δράση στους πολέιιους της δεκαετίας 1912  1922 βλ. Σ π ύ ρ ο υ Ι. Μ α τ σ ο ύ κ α , 
Εικοσιπέντε χρόνων ζωντανά τραγούδια 18971922, 'Αθήναι [1922], σ. 752, 135 154. 
Βλ. επίσης Κ ω σ τ ή Π α λ α μ ά , Τό βιβλίο τοϋ Ματσούκα, αυτόθι, σ. 7  1 2 = Τ ο υ 
ί δ ι ο υ , "Απαντα, τόμ. 14, σ. 463  468. Κας Ζαναντρίς L='I ω ά ν ν α ς Α ν δ ρ ι α ν ό 

π ο υ λ ο υ ] , Ό έθναπόστολος Σπύρος Ματσούκας, 'Αθήνα 1958. Θ ε ό κ τ ι σ τ ο υ Ά θ. 
Λ α ϊ ν α, Σπύρος Ματσούκας, ό Ρουμελιώτης έθναπόστολος καί ποιητής, περ. «Στερεο

ελλαδική Εστία», Λαμία 'Αθήναι, έτος Β', αριθ. 11 12, Όκτώβρ.  Δεκέμ. 1961, σ. 241 
255 (υπάρχει καί ανάτυπο). 

2. Ό Φωκίων Πάνας, άπό τή Σάμο (1868  ;), έδημοσίευσε ασήμαντα πατριωτικά καί 
λυρικά στιχουργήματα, π.χ. «Τά Λυρικά "Απαντα» στις εκδόσεις Μαρασλή, 'Αθήναι 1904, 
«Σάλπιγγες. Στρατιωτικά καί πατριωτικά ποιήματα», Άθηναι 1913 κ.ά. Στο γλωσσικό 
αναβρασμό τοΰ 1911 έβρισε τον Παλαμά με τά άρθρα του «Τό γλωσσικόν ζήτημα», 
έφημ. «Εσπερινή» 'Αθηνών 14 Φεβρ. 1911, σ. 1  2, «Ή μαλλιαρή ποίησις», αυτόθι 17 
Μαρτίου 1911, σ. 2, καί «Ή μαλλιαρή ποίησις. Ποιητικοί μαργαρΐται», αυτόθι 22 Μαρ

τίου 1911, σ. 3. 
3. Είναι ό ποιητής 'Αριστομένης Προβελέγγιος (18501936). Βλ. Ν. Β. Τ ω μ α 

δ ά κ η , 'Αριστομένης Προβελέγγιος, «Φιλολογικά», 1935, σ. XXXVII  XL VI = Τ ο ϋ 
Ι δ ι ο υ , Νεοελληνικά. Δοκίμια καί μελέται, 'Αθήναι 1953, σ. 185 193. 'Επίσης βλ. αφιέ

ρωμα του περ. «'Ελληνική Δημιουργία», τόμ. 7 (1951), αριθ. τεύχ. 80, 1 Ίουν. 1951, σ. 
817872. 

4. Είναι ό ποιητής Γεώργιος Στρατήγης (18591938). 'Εκλογή άπό τό έργο του 
βλ. Γ ε ω ρ γ ί ο υ Σ τ ρ α τ ή γ η , Πενήντα χρόνια, έν 'Αθήναις 1927. Βλ. επίσης Κ ω

σ τ ή Π α λ α μ ά , Γεώργιος Στρατήγης, αυτόθι, σ. 7  14, καί ' Α ρ ί σ τ ο υ Κ α μ π ά ν η , 
Βιογραφικοί σημειώσεις, αυτόθι, σ. 153 156. Βλ. ακόμη Γ ε ω ρ γ ί ο υ Κ. Σ τ ρ α τ ή γ η , 
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άλλους !!, που άλλων μυρίζουν οι στίχοι τους άπο δεκάρες και άλλων.. . 
καλά. . . "Ηθελε σας πω αδελφό... μα και ή α δ ε λ φ ο σ ύ ν η με έ ψ η 

σ ε 1 . . . Ζητώ την άδεια να σας κράζω φίλο, και σα φίλο είλικρινέστατον 
— παρακαλώ να μέ π ι σ τ ε ύ η ς. 

Με τους φιλικούς μου ασπασμούς και τήν 
πλέον μεγάλη εχτίμησι 

Μ. Γ. "Αβλιχος 
Λυξουρι  1911. Χριστόγεννα 2. 

(b . φ . l r) S o n e t t o . 

Εις τον ποιητή Παλαμά, 
άπόκρισι είς ενα γράμμα του 
που μέ έγραφε «συνάδελφο»3. 

Ή Τσουράννα (Τσακωνικό διήγημα). Συμβολή στην Τσακωνική Λαογραφία. "Εκδοση 
μέ προλεγόμενα και μετάφραση Φαίδωνος Κ. Μπουμπουλίδη, 'Αθήνα 1943, σ. 416. 
Μέ το «Σ » εννοεί κακέμφατο επώνυμο, από τή λέξη του Cambronne — κατά 
το «Πανάδες» ! 

1. Ό Μικέλης "Αβλιχος εΐχε αδελφό Γεώργιο (18421909), πού ήταν ζωγράφος κι 
έγραψε και ποιήματα κι ενα θεατρικό έργο, «Ή καταστροφή των Ψαρών»· άλλα οί σχέσεις 
τους ήταν εχθρικές! Για το Γεώργιο "Αβλιχο ώς θεατρικό συγγραφέα — και ανάλυση τοϋ 
έργου του — βλ. Σ π ύ ρ ο υ Α. Ε ύ α γ γ ε λ ά τ ο υ , ο.π., σ. 117 144 (καί πίνακα Η'). 
Μετά το θάνατο τοϋ αδελφού του ό Μικελάκης έγραψε το έξης ανατριχιαστικό τετράστιχο 
γι' αυτόν (προτιμώ τήν παραλλαγή τών Δ. Α. Ζακυθηνοΰ και Γεωργίου Φτέρη, όπως τήν 
παραθέτει ό Σ π ύ ρ ο ς Α. Ε ύ α γ γ ε λ ά τ ο ς , δ.π., από το κείμενο τοϋ Χ α ρ ά λ. Λ ι
ν α ρ δ ά τ ο υ , ο.π., σ. 69· ό χαρακτηρισμός «ανατριχιαστικό» είναι τοϋ Εύαγγελάτου) : 

"Εμπα καί σύ, να μή σέ ονομάσω, 
στης αηδίας μου μέσα το τραγούδι, 
πού ήθελα τήν καρδιά μου να ξεράσω 
στο μνήμα σου για νεκρικό λουλούδι. 

(Σέ άλλη παραλλαγή, τοϋ 'Ακροατή Γ=Γ. Φ τ έ ρ η ς ; ] , 'Αντίλαλοι άπό τον κόσμο, 
έφημ. «Τό Βήμα» 5 Αύγ. 1956, σ. 2, ό πρώτος στίχος είναι : «"Εμπα καί σύ, χωρίς να 
σ' ονομάσω,» κτλ.). 

2. Χριστόγεννα· δέν πρόκειται για τυπογραφικό λάθος έτσι τό γράφει ό "Αβλιχος 
δυο φορές, εδώ καί στο τέλος τοϋ ποιήματος πού ακολουθεί έτσι άλλωστε τό έλεγαν 
παλιότερα στην Κεφαλονιά — όπως καί χριστόψωμο. 

3. Ό Χ α ρ ά λ. Λ ι ν α ρ δ ά τ ο ς , Μικέλη "Αβλιχου, Τα Ποιήματα, ο.π., σ. 36, 
δημοσιεύει τό σονέτο αυτό μέ τίτλο «'Απάντηση στον Παλαμά» καί τό συνοδεύει μέ 
τό ακόλουθο σχόλιο : «"Ενα του ποίημα ό Παλαμάς στην " 'Ασάλευτη Ζωή" τό αφιε

ρώνει στο ''συνάδελφο ποιητή Μ. "Αβλιχο"». 'Επίσης ό Χ α ρ ί λ α ο ς Ά ν τ ω ν ά 

τ ο ς, Μικέλης "Αβλιχος. Ή ζωή καί τό έργο του, περ. « Ό Νουμάς», έτος 17, αριθ. 
683, 9 Μαΐου 1920, σ. 294, αναδημοσιεύοντας τό ίδιο ποίημα γράφει ότι «σέ κάποιο 
του τραγούδι τον έγραψε [ό Παλαμάς] 'συνάδελφο ποιητή'». Καθώς βλέπουμε όμως 
έδώ, καί τα δύο αυτά σχόλια είναι λαθεμένα — άλλωστε δέν υπάρχει τέτοιο ποίημα τοϋ 

7 
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Συνάδελφο με κράζεις, ποιητή, 
εσύ, « π η γ ή ύ δ α τ ο ς ά λ λ ο μ έ ν ο υ» ι, 
νάμα ψαλμού ζωής, πατρίδας αίνου, 
ποϋ αιώνια Ελλάδα βοΰζει θαυμαστή. 

Και άμποτες άπ' αυτό να ποτιστή 
το χώμα αύτοϋ του τόπου τοϋ καμένου, 

και νάνε και ή βουλή τοϋ πεπρωμένου 
ξανά με δάφνες νέες να στολιστή. 

Μα εγώ είμαι έρημου βράχου μια βρυσούλα, 
ποϋ έρημη ρέει 'ς έρημο γιαλό — 
και ρέει, 'σα να κλαίη τήν ερμιά της· 

και μόνον νύχτα  μέρα  βράδυ  αύγοϋλα 
κρένει με τοϋ πελάου τό βογγητό. . . 
Και αν ερτη φτερωτός να πιή διαβάτης. 

Μ. "Αβλιχος. 
Λυξοΰρι  1911. Χριστόγεννα. 

Παρακαλώ π ο λ ύ π ο λ ύ — αν ήθελε είνε να δημοσιευθή — να μή 
γενούνε σφάλματα εις τον τύπο 2. 

Παλαμά. Και το λάθος έγινε χωρίς λόγο γιατί και στην πρώτη δημοσίευση τοϋ σονέτου 
στο «Νουμά», έτος 10, αριθ..464, 28 'Ιανουαρίου 1912, σ. 49, ό τίτλος είναι όπως τον 
έγραψε ό Άβλιχος (άλλα όχι ολόκληρος) : «Είς τον ποιητή Παλαιια, — άπόκρισι εις 
ενα γράμμα του». 

1. Ή φράση από το Ευαγγέλιο τοϋ 'Ιωάννη, δ', 14 : «ος δ' αν πίη έκ τοϋ ύδατος ού 
έγώ δώσω αύτω, ού μή διψήση είς τον αιώνα, άλλα το ΰδωρ ο δώσω αύτω, γενήσεται έν 
αύτώ πηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώνιον». 

2. Καθώς είπαμε παραπάνω, δημοσιεύτηκε στο «Νουμά», έτος 10, αριθ. 464, 28 Ίαν. 
1912, σ. 49. Δίνω εδώ το κείμενο τοϋ απαντητικού ποιήματος τοϋ Παλαμά όπως έδημο

σιεύτηκε στή συλλογή του «Ή πολιτεία και ή μοναξιά», 1912, σ. 87 = Τοϋ ίδιου, "Απαν

τα, τόμ. 5, σ. 370 (υπάρχουν μικροδιαφορές άπό τήν πρώτη δημοσίευση στο «Νουμά») : 

ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ 
Άπόκρισι στον ποιητή Μ. Άβλιχο στο Λιξούρι. 

Ρεματαριά, βρυσούλα, ποταμός, 
ζωής νάμα τό νερό τοϋ τραγουδιού, 
πότε μιας Πολιτείας ό ταραμάς, 
πότε μέρωμα τ' άγριου λαγκαδιοϋ. 

Ρέει, κλαίει. Τό πίνει ό φτερωτός διαβάτης, 
για να ύψωθή" στ' αγνά και στ' ανοιχτά· 
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4. Έμμετρη «άφεσι» στον Παλαμά, 9 'Απριλίου 1912. 
Στο γράμμα του της 6 'Απριλίου 1912 ό Παλαμάς φαίνεται δτι ζήτησε 

άπο τον "Αβλιχο να τον συγχώρηση πού τόσο άργησε να του απάντηση· 
κι εκείνος του δίνει αμέσως έμμετρη «άφεσι» για τή «μη άπαντησία» του, 
άφοΰ κι ό ϊδιος έχει τή «φοβερή αμαρτία» της «γραμματοαγραφίας»! 'Ιδού : 

[Χαρτί λευκό, κιτρινισμένο, 0,112 Χ 0,176 μ., διπλωμένο μια φορά1 

γραμμένο το εμπρός μέρος· μελάνι μαύρο. Αυτόγραφο του "Αβλιχου. Κάτω 
αριστερά μικρή ορθογώνια σφραγίδα με τα γράμματα ΜΑ = Μικέλης 
"Αβλιχος.] 

(φ. l r) Α Φ Ε Σ Ι 

τοΰ φίλου Κωστή Παλαμά 
γ ια . . . μή άπαντησία. 

Τήν άφεσι με στίχους στήνε δίνω, 
για νάνε πιο δεμένη. . . 
Γιατί σ' αυτήν τή φοβερή αμαρτία... , 
πού βάφτισε τη «γραμματοαγραφία»(!;), 
κανείς δ ε με υπερβαίνει... 
— Κ' έτσι κ' έγώ, να μήν κριθώ, δ ε ν κρίνω *. 

Μέ αγάπη 
ό φίλος 

Μιχ. "Αβλιχος 
Κεφαλονιά Λυξοΰρι 
9 'Απρίλη 1912 

(Στίχοι υπό το κράτος των σεισμών)2. 

ή αμαρτωλή ψυχή τήν παρθενιά της, 
μέσα του σα λουστή, ξαναποχτςί. 

Και στή φήμη, και κάτου άπο τή λήθη, 
καί σα στων 'Ολυμπίων το πλευρό, 
πάει το Τραγούδι ό κόσμος, παραμύθι* 
το Τραγούδι, τ' αθάνατο νερό. 

Κι &ν τίποτε δεν ηύρε να ποτίση, 
κι αταίριαστο κυλφ κ' έρμαδιακό, 
μέ το δικό του μοναχά μεθύσι 
ζή, θεριεμένο ή πράο, βασιλικό. 

1. Κατά το ευαγγελικό «μή κρίνετε, ίνα μή κριθήτε» κτλ., Ματθ. ζ', Ι. 
2. Τον Ιανουάριο τοΰ 1912 είχαν γίνει δυνατοί σεισμοί στην Κεφαλονιά. Βλ. Η λ ί α 

Τ σ ι τ σ έ λ η , Οί σεισμοί έν τή ιστορία της Κεφαλληνίας, έφημ. «Ζιζάνιον» Άργοστο
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5. Γράμμα της 29 Αυγούστου 1913. 
Το τελευταίο γράμμα του "Αβλιχου πού βρίσκεται στο Αρχείο Πα

λαμά έχει χρονολογία 29 Αυγούστου 1913. 'Από τις 9 Απριλίου 1912 πού 
του είχε στείλει την έμμετρη «άφεσι» δεν ξέρουμε αν έμεσολάβησαν άλλα 
γράμματα. Το μόνο πού ξέρουμε είναι ότι το Μάιο τοϋ 1913 ό "Αβλιχος 
έστειλε στον Παλαμά τον αριθμό 122, 18 Μαΐου 1913 της έφημ. «Άναμόρ

φωσις» τοϋ 'Αργοστολίου, όπου, σ. 1, είχε αναδημοσιεύσει άπό την «Ανα

γέννηση» της Κέρκυρας το ποίημα του « Ό καϋμός μου για το χαμό τοϋ 
φίλου μου Μαβίλη, ποΰ στη μάχη στο Δρίσκο έσκοτώθηκε» ι. Στο 'Αρχείο 
Παλαμά, μαζί με τ' άλλα αυτόγραφα του "Αβλιχου, βρίσκεται και το πρώτο 
φύλλο τοϋ άριθμοϋ αύτοΰ της «Άναμορφώσεως», με την έξης αφιέρωση, 
γραμμένη με μελάνι στο επάνω περιθώριο της πρώτης σελίδας, αριστερά : 
«Δια τον πολύ άγαπητόν φίλον κ. Κωστή Παλαμά. Μ. Άβλιχος» 2. 

(Άπό το γράμμα πού δημοσιεύεται αμέσως παρακάτω μαθαίνουμε ότι 
ό Παλαμάς έστειλε στο φίλο του, ϊσως μετά την αποστολή της «Άναμορ

φώσεως», μια ποιητική του συλλογή, άγνωστο ποια. Σ' αυτό ασφαλώς ανα

φέρεται ή φράση τοϋ "Αβλιχου «ευγνωμονώ για τήν φιλική σου ένθύμησι» 
κτλ.· μπορεί όμως ή «φιλική ένθύμησι» να μήν ήταν μόνο ή ποιητική του 
συλλογή, άλλα και κάποιο γράμμα). 

Το τελευταίο αυτό γράμμα του ο "Αβλιχος το έστειλε στον Παλαμά 
με το συμπολίτη του 'Αμίλκα 'Αλιβιζάτο, νεαρό θεολόγο, πού τον τελευταίο 
χρόνο εϊχε γυρίσει άπό ευρύτερες σπουδές στή Γερμανία και κατοικοΰσε 
στην 'Αθήνα (βλ. παρακάτω). Πουθενά στο γράμμα δέν αναφέρεται ό Παλα

μάς ώς αποδέκτης· δέν υπάρχει όμως και ή παραμικρή αμφιβολία ότι πρό

κειται γι' αυτόν : ή φράση «πηγή ύδατος άλλομένου», πού τή συναντήσαμε 
και στο σονέτο του «Εις τον ποιητή Παλαμά», μάς το βεβαιώνει απολύτως. 

'Από το τελευταίο αυτό γράμμα μαθαίνουμε για τήν αρρώστια πού βασά

νιζε τον ποιητή μας, για τήν οποία θα μιλήσουμε και παρακάτω. Επίσης 
μαθαίνουμε ότι ό "Αβλιχος έκάλεσε τον Παλαμά να πάη στο Λιξούρι, για 

λιοΟ, αριθ. 678, 21 'Ιανουαρίου 1912, σ. 3. G. A g a m e n n o n e , Il terremoto del 24 
gennaio 1912 nelle Isole Ionie e sua velocità di propagazione, «Rendiconti. Accademia 
dei Lincei», τόμ. 21 /l (1912), σ. 646  652. " Α γ γ έ λ ο υ Γ. Γ α λ α ν ό π ο υ λ ο υ , Σει

σμική Γεωγραφία της Ελλάδος, περ. «Annales Géologiques de pays Helléniques», τόμ. 
6 (1955), σ. 97. Στα τέλη Μαρτίου και αρχές 'Απριλίου τοϋ ίδιου χρόνου έγιναν και πάλι 
σεισμοί, ελαφρότεροι όμως. Βλ. έφημ. «Ζιζάνιον», αριθ. 690, 31 Μαρτίου 1912, σ. 3δ 
«Σεισμικά», και σ. 4β «Οί νέοι σεισμοί», και αριθ. 691, 21 Άπριλ. 1912, σ. 12. 

1. Βλ. [Χ α ρ ά λ. Λ ι ν α ρ δ ά τ ο υ ] , Μικέλη "Αβλιχου, Τα Ποιήματα, ο.π., σ. 35. 
2. 'Αντίτυπο τοϋ ίδιου άριθμοϋ της «Άναμορφώσεως» έστειλε και στον 'Αμίλκα 

'Αλιβιζάτο στην 'Αθήνα μέ παρόμοια αφιέρωση (στο ίδιο μέρος της πρώτης σελίδας) : 
«Δια τον πολύ άγαπητόν φίλον κ. Άμίλκαν Άλιβιζδτον. Μιχ. Γ. Άβλιχος». 
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να γνωριστούν και άπό κοντά. Ά π ' ο,τι ξέρουμε όμως ό ποιητής της «'Ασά

λευτης Ζωής» δεν επήγε στην Κεφαλονιά1. Βλέπουμε όμως και κάτι άλλο άπο 
το γράμμα του αυτό ότι δηλ. αντίθετα με τή «γραμματοαγραφία» του ô προ

φορικός λόγος του "Αβλιχου άσκοϋσε μια γοητεία στο συνομιλητή του, 
πράγμα πού το ήξερε κι ο ϊδιος — και μάλλον έκαμάρωνε γι' αυτό : «Πρέπει 
δε να ξέρης πως εγώ (το λέω και μόνος μου!!) τα λ έ ω τ ό σ ο κ α λ ά , όσο 
είμαι βαρετός και δύσκολος νάν τα γράφω». Αυτό είναι γνωστό άπό τήν 
προφορική παράδοση τοϋ τόπου, αλλά υπάρχουν και γραπτές μαρτυρίες 
πού τό βεβαιώνουν π.χ. ό Γ. Φτέρης σ' ενα του άρθρο για τους Κεφαλονίτες 
γράφει τά έξης : «Ηλικιωμένος, πολυταξιδεμένος, άρρωστος, ό "Αβλιχος 
έπίστευε ότι μέ τά καλά βιβλία και με τήν καλή πνευματική συνδιάλεξη 
μπορεί να παρηγορηθεί ό άνθρωπος για όλα, «ακόμη και για τή ζωή». Έτσι 
περνούσε τις περισσότερες ώρες του κουβεντιάζοντας μέ αγαπητούς φίλους. 
Ή συζήτηση ήταν για τον Άβλιχο τό συμπαθέστερο, τό άμεσώτερο, τό ζων

τανότερο λογοτέχνημα. Στή συζήτηση εύρισκε διέξοδο ή αδιάκοπη αγωνία 
του, μ' εκείνη ξεχνούσε, αγαπούσε, γελούσε, ανανέωνε τό κουράγιο, ξανά

βρισκε τήν ανθρώπινη επαφή. Ό,τ ι διηγότανε, οί εντυπώσεις του άπό τήν 
παρισινή Κομμούνα όπου βρέθηκε παρών, οί στίχοι πού άπάγγελνε μέ τήν 
ιδιάζουσα κεφαλονίτικη προφορά του, τά ανέκδοτα του, οί σάτιρες του, τά 
πειράγματα του, οί αναρχικές και άθεϊστικές ιδέες του, όλα αποκτούσαν ενα 
ενδιαφέρον. Και τό επίσης αξιοσημείωτο, μπορούσε μέ μια έξυπνη παρα

τήρηση να κάμει και τον πιο αγέλαστο άνθρωπο να γελάσει. Άφοΰ έκαμε και 
τόν Ιάκωβο Πολυλά να σπάσει στα γέλια, στην Κέρκυρα, όταν τοΰ κατη

γόρησε τον Ντάντε, επειδή δεν έπρόσθεσε στην Κόλαση ενα «κάντο» για 
τους μεταφραστές» ! 2 

'Ακολουθεί τό γράμμα : 
['Επιστολόχαρτο λευκό, κιτρινισμένο, σε καλή ποιότητα, μέ κάθετες 

υδάτινες γραμμές, τετρασέλιδο, 0,113Χ 0,180 μ., μέ πένθιμο πλαίσιο στις 

1. Ούτε ποτέ αργότερα πήγε. Είχε πάει όμως μια φορά όταν ήταν μαθητής Γυμνα

σίου, τό 1875 ή 1876 : βλ. Π. [ = Κ ω σ τ ή Π α λ α μ ά ] , 'Ηλίας Ζερβός, έφημ. «Εμπρός» 
'Αθηνών 29 Μαΐου 1914, σ. 1 [ = Παλαμά, "Απαντα, τόμ. 4, σ. 520  522], Δημ . Σ. Λ ο υ

κ ά τ ο υ, Τα πενήντα χοόνια του Κωστή Παλαμά. Ό ποιητής κΓ ή Κεφαλονιά, περ. «Ή 
Ήχώ», 'Αθήναι, έτος 4, αριθ. 43, Μάρτιος 1936, σ. 4  6 [ = Παλαμά, "Απαντα, τόμ. 14, 
σ. 420  424], και Τ ο 0 ί δ ι ο υ , Παλαμάς και Ψυχάρης στην Κεφαλονιά. (Φιλολογικά 
συμπληρώματα), περ. «Ή Κεφαλονίτικη Πρόοδος», 'Αργοστόλι, έτος Γ', αριθ. 31, 'Ιού

λιος 1974, σ. 146  147. 
2. Βλ. Γ ε ω ρ γ. Φ τ έ ρ η , Ή Κεφαλονιά κι οί Κεφαλονίτες, έφημ. «Τό Βήμα» 31 

Μαΐου 1964, σ. 8. Πρβλ. Τ ο ΰ ϊ δ ι ο υ, Ό τελευταίος, περ. «Ό Νουμας», έτος 17, αριθ. 
683, 9 Μαΐου 1920, σ. 293, Τ ο ϋ ί δ ι ο υ , Μικέλης "Αβλιχος, έφημ. «Τό Βήμα» 21 'Ιου

νίου 1949, σ. 2, και ' Α ρ ι σ τ ε ί δ η Ρ ο υ χ ω τ ά , Μικέλης Άβλιχος 1844 1917. (Άπα 
τις αναμνήσεις μου), ήμερολ. «Επτανησιακή Πρωτοχρονιά» 1960, σ. 76. 
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δύο εξωτερικές σελίδες \ διπλωμένο μια φορά. Γραμμένες οι σελίδες 1 
και 4· μελάνι καστανόμαυρο* οι σελίδες 2 και 3 κενές. Αυτόγραφο τοϋ 
"Αβλιχου.] 

(φ. 1Γ) Πολύ αγαπητέ φίλε μου, 
'Από τον φίλτατόν μου κ. Άμίλκαν Άλιβιζάτον 2 θα λάβης αυτές τές 

λίγες γραμμές μου αντάμα μέ τα φιλικά μου χαιρετίσματα. Άπό αυτόν θα 
μάθης «τα κατ' έμέ». Είμαι άρρωστος (και πολύ υποφέρω) άπό τον χρόνο που 
έπέρασε. Ευγνωμονώ για την φιλική σου ένθύμησι και πολύ ευχαριστώ για 
την ποιητική συλλογή σου όπου μου έστειλες. Τή γνώμη μου — τήν κρίσι 
μου, τήν εχτίμησί μου για τήν π ο ί η σ ί σ ο υ τήν είπαμε — και εγώ είμαι 
δύσκολος να γράφω πολύ. «Πηγή ύδατος άλλομένου» 3, κ.τ.λ. 

Μεγάλην επιθυμία εχω να σέ γνωρίσω προσωπικώς. Δέν ήθελε εϊνε δυ

νατόν να ελθης μια φορά στην Κεφαλονιά; Είμαι βέβαιος πώς (φ. 2ν) ήθελε 
έχουμε να πούμε πολλά — καί πώς στα περισσότερα ήθελε συμφωνήσουμε. 
Πρέπει δε να ξέρης πώς εγώ (τό λέω και μόνος μου!!) τά λ έ ω τ ό σ ο κ α

λ ά, όσο είμαι βαρετός καί δύσκολος νάν τά γράφω. "Αν έκανες τήν άπόφασι, 
τ ό σ ο γ ι α σ π ί τ ι — δέν ήθελε εϊνε ανάγκη να φροντίσης διόλου. 

Σέ ασπάζομαι μέ τήν καρδιά μου 
ό φίλος σου 

Μιχ. Γ. "Αβλιχος 
Λυξοϋρι 1913 Αυγούστου 29. 

Β'. ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΣΤΟΝ ΑΜΙΛΚΑ ΑΛΙΒΙΖΑΤΟ 
('Αρχείο Άμίλκα Αλιβιζάτου) 

Ό Άμίλκας Σπ. 'Αλιβιζάτος, ό κατόπιν καθηγητής του Κανονικού Δι

καίου καί ακαδημαϊκός (1887  1969), ήτανε συμπολίτης καί φίλος τοϋ "Αβλι

χου. Γεννήθηκε στο Λιξούρι, έσπούδασε θεολογία στο Πανεπιστήμιο 'Αθη

νών (1904 1908) καί ύστερα πήγε για ευρύτερες σπουδές στή Γερμανία, 

1. Το επιστολόχαρτο είναι πένθιμο, γιατί τον 'Απρίλιο του 1913 είχε πεθάνει ή 
αδελφή του Σεραφίνα, πού είχε παντρευτή το γιατρό 'Ιωάννη Βρυώνη στην Άσσο τής 
Κεφαλονιάς. Στο «Ζιζάνιον» τοϋ Γεωργ. Μολφέτα, αριθ. 730, 20 Άπριλ. 1913, σ. 3δ δια

βάζουμε τήν ακόλουθη είδηση : «Άπεβίωσεν έν Άσσω ενάρετος δέσποινα καί πρότυπον 
συζύγου καί μητρός, ή Σεραφίνα 'Ιωάννου Βρυώνη, το γένος Άβλίχου. Τον άτυχήσαντα 
σύζυγον κ. Ίωάννην Βρυώνην, τά τέκνα της μακαρίτιδος καί τον άδελφόν αυτής σεβαστόν 
μας φίλον κ. Μιχαήλ Άβλιχον θερμώς συλλυπούμεθα». 

2. Για τον Άμίλκα Αλιβιζάτο βλ. το επόμενο κεφάλαιο. 
3. Βλ. παραπάνω, σ. 98, σημ. 1. 



— 103 — 

όπου έμεινε, Λιψία  Βερολίνο, τέσσερα χρόνια (1908 1912) ι. Όπως φαί

νεται και άπό το γράμμα πού δημοσιεύεται παρακάτω — «τα προσκυνήματα 
μου εις όλη σου την οικογένεια» —, ό "Αβλιχος είχε φιλικές σχέσεις με 
την οικογένεια τοϋ 'Αλιβιζάτου. Σπουδασμένος και αυτός στην Ευρώπη 
καί πνευματική μορφή τοϋ τόπου, ασφαλώς θα παρακολουθούσε μέ αγάπη 
τήν εξέλιξη τοΰ νεαρού συμπολίτη καί φίλου του, πού όταν ήρθε άπό τήν 
Γερμανία άρχισε να έκδηλώνη μέ δημοσιεύματα καί άλλη δράση το θρη

1. Για τον Άμίλκα Σπ. 'Αλιβιζάτο βλ. Η λ ί α Τ σ ι τ σ έ λ η , ό.π., τόμ. Β', 1960, 
σ. 613614. ' Α ν δ ρ έ α Χ ρ. Κ α λ ο γ η ρ ά , Ή σάτυρα στην Κεφαλονιά, τόμ. Γ', 
Λασκαράτος γνωστός καί άγνωστος, 'Αθήναι 1952, σ. 67. Γ ε ρ ά σ ι μ ο υ Ι. Κ ο ν ι δ ά ρ η, 
Άμίλκας 'Αλιβιζάτος, εις «Ευχάριστηριον. Τιμητικός τόμος έπί τη 45ετηρίδι επιστημο

νικής δράσεως καί τη 35ετηρίδι τακτικής καθηγεσίας Άμίλκα Σ. 'Αλιβιζάτου», έν 'Αθή

ναις 1958, σ. με'  πα'. ' Ε μ μ α ν ο υ ή λ Ι. Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ί δ ο υ καί Μ ι χ α ή λ Π. 
Γ ρ η γ ό ρ η , 'Αναγραφή έργων καί δημοσιευμάτων τοΰ καθηγητού κ. Άμίλκα Σ. Αλι

βιζάτου 1910 1958, αυτόθι, σ. πγ'  ρ'. Μετά τό θάνατο τοΰ Αλιβιζάτου οί δυο τελευταίες 
εργασίες εκδόθηκαν ξανά, συμπληρωμένες : Γ ε ρ ά σ ι μ ο υ Ι. Κ ο ν ι δ ά ρ η , Ό Άμίλ

κας Σ. Αλιβιζάτος (18871969) έν τη 'Εκκλησιαστική 'Ιστορία τής 'Ελλάδος. Έκδοσις 
Β' έπηυξημένη μετά πλήρους βιβλιογραφίας [1910 1969] ύπό Έμμ. Ι. Κωνσταντινίδου, 
έν Αθήναις 1969. (Προηγουμένως είχαν δημοσιευτή στο περ. «Εκκλησία», έτος ΜΤ', 
1969, αριθ. 22  23, 1 /15 'Οκτωβρίου 1969, σ. 486  510). Βλ. επίσης Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ 
Γ. Μ π ό ν η, Άμίλκας Αλιβιζάτος (17 Μαΐου 1887 — 12 Αυγούστου 1969). «Θυόεσσα 
μνημοσύνη», περ. «Εκκλησία», αυτόθι, σ. 469  482. Γ ε ρ ά σ ι μ ο υ Ι. Κ ο ν ι δ ά ρ η , 
Ό Άμίλκας Αλιβιζάτος 1887 1969 έν τη ίστορία τής 'Εκκλησίας τής 'Ελλάδος, αυτόθι, 
σ. 483  485. Σ. Ά γ ο υ ρ ί δ η, Άμίλκας Αλιβιζάτος. (Ή «νεότης» ώς τό κύριον χαρα

κτηριστικόν του), αυτόθι, σ. 485  486. Κ ω ν σ τ . Δ. Μ ο υ ρ α τ ί δ η , Άμίλκας Σπυρ. 
Αλιβιζάτος. Βίος, δράσις καί συγγραφικόν έργον, «Επιστημονική Έπετηρίς τής Θεολο

γικής Σχολής τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών», τόμ. IT' (1969), αφιερωμένος στον Άμίλκα 
Αλιβιζάτο, σ. ε' νβ' (στις σελ. λς '  νβ ' δημοσιεύεται «Βιβλιογραφία» των έργων τοϋ 
Αλιβιζάτου). Λ ε ω ν ί δ α Θ. Ζ έ ρ β α , Μνήμη Άμίλκα Αλιβιζάτου, «Πρακτικά τής 
Ακαδημίας Αθηνών», τόμ. 44 (1969), σ. 143* 148*. Ε υ ά γ γ ε λ ο υ Δ. Θ ε ο δ ώ ρ ο υ , 
Άμίλκας Αλιβιζάτος (1S77, sic αντί 1887,1969), περ. «Νέα Εστία», τόμ. 86 (1969), σ. 
1325 1327. D e m o s t h e n e s S a v r a m i s , Hamilkar S. Alivisatos (1887 1969), περ. 
«Hellenika», Zeitschrift fur deutschgriechische kulturelle und wirtschaftliche zusammen

arbeit.. Redaktion : Isidora Rosenthal  Kamarinea, III/69 (6 Jahrgang, Heft 18), Bochum 
Γερμανίας, σ. 3638. ' Η λ ί α Β ε ν έ ζ η, Ό επιφανής Κεφαλλήν. (Μνήμη Άμίλκα Αλι

βιζάτου στην Ακαδημία Αθηνών), έφημ. «Τό Βήμα» 6 'Ιανουαρίου 1970, σ. 1  2. Τ ο ϋ 
ί δ ι ο υ , "Ωρα υψηλή. (Τό πνεύμα καί ή ύλη. Έγκώμιον τοΰ Φυσικού προς τον Θεολό

γον), αυτόθι, 13 'Ιανουαρίου 1970, σ. 12. ["Τα δύο τελευταία, ελαφρά τροποποιημένα, 
μέ αντίστροφη σειρά καί μέ γενικό τίτλο «Άμίλκας Αλιβιζάτος», δημοσιεύτηκαν κατό

πιν στο βιβλίο τ ο ϋ ί δ ι ο υ , Στις 'Ελληνικές Θάλασσες. Μυθιστορία τοΰ 'Ιονίου καί 
τοΰ Αιγαίου, Κολλάρος (Αθήναι 1973), σ. 49  55]. Κ. Θ. Δ η μ α ρ ά , Μνήμη Άμίλκα 
Αλιβιζάτου, αυτόθι, 14 Αύγ. 1970, σ. 12. Δ ή μ η τ ρ α ς Σ κ. Π ι κ ρ α μ έ ν ο υ , 
Βιβλιοθήκη Άμίλκα Σ. Αλιβιζάτου. Κατάλογος, έκδοση τοΰ «Κέντρου Νεοελληνικών 
Ερευνών» τοΰ «Έθνικοΰ 'Ιδρύματος Ερευνών», Αθήναι 1973. Κ. Θ. Δ η μ α ρ ά , Το

πική Βιβλιοθήκη, έφημ. «Τό Βήμα» 19 Άπριλ. 1974, σ. 12. 
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σκευτικο φιλελευθερισμό του και τις ανανεωτικές του τάσεις στα θέματα 
της 'Εκκλησίας. Ό 'Αλιβιζάτος πάλι έθαύμαζε τη γοητευτική προσωπικό

τητα και την ποίηση του "Αβλιχου, όπως άλλωστε και άλλοι νέοι του Λιξου

ριοΰ τότε, πού τους έμάγευε ό τρυφερός, σατιρικός, και άριστοτέχνης του 
προφορικού λόγου ερημίτης του μικρού τους τόπου. ('Αναφέρω μερικά ονό

ματα, τα πιο γνωστά : t Καλομοίρα Κουρούκλη, κατόπιν Ματαράγκα, 
πού δημοσίευσε και στίχους με το ψευδώνυμο Ίουστίνα | Μαίρη Λιβαδα, 
κατόπιν Μπουρμπούλη και κατόπιν Δελαπόρτα* 'Αριστείδης Ρουχωτας, 
ό σημερινός κάτοχος τών χειρογράφων του ποιητή· Χαρίλαος Άντωνάτος, 
(1891  1948), πού έγραψε και τό άρθρο «Μικέλης "Αβλιχος. Ή ζωή και τό 
έργο του», περ. « Ό Νουμας», έτος 17, αριθ. 683, 9 Μαΐου 1920, σ. 294  302* 
οί αδελφοί f Θάνος και f Γιώργος Λιναρδάτος κ.ά.). 

1. Γράμμα της 21 'Ιανουαρίου 1914. 
Τό 1914 ô "Αβλιχος ήταν 70 χρονών και ό Άμίλκας 'Αλιβιζάτος 27. 

Δεν ξέρω αν οί δύο φίλοι είχαν ανταλλάξει καί άλλα γράμματα προηγου

μένως, άλλα δε νομίζω* ό 'Αλιβιζάτος θά τα είχε φυλάξει, αν υπήρχαν, όπως 
έφύλαξε κι αυτά πού δημοσιεύονται σήμερα εδώ. Πάντως ή στενώτερη φι

λία τους πρέπει να χρονολογήται άπό τότε πού γύρισε ό 'Αλιβιζάτος άπό τή 
Γερμανία, δηλ. άπό τό 1912 1913. Αυτό άλλωστε προκύπτει καί άπό τήν 
πρώτη περίοδο του γράμματος του "Αβλιχου πού δημοσιεύεται παρακάτω : 
«Ευχαριστώ πάντα για τήν καλήν ένθύμησι καί τήν αγάπη που έχεις για έμέ». 

Φάκελος, καθώς είπαμε, δεν υπάρχει· καί πουθενά στο γράμμα δεν ανα

φέρεται ό Άμίλκας 'Αλιβιζάτος ώς αποδέκτης. 'Αλλά δέν υπάρχει καμιά 
αμφιβολία ότι ό Άβλιχος απευθύνεται σ' αυτόν είναι πολύ εύκολο να τό 
καταλάβουμε : ό 'Αλιβιζάτος τοϋ έστειλε άπό τήν 'Αθήνα (όπου κατοικούσε 
μετά τήν επιστροφή του άπό τή Γερμανία) τό χριστουγεννιάτικο φύλλο της 
έφημ. «Πατρίς», όπου υπάρχει δικό του άρθρο για τα Χριστούγεννα *· καί ό 
Άβλιχος τον ευχαριστεί γι' αυτό καί τον συγχαίρει για τό προοδευτικό του 
πνεύμα. "Οτι τό γράμμα στάλθηκε στην 'Αθήνα βεβαιωνόμαστε άπό τό υστε

ρόγραφο : ό Άβλιχος τον παρακαλεί να συνάντηση τον Παλαμά καί να 
του πή ότι περιμένει απάντηση του κτλ. 

Κατά τα άλλα τό περιεχόμενο του γράμματος δέν παρουσιάζει ενδιαφέ

ρον για μας σήμερα. Πρόκειται για τήν εξακρίβωση δύο επωνύμων, πού 
είναι μάλλον ανύπαρκτα στην επαρχία Πάλης της Κεφαλονιδς — καί σε 
δλο τό νησί. Τήν πληροφορία τοΰ τήν είχε ζητήσει, φαίνεται, ό Άμίλκας 

1. Βλ. Ά μ ί λ κ α Σ. ' Α λ ι β ι ζ ά τ ο υ , Ή εορτή της άνθρωπότητος, έφημ. «Πα

τρίς» 'Αθήναι 25 Δεκεμ. 1913, σ. 2. Στή «Βιβλιογραφία» τοϋ 'Αλιβιζάτου, βλ. προηγού

μενη σημείωση, δέν αναγράφεται. 
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εϊτε για τον εαυτό του εϊτε, πιθανότερο, για τον αδελφό του Νικολάκη, πού 
ήταν γιατρός, διευθυντής της «Πολυκλινικής Αθηνών», και τότε βουλευτής 
Κεφαλληνίας 1. 

'Ιδού τό κείμενο : 
[Κοινό επιστολόχαρτο, λευκό, κιτρινισμένο, μέ γραμμές, τετρασέλιδο, 

0,113Χ 0,181 μ., μέ πένθιμο πλαίσιο στις δύο εξωτερικές σελίδες2, διπλω

μένο μια φορά. Γραμμένες οι σελίδες 1 και 4* μελάνι μαϋρο" οί σελίδες 2 
και 3 κενές. Αυτόγραφο τοϋ "Αβλιχου.] 
(φ. l r) 1914 Λυξοΰρι Ιανουαρίου 21. 

Πολύ αγαπητέ φίλε μου, 
Ευχαριστώ πάντα για τήν καλήν ένθύμησι και τήν αγάπη ποϋ έχεις για 

έμέ. Σοΰ εύχομαι και εγώ τον Νέο Χρόνον εύτυχισμένον 3. Έλαβα και τήν 
«Πατρίδα» μέ τα Χριστόγεννά σου. Συγχαίρω τό προοδευτικό πνεύμα πού 
εμπνέει τήν εργασία σου εις όλα 4. Εΐνε βέβαια ό Παράκλητος 5 . . . 

Ό αδελφός σου ,; μου έδωσε μία σημείωσιν, και άφοϋ πρόκειται για 
δουλιά απαντώ αμέσως. 

Τό όνομα Γ λ έ ν ο ς ή Γ λ η ν ό ς (sic) δέν εΐνε οίκογενειακόν όνομα 
εις τήν επαρχία μας (τουλάχιστον). 

Μήτε Σ υ ν ά ν ο ς. Μήτε τ ό π ο υ όνομα 7. Ε υ ρ η κ α τον ά ν θ ρ ω

π ο ν ποϋ ασφαλώς γνωρίζει δλην τήν επαρχία μας. (φ. 2ν) Τον κύρ(ιον) 
Πέτρον Τ. Ίακωβάτον 8. Αυτός για τέτοια πράγματα εΐνε α υ θ ε ν τ ί α . Ό λ η 

1. Για το Νικόλαο Σ. 'Αλιβιζάτο βλ. Ή λ ί α Τ σ ι τ σ έ λ η, O.K., τόμ. Α', έν 'Αθή

ναις 1904, σ. 843, τόμ. Β', 1960, σ. 614, ' Α ν δ ρ έ α Χ ρ. Κ α λ ο γ η ρ ά , ό.π., σ. 65  66. 
'Επίσης βλ. «Έθνικόν και Καποδιστριακόν Πανεπιστήμιον 'Αθηνών. Έκατονταετηρίς 
18371937. Γ'. Ιστορία της 'Ιατρικής Σχολής, υπό ' Α ρ ι σ τ ο τ έ λ ο υ ς Κ ο ύ ζ η , 
τεύχος Α'», 'Αθήναι 1939, σ. 45, Ν ι κ ο λ ά ο υ Ι. Κ α β α ζ α ρ ά κ η , Ό καθηγητής 
Νικόλαος Σ. 'Αλιβιζάτος 18721945, 'Αθήναι 1969, και 'Ανωνύμου [= Κ. Ν. Ά λ ι
β ι ζ άτ ο υ], Ή Πολυκλινική 'Αθηνών 1903  1973, ΡΑθήνα] 1973, passim. 

2. Για το πένθιμο πλαίσιο του επιστολόχαρτου βλ. παραπάνω, σ. 102, σημ. 1. 
3. Προφανώς άπαντα σέ πρωτοχρονιάτικες ευχές τοϋ 'Αλιβιζάτου από τήν 'Αθήνα. 
4. Τό άρθρο είναι γραμμένο πράγματι μέ προοδευτικό πνεύμα : τα Χριστούγεννα, 

πού φέρνουν τό μήνυμα της αγάπης και τής αισιοδοξίας, είναι γιορτή για όλους τους αν

θρώπους, χριστιανούς και μή. 'Ασφαλώς αυτό τό προοδευτικό πνεύμα ήταν ό κυριώτερος 
λόγος πού ό "Αβλιχος αγαπούσε τό νεαρό θεολόγο. 

5. Θέλει να πή ότι, σα θεολόγος πού είναι, τον εμπνέει τό "Αγιο Πνεύμα στις προο

δευτικές του τάσεις. 
6. Πρόκειται για τό Διονυσάκη Σ. 'Αλιβιζάτο, άλλον αδελφό τοΰ Άμίλκα, πού έμενε 

στο Λιξούρι. Βλ. Ν ι κ ο λ άο υ Ι. Κ α β α ζ α ρ ά κ η, ό.π., σ. 1. 
7. Ή πληροφορία τοΰ "Αβλιχου για τά δυο επώνυμα είναι σωστή· εκτός αν πρόκειται 

για παρατσούκλια. 
8. Δέ μοΰ είναι γνωστό πρόσωπο. 
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του ή ζωή έστάθηκε — «εκλογές» —. Λοιπόν είμαι βέβαιος — και όμως και 
άλλους εξέτασα δ ι α φ ό ρ ο υ ς 1 . 

Μήπως εΐνε Σουσάνης; ή Γαλανός ή Γαλανός; Και θα εχω τήν έγνοια 
ακόμη να εξετάσω. Τά προσκυνήματα μου 2 εις όλη σου τήν οικογένεια. 

Όλοψύχως σε ασπάζομαι ό φίλος σου 
Μιχ. Γ. "Αβλιχος 

Υ.Γ. Χάριν θα μοΰ έκανες, αν έμποροϋσες να αντάμωσης τον φίλο μου 
Παλαμά και νάν του πής πώς τοΰ έγραψα τώρα υστέρα:i και δ ε ν εχω άπάν

τησί του — και πώς τον π α ρ α κ α λ ώ να μου απάντηση και να λάβω το 
σ τ ε ρ ν ό του δ η μ ο σ ί ε υ μ α 4 . (Προσδοκώ άπάντησί σου). 

2. Τηλεγράφημα της 14 Μαΐου 1914. 
Ό "Αβλιχος υπόφερε πολύ άπό το στομάχι του 5 και τά τελευταία χρό

νια της ζωής του έμενε στο 'Αργοστόλι, για να βρίσκεται κοντά στο νοσο

κομείο του νησιοϋ, όπου και νοσηλευόταν κάθε τόσο. 'Αλλά τό Μάιο του 
1914 ή κατάσταση του χειροτέρεψε και ήρθε στην 'Αθήνα για νέες εξετάσεις 
(βλ. τό παρακάτω κεφάλαιο, «Ένα γράμμα στον 'Ιωάννη Π. Μομφερράτο»). 
Φαίνεται πώς έμεινε όλο τό καλοκαίρι στην πρωτεύουσα. 'Από τήν περίοδο 
αυτή σώζονται δύο χαρτιά του ποιητή στο αρχείο 'Αλιβιζάτου : ενα τηλε

γράφημα του άπό τό 'Αργοστόλι στον 'Αμίλκα κι ενα μπιλιέτο του αργότερα 
στον ϊδιον άπό τήν 'Αθήνα. Με τό τηλεγράφημα πληροφορεί τό φίλο του 
ότι έρχεται στην 'Αθήνα και τον παρακαλεί να πάη να τον παραλαβή άπό 
τό πλοίο· με τό μπιλιέτο του ζητεί να συναντηθούν ή στην κλινική πού νοση

λευόταν ή σε κάποιο άλλο κέντρο. 'Ιδού τό τηλεγράφημα : 

1. Ή λέξη «εκλογές» είναι υπογραμμισμένη τρεις φορές και ή λέξη «διαφό

ρους» δύο. 
2. Ό χαιρετισμός «προσκυνώ» και ή φράση «τα προσκυνήματα μου» ήτανε σε χρήση 

ως τις πρώτες δεκαετίες τοϋ αίώνα μας για σεβαστά πρόσωπα : ιερωμένους, κυρίες, άρχον

τες, γιατρούς κτλ. : σημαίνουν και οί δυο «τά σέβη μου». 
3. Δέ φαντάζομαι να έννοή τό γράμμα του της 29 Αυγούστου 1913, γιατί τότε δέ δικαι

ολογείται τό «τώρα ύστερα». Πρέπει να αναφέρεται σέ νεώτερο γράμμα του — πού δεν 
υπάρχει όμως στο 'Αρχείο Παλαμά. 

4. Δεν εΐν' εύκολο να καθοριστή ποιο εννοεί τελευταίο δημοσίευμα* υπάρχουν αρκετά 
δημοσιεύματα τοΰ Παλαμά στις εφημερίδες τοϋ 'Ιανουαρίου 1914 (ως τις 19 τοΰ μηνός) 
καθώς και στο ημερολόγιο «Ποικίλη Στοά» τοΰ 1914, βλ. Γ.Κ. Κ α τ σ ί μ π α λ η , Βιβλιο

γραφία Κωστή Παλαμά, 1943, σ. 50, αριθ. 1200  1207. Έκτος άν έννοή τό βιβλίο του «Τά 
πρώτα Κριτικά», Φέξης, 1913. 

5. Κατά τον ' Α ρ ι σ τ ε ί δ η Ρ ο υ χ ω τ ά , δ.π., σ. 76, έλεγε ότι τον βασάνιζε «χρο

νιά καθ' εξιν αδράνεια τών εντέρων». Κι έχει γράψει πολύ ευτράπελους στίχους, όπου 
σατιρίζει τον εαυτό του και τήν αρρώστια του! Βλ. [Χ α ρ ά λ. Λ ι ν α ρ δ ά τ ο υ ] , Μικέλη 
"Αβλιχου, Τά Ποιήματα, δ.π., σ. 53. 
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[Tò κείμενο σε έντυπο τηλεγραφήματος της εποχής. Τα συμπληρώματα 
είναι γραμμένα με το χέρι, μέ μελάνι λιλά. Τα στοιχεία του εντύπου συμπλη

ρωμένα έχουν ώς εξής :] 

(φ. F) ΤΗΛΕΓΡΑΦΗΜΑ 

Τηλεγραφεϊον [κενό] τη 14.5.1914. 'Ελήφθη εξ Άργ(οστολίου), ώρα 
11,40'. Ό παραλαβών : υπογραφή δυσανάγνωστη. 'Αριθμός άφίξεως 11639. 
Έξ 'Αργοστολίου, αρ. 498, λέξεις 19, τη 14.5, ώρα 21.40'. ['Ακολουθεί το 
κείμενο του τηλεγραφήματος (κι αυτό γραμμένο με το χέρι)] : 

Άμίλκαν Άλιβιζάτον 
Μασσαλίας 7 Άθ(ήνας) 

Προτίθεμαι αναχωρήσω Παρασκευήν "Αρην 'Αθήνας. Παρακαλώ 
ελθης άτμόπλοιον Πειραιά. Άπάντησις πληρωμένη Άργοστόλιον. 

Μιχαήλ "Αβλιχος. 

Οι τρεις τελευταίες λέξεις του κειμένου, «Άπάντησις πληρωμένη 
Άργοστόλιον», έχουν διαγραφή μέ μια γραμμή άπό το ϊδιο χέρι και μέ το 
ϊδιο μελάνι *. 

3. Ένα μπιλιέτο από τήν 'Αθήνα, καλοκαίρι (;) του 1914. 
Προφανώς το μπιλιέτο αυτό το έστειλε ό "Αβλιχος στον 'Αμίλκα 

'Αλιβιζάτο το καλοκαίρι τοϋ 1914 πού νοσηλευόταν στην 'Αθήνα και τό 
έστειλε μέ φιλικό του πρόσωπο, όχι μέ τό ταχυδρομείο. 

[Μπιλιέτο λευκό, κιτρινισμένο, 0,048Χ 0,083 μ. Τό όνομα τοΰ'Αβλιχου 
δεν είναι τυπωμένο. Γραμμένες και οί δυο πλευρές· μελάνι λιλά' χωρίς τόπο 
και χρονολογία. Βρίσκεται μέσα σέ φάκελο ανάλογο, μέ τ' όνομα τοϋ απο

δέκτη, χωρίς διεύθυνση, γραμματόσημο καί σφραγίδα ταχυδρομείου. Αυτό

γραφο τοϋ Άβλιχου.] 
Διεύθυνση στο φάκελο : 

Κύριον 
Άμίλκαν Άλιβιζάτον 

'Ενταύθα 
(φ. 1Γ) Πολύ αγαπητέ φίλε μου, 

'Επιθύμησα να σέ ιδώ πολύ πολύ. Εΐμαι πάντα εις τήν κλινικήν, άλλα 
σέ (φ. 1ν) άλλο παράρτημα της. 

1. Διόρθωσα τις ανορθογραφίες τοϋ υπαλλήλου στα ονόματα «Άμίλκαν» καί «Μι
χαήλ». Ή 14 Μαΐου 1914 ήταν ήμερα Τετάρτη καί «"Αρης» ήταν τό πλοίο της γραμμής : 
Πειραιάς  Πάτρα  Ζάκυνθος  Λιξούρι  'Αργοστόλι καί τανάπαλιν. Περίεργη φαίνεται 
ή διαγραφή τών λέξεων «άπάντησις πληρωμένη Άργοστόλιον». 
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Ευρίσκομαι μέσα πάντα τές 8 μ.μ. έως τές 9 παρά τέταρτον. "Επειτα εις 
το Χάϊ Λάϊφ προς το μέρος της πλατείας ι. 

Addio 
ό φίλος σου 

Μιχ. Γ. "Αβλιχος 

Γ . ΕΝΑ ΓΡΑΜΜΑ ΣΤΟΝ ΙΩΑΝΝΗ Π. ΜΟΜΦΕΡΡΑΤΟ 
(Συλλογή Γιώργου Γ. Άλισανδράτου) 

"Ολες τις πληροφορίες πού έχουν σχέση μέ το γράμμα αυτό του "Αβλι

χου είχε την καλοσύνη να μου τις διαβίβαση εκ μέρους τοΰ Ι.Π. Μομφερ

ράτου ό φίλος κ. Κ.Ν. Τριαντάφυλλου, ό γνωστός ιστοριοδίφης τών Πατρών, 
μέ γράμμα του της 2 Φεβρουαρίου 1973. Συνοπτικά μου τις επανέλαβε και ό 
ϊδιος ô Μομφερράτος σέ μια σύντομη επίσκεψη μου στο Ρίο τών Πατρών, 
όπου κατοικούσε, τον Αύγουστο του 1973. Ύστερ' άπο έξι περίπου μήνες, 
στις 27 'Ιανουαρίου του 1974, ό Ι. Π. Μομφερράτος πέθανε σέ πολύ προχω

ρημένη ηλικία. 
Κατά τις πληροφορίες λοιπόν αυτές ό Ιωάννης Παναγή Μομφερράτος 

(1885 1974) ήταν μικρανεψιός τοΰ "Αβλιχου, δηλ. ή μητέρα του Ρεγγίνα 
ήταν κόρη του Νικολάου "Αβλιχου, αδελφού τοϋ Γεωργίου, του πατέρα τοΰ 
ποιητή, άρα πρώτη εξαδέλφη τοΰ τελευταίου. Ό Μομφερράτος αυτός έγεν

νήθηκε στην Κεφαλονιά, αλλά πολύ νέος έφυγε άπο το νησί. "Εζησε πρώτα 
στην Αίγυπτο και ύστερα στην Αθήνα. 'Από το 1922 έζησε συνεχώς στην 
Πάτρα, όπου σταδιοδρόμησε ώς καπνέμπορος — αντιπρόσωπος της «Ame

rican Tobacco Company» για τήν Ελλάδα '2. 
Σχετικά μέ τή νοσηλεία τοϋ "Αβλιχου στην 'Αθήνα το 1914 ό κ. Κ.Ν. 

Τριαντάφυλλου στο γράμμα του εκείνο μου γράφει τα έξης — όπως τοϋ τά 
εΐπε ό Μομφερράτος : « Ό Μιχ. "Άβλιχος ασθενών άπο το στομάχι του 
εισήχθη εις τήν Κλινικήν Γερουλάνου στην 'Αθήνα Ν/βριο  Δ/βριο 1914 
και μάλιστα σ1 ενα παράρτημα της προς τήν όδό Ναυαρίνου. "Εμεινε 20 
30 ήμερες. Γυρίζοντας στο Αηξούρι έστειλε τήν εσώκλειστη κάρτα [δηλ. 

1. Σύμφωνα μέ πληροφορίες πού εχω άπο τον ανεψιό του Ι.Π. Μομφερράτο (βλ. 
παρακάτω) νοσηλεύτηκε στην «Κλινική Γερουλάνου», σήμερα «Γερουλάνειον "Ιδρυμα», 
οδός Χαριλάου Τρικούπη και Ναυαρίνου. «Χάϊ  Λάϊφ» πρέπει να ήταν κάποιο καφενείο 
ή ζαχαροπλαστείο κοντά στην Κλινική. 

2. Βλ. 'Ανωνύμου [ = Κ . Ν . Τ ρ ι α ν τ ά φ υ λ λ ο υ ] , 'Ιωάννης Μομφερράτος, (νε

κρολογία), έφημ. «Πελοπόννησος» Πατρών 29 'Ιανουαρίου 1974, σ. 3. Βλ. επίσης 'Ανωνύ

μου [ = Κ. Ν. Τ ρ ι α ν τ ά φ υ λ λ ο υ ] , 'Απεβίωσε και έκηδεύθη χθες ό Ίωάν. Μομφερ

ράτος, έφημ. «Ημερήσιος Κήρυξ» Πατρών 29 'Ιανουαρίου 1974, σ. 1. 



— 109 — 

αυτήν πού μοϋ έστειλε ό κ. Κ.Ν. Τριαντάφυλλου και δημοσιεύω παρακάτω] 
στον ανεψιό του κ. Μωάν. Μομφερράτο, πού τον έπεσκέπτετο κάθε μέρα στην 
κλινική και τον ένίσχυεν οικονομικά. Του έστειλε κι ενα ποίημα, πού ψά

χνω να το βρώ να σοΰ το στείλω» [άλλα δε βρέθηκε]. 
Κατά τις πληροφορίες δηλ. τοϋ Ι. Π. Μομφερράτου, ό "Αβλιχος ένοση

λεύτηκε τότε στην «Κλινική Γερουλάνου» *,τοϋ άλλου Λιξουριώτη χειρούρ

γου, και όχι στην «Πολυκλινική Αθηνών» των αδελφών 'Αλιβιζάτων, 
Νικολάου και 'Ανδρέα 2, αδελφών τοϋ Άμίλκα, γωνία Πειραιώς και Σωκρά

τους, όπου είναι και σήμερα. "Αλλά ό Ι.Π. Μομφερράτος, όταν έδινε τις 
πληροφορίες του αυτές στον κ. Κ.Ν. Τριαντάφυλλου, ϊσως δέ θυμόταν καλά 
πότε ακριβώς ένοσηλεύτηκε ό Άβλιχος εκεί (περισσότερα για τό θέμα αυτό 
βλ. στή σ. 110, σημείωση 3). 

Κατά τις ίδιες πληροφορίες τοϋ Μομφερράτου μέσω Τριαντάφυλλου, 
ό "Αβλιχος «στην 'Αθήνα εΐχε και μια ανεψιά άπό τή μητέρα του, Ζακυ

θινή, ή οποία είχε ζήσει στή Ρουμανία και εκείνο τον καιρό εΐχε γυρίσει 
στην Ελλάδα  εΐχε νοικιασμένο σπίτι στην οδό Φιλελλήνων. Γι'αύτή μιλάει 
στην κάρτα, και τις κοπέλλες της». 'Αλλά δεν ξέρω αν είναι απόλυτα σωστή 
ή πληροφορία αυτή τοϋ Μομφερράτου* γιατί άπό τοπικές πηγές πολύ αξιό

πιστες έχω πάλι τήν έξης πληροφορία : Ό Άβλιχος είχε μια ανεψιά, τήν 
Τσιτσίλια, κόρη της αδελφής του Σεραφίνας Ι. Βρυώνη (βλ. παραπάνω, 
σ. 102, σημ. 1), παντρεμένη στή Ρουμανία μέ τον Παναγή Βιολάτο, άπό τήν 
Πύλαρο της Κεφαλονιάς. Ό Βιολάτος όμως πέθανε στή Ρουμανία3 και ή 
Τσιτσίλια ήρθε μέ τα παιδιά της, δύο γιους και δύο κόρες, στην 'Αθήνα. 
Οι ανεψιές λοιπόν τοϋ 'Αβλιχου πού αναφέρονται στην κάρτα του αυτή 
πρέπει να εϊναι οι κόρες της Τσιτσίλιας Βιολάτου. 

1. Για το Μαρίνο Γερουλάνο (1867  1960) βλ. ' Η λ ί α Τ σ ι τ σ έ λ η , ο.π., τόμ. Α', 
1904, σ. 7981, τόμ. Β', 1960, σ. 619. Επίσης βλ. «Έθνικόν και Καποδιστριακόν Πανεπι

στήμιον'Αθηνών. Έκατονταετηρίς 18371937. Γ'. Ιστορία της 'Ιατρικής Σχολής, ύπό 
' Α ρ ι σ τ ο τ έ λ ο υ ς Κ ο ύ ζ η», ο.π., σ. 4344. Κ ο σ μ ά Μ π ο υ ρ μ π ο ύ λ η , Ό καθη

γητής Μ. Γερουλάνος, «Πανηγυρικόν Τεύχος επί τή έβδομηκονταετηρίδι τοϋ καθηγητού 
Μαρίνου Γερουλάνου», 'Αθήναι «Πυρσός» 1939, σ. 16. Π. Μ π ρ α τ σ ι ώ τ η [αγγελία 
τοϋ θανάτου του] «Πρακτικά τής 'Ακαδημίας 'Αθηνών», τόμ. 35 (1960), σ. 253  256. Μ. 
Ι . Γ κ ι ά λ α , «Θρησκευτική και'Ηθική Εγκυκλοπαίδεια», τόμ. 4,'Αθήναι 1964, σ. 422

423. ' Η λ ί α Β ε ν έ ζ η , Μαρίνος Γερουλάνος, στο βιβλίο του «Στις Ελληνικές Θά

λασσες. Μυθιστορία τοϋ 'Ιονίου και τοϋ Αιγαίου», ο.π., σ. 5557. 
2. Για τον 'Ανδρέα Σ. 'Αλιβιζάτο (18841953) βλ. ' Η λ ί α Τ σ ι τ σ έ λ η , ό.π., 

τόμ. Β', 1960, σ. 614, ' Α ν δ ρ έ α Χ ρ. Κ α λ ο γ η ρ ά , ό.π., σ. 6667, Ν ι κ ο λ ά ο υ Ι. 
Κ α β α ζ α ρ ά κ η , δ.π., σ. 1, 3, 6, 'Ανωνύμου [ = Κ . Ν. Ά λ ι β ι ζ άτ ο υ], Ή Πολυ

κλινική 'Αθηνών 1903  1973, [Αθήνα] 1973, passim. 
3. Πέθανε τό 1910 στή Βράιλα, σε ηλικία 72 χρονών βλ. ' Α ν ω ν ύ μ ο υ , Πανα

γής Βιολάτος, έφημ. «Ζιζάνιον» 'Αργοστολίου, αριθ. 579, 1 Μαΐου 1910, σ. 3. 
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Πουθενά στο γράμμα δεν αναφέρεται το επώνυμο του αποδέκτη· άλλα 
δεν υπάρχει αμφιβολία ότι πρόκειται για τον 'Ιωάννη Π. Μομφερράτο. 

'Ακολουθεί το κείμενο : 
[Κάρτα λευκή, κιτρινισμένη, 0,091 Χ 0,118 μ. Γραμμένες και οί δυο 

πλευρές* μελάνι μαϋρο. Αυτόγραφο του "Αβλιχου.] 

(φ. l r) Πολύ πολύ πολύ αγαπητέ μου Γιάννη, 
Το δτι δεν σου έγραψα εως τώρα — θα πη, πώς δεν έμπόρεσα*—ή 

αρρώστια μου, που εΐνε ή δ υ σ κ ο λ ί α — μου δυσκολεύει κάθε άλλην 
ενέργεια 1. «Το μεν πνεύμα πρόθυμον, ή δε σαρξ ασθενής» 2. Ή γραμμές αυτές 
εΐνε καθαυτό μία προσπάθεια. Ξαλληώς πώς ήθελε εΐνε δυνατόν να λησμο

νήσω τήν τόσην αγάπη σου — τό τόσον ενδιαφέρον σου — τές τόσες φρον

τίδες πού έλαβες για έμέ; 'Αγαπητέ μου Γιάννη, | αυτά τα λόγια εΐνε γραμ

μένα προ τριών μηνών|· έμειναν από ά δ υ ν α μ ί α ν 3 να προχωρήσω* 
(φ. 1ν) ή αδυναμία εΐνε λέξι πολύ περιεχτική και στοχάζομαι περιττό να 
γράψω για τούτο περισσότερα. Τώρα τό Νέον "Ετος 1915 σου τό εύχομαι 
όλοψύχως με γεια και με χαρά. 

Έγώ, να μή σου λέω με τό Νέο Χρόνο τα τ ρ ο μ ε ρ ά β ά σ α ν α μου* 
υποφέρω περισσότ(ερ)ο παρά ποτέ... Σε αποζητάω — καθώς και τές άνε

ψιάδες μου πολύ πολύ — (και ελπίζω κάποτε θα τές βλέπης). Τώρα ύστερα 
μόλις έμπόρεσα να γράψω και εις αυτές. Σε ασπάζομαι ό λ ο ψ ύ χ ω ς και 
επαναλαμβάνω τές γκαρδικές μου (sic) ευχές. 

Ό θείος σου που πολύ σέ αγαπάει 
Μιχ. Γ. "Αβλιχος 

Λυξοϋρι 1915 Γεναριοϋ 4. 

Τον Αύγουστο του 1973 ό Ι. Π. Μομφερράτος μου είπε —στην επίσκεψη 
πού αναφέρω παραπάνω — πώς είχε και άλλα γράμματα του "Αβλιχου, 
αλλά χάθηκαν όλα. 

1. Για τήν αρρώστια τοΰ "Αβλιχου βλ. παραπάνω, σ. 106, σημ. 5. 
2. Είναι φράση τοϋ Ευαγγελίου, Ματθ. κς·', 41, Μάρκ. ιδ', 38. 
3. Ή λέξη «άδυναμίαν» υπογραμμισμένη δυο φορές. Ή φράση αυτή σημαίνει ότι 

ως έδω ή κάρτα εϊχε γραφή από τις αρχές 'Οκτωβρίου 1914, δηλ. τρεις μήνες πριν άπό τη 
χρονολογία της, 4 'Ιανουαρίου 1915. Το συμπέρασμα όμως αυτό δε συμφωνεί με τήν πλη

ροφορία του Ι. Π. Μομφερράτου πού παραθέσαμε παραπάνω, ότι δηλ. ό "Αβλιχος νοση

λεύτηκε στην Κλινική Γερουλάνου «Ν/βριο  Δ/βριο 1914», ότι «έμεινε 2030 ήμε

ρες», και ότι «γυρίζοντας στο Ληξούρι» έστειλε αυτήν τήν ευχαριστήρια κάρτα στον 
ανεψιό του, πού τόσο τοϋ συμπαραστάθηκε. Άρα κάποιος από τους δύο κάνει λάθος — 
έγώ νομίζω ό Μομφερράτος. 



ΝΙΚΟΥ ΧΑΡΛΑ 
Φιλολόγου 

Η «ΕΙΣΑΓΩΓΗ ΣΤΗ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ» 
ΤΟΥ Ι. Ν. ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟΥ 

Μισός σχεδόν αιώνας πέρασε από την εποχή πού ό Ιωάννης Ν. Θεο

δωρακόπουλος άρχισε το συγγραφικό του έργο. Ένα προς ενα τα έργα του, 
τόσο γνωστά και πολυσπούδαστα άλλωστε, γεννήματα όλα της ζωντανής 
επικοινωνίας με τή νεότητα, διέκριναν και καθιέρωσαν τον πνευματικό οδη

γό. Τώρα πάλι, τούτη την εποχή, ό πνευματικός κόσμος μας με πολλή χαρά 
υποδέχθηκε τή νέα πολύτιμη προσφορά του συνεπούς διαλεκτικού ιδεαλι

στοΰ. Ή «Εισαγωγή στή Φιλοσοφία», πού οί δύο πρώτοι της τόμοι βρί

σκονται ήδη στα χέρια μας *, είναι έργο πού καλύπτει όλα τα στάδια της 
εξελίξεως του πνεύματος τοϋ δημιουργού της και τοποθετεί ιστορικά τό 
φιλοσοφικό υλικό κατά τή σειρά της εμφανίσεως των βασικών προβλημά

των, διαιρώντας το σύμφωνα μέ αυτά σέ ανάλογα βιβλία. 
Πιστός ô συγγραφεύς στην άποψη του για τή θεωρητική ύφή της φι

λοσοφίας, χρησιμοποιεί τήν πλατωνική διαλεκτική ανάλυση στην εξέταση 
των προβλημάτων, μέθοδο πού όπως λέγει στο Προοίμιο της «Εισαγωγής» 
(σελ. 37), νοείται μόνο «μέ τήν κλασσική της σημασία, δηλαδή όπως τήν 
εθεμελίωσε και τήν ώρισε ό Πλάτων». «Διαλεκτική είναι, λέγει, ή κίνηση 
τοϋ πνεύματος άπό έννοια σέ έννοια μέ αντικειμενικό σκοπό τήν κατανόηση 
και ερμηνεία των πραγμάτων και συγκεκριμένα τοϋ προβλήματος τοϋ Εΐναι». 
Τό αντικείμενο της Φιλοσοφίας, κατά τή γνώμη του Ι. Ν. θ. , είναι όχι «πρά

γματα, φαινόμενα ή καταστάσεις πραγμάτων», άλλα σύνθεση προβλημάτων, 
πού «μόνο μέ έννοιες είναι δυνατόν να ερμηνευθούν» (σελ. 38). 

Μέ βάση τήν αφετηριακή τούτη αντίληψη θεμελιώνει ό φιλόσοφος 
όλο τό οικοδόμημα της σκέψεως του στα επόμενα βιβλία — καθένα άπό τα 

1. Τόμος Α' : Οί βασικές έννοιες της Φιλοσοφίας  Ή Φαινομενολογία τοϋ 
πνεύματοςΉ Φιλοσοφία της φύσεως. 'Αθήναι 1974, 450 σελίδες. Τόμος Β' : Φιλο

σοφική Ανθρωπολογία  Ψυχολογία  Λογική, 'Αθήναι 1974, 600 σελίδες. 
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όποια αντιπροσωπεύει και ενα μεγάλο φιλοσοφικό πρόβλημα — σύμφωνα 
με την ιστορική ακολουθία των προβλημάτων αυτών. Τα μεγάλα, τα βασικά 
αυτά φιλοσοφικά προβλήματα είναι αιώνια και κατά τή γνώμη του φιλοσό

φου αποτελούν κληρονομιά της άνθρωπότητος ανεκτίμητη. Ό συγγραφεύς 
νιώθει επιτακτική τήν ανάγκη νά καθορίση με αδρές γραμμές τον χαρακτήρα 
του φιλοσοφικού προβλήματος, της φιλοσοφίας γενικώτερα, άπό τήν επι

στημονική έρευνα. Κατ' αρχήν υπάρχει τό έξης δεδομένο : ή φιλοσοφία, 
ώς καθαρά διαλεκτικός τρόπος σκέψεως, προβληματίζεται για ερωτήματα, 
επάνω στα όποια δέν μπορεί ή επιστήμη νά προβληματισθή. Ή φιλοσοφία 
ήταν και είναι θεωρητική επιστήμη με δυνατότητες ευρύτερης θεωρήσεως. 
Ή φιλοσοφία, όπως λέγει ό Ι. Ν. Θ., «δεικνύει», ενώ ή επιστήμη «αποδει

κνύει». Ή σχέση τους όμως είναι διαλεκτική, ή μία προϋποθέτει τήν άλλη 
και συγχρόνως διατηρούν τήν αυτοτέλεια τους. Ή επιστήμη, όσο ειδική 
και νά είναι, εμπεριέχει φιλοσοφικά προβλήματα, και τό αυτό συμβαίνει 
και με τήν φιλοσοφία πού χωρίς τήν επιστήμη μυθολογεΐ. «"Αν ύποθέσωμε, 
λέγει ό φιλόσοφος, ότι ή γνώση του ανθρώπου είναι μία σχεδία, με τήν οποίαν 
αυτός διαπλέει τό πέλαγος του άγνωστου, τότε μπορούμε νά ειπούμε ότι ή 
φιλοσοφία γνωρίζει τήν αντοχή της σχεδίας αυτής, ή οποία δέν είναι κατά 
βάθος τίποτε άλλο παρά ή λογική τοΰ άνθρωπου. Είναι βέβαια παράδοξο 
ότι ό κατασκευαστής τής σχεδίας, δηλαδή ή επιστήμη, δέν έχει απόλυτη 
σαφήνεια για τήν αντοχή της. Χωρίς τήν παρομοίωση είπωμένο τό ϊδιο 
πράγμα έχει ώς έξης : ότι ή ίδια ή επιστήμη πού χρησιμοποιεί τή λογική 
δέν γνωρίζει ούτε τό κύρος της ούτε τα όρια της. Ή επιστήμη χρειάζεται 
τή φιλοσοφία, γιατί χωρίς αυτήν καταλήγει σέ κατάπτωση, όπως καί ή 
φιλοσοφία χωρίς τήν επιστήμη καταντά μυθολογία. Ή επιστήμη χωρίς τό 
φιλοσοφικό φρόνημα των φορέων της χάνεται στα επί μέρους πρά

γματα, καταλήγει σέ ατελείωτη σειρά ορθών άλλα αδιάφορων κρίσεων» 
(σελ. 15). 

Τό γεγονός λοιπόν ότι ή φιλοσοφία «δεικνύει», δέν «αποδεικνύει» τα 
προβλήματα της άλλα τα επισημαίνει, συνεπάγεται όχι ενα άλλα πολλούς 
καί ποικίλους ορισμούς. Ή ποικιλία αυτή τών ορισμών δείχνει φανερά, 
κατά τή γνώμη τοΰ Ι. Ν. Θ. τήν βαθύτερη ουσία τής φιλοσοφίας, πού είναι 
μία θέα πολύ ανοικτή προς τον κόσμο, μία αύτοβεβαίωση, «προσωπική 
ενέργεια προς τήν ελευθερία», καί τούτο θα ήταν ό πληρέστερος χαρακτη

ρισμός της : «δρόμος τοΰ πνεύματος προς τήν πραγματική ελευθερία». 
Δέν είναι λοιπόν δυνατόν ή φιλοσοφία νά περιορισθή μέ κάποιον ορισμό, 
όσον κι' αν είναι τούτος ευρύς. "Ετσι παραμένει τό ανώτερο αναμφισβήτητα 
είδος γνώσεως, πολύ ανώτερο καί άπό τήν ειδικότητα τών επιστημών, 
θαυμαστή στην τελειότητα καί στην ενότητα της. Ωστόσο αυτή ή ενότητα, 
κατά τον Ι. Ν. Θ., μπορεί νά έννοηθή μόνο άπό τήν πλευρά τής θεωρήσεως 
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τής φιλοσοφίας ώς συγκεκριμένου τρόπου του σκέπτεσθαι, ώς μία ενότητα 
πνεύματος, στην οποία άλλωστε οφείλεται ή συνεκτικότητα καί ή θαυμάσια 
στερεότητα κάθε φιλοσοφικής αντιλήψεως για τον κόσμο (Προοίμιο, 
σελ. 20). 

Κοντά δμως σε αυτό το κεφαλαιώδες γεγονός τής ένότητος τής φιλο

σοφίας, υπάρχει ή τάση τής διαιρέσεως της. Όπως είπαμε ήδη, ή φιλοσοφία 
δουλεύει με τα προβλήματα, θέτει προβλήματα, τα όποια εϊναι τό αντικεί

μενο της. Είναι επομένως αναπόφευκτη ή διαίρεση τοϋ περιεχομένου της 
σε τομείς αντιπροσωπευτικούς τών προβλημάτων της. Ά π ' εδώ ξεκινάει 
καί τό γεγονός ότι κάθε μεγάλος φιλοσοφικός νους έδωσε μία διαίρεση τής 
φιλοσοφίας. 'Αλλά, κατά τή γνώμη του Ι. Ν. Θ., δύο διαιρέσεις είναι ή βάση 
για όλες τις άλλες. Του Πλάτωνος, όπως τήν διαγράφει ό Κικέρων, δηλαδή 
σε Λογική, Φυσική καί 'Ηθική, καί του 'Αριστοτέλους, ανάλογη με τή διαί

ρεση του νου άπό τον Σταγειρίτη φιλόσοφο, σε θεωρητικό, πρακτικό καί 
ποιητικό. Οί διαιρέσεις αυτές τής φιλοσοφίας, ιδιαίτερα ή 'Αριστοτελική, 
όπως εϊναι γνωστό, έγιναν ή βάση για τις διαιρέσεις τής φιλοσοφίας κατά 
τον Μεσαίωνα άπό τους σχολαστικούς τής Δύσεως. Τον χωρισμό αυτό 
τής φιλοσοφίας σε θεωρητική καί πρακτική διετήρησαν καί νεώτεροι φι

λόσοφοι, δπως ό Bacon (1561  1626), ό Hobbes (1588  1679), ό Descartes 
(1596 1650) καί ό σχεδόν σύγχρονος μας Husserl (1859 1938) ό ιδρυτής 
τής Φαινομενολογίας. 

Ό Ι. Ν. Θ. εξετάζει περισσότερο λεπτομερειακά τις διαιρέσεις τών 
Wolff (1679  1754), Kant (17241804), καί τοϋ Έγέλου (17701831). Ό 
πρώτος δέχθηκε τήν αριστοτελική διαίρεση άπό τον Βάκωνα καί διαιρεί 
τήν φιλοσοφία σε δύο κυρίως κλάδους θεωρητική καί πρακτική. Τήν θεω

ρητική φιλοσοφία διαιρεί σύμφωνα με τα αντικείμενα της σε Θεολογία, 
Ψυχολογία καί Κοσμολογία. Τήν πρακτική φιλοσοφία ό Wolff διαιρεί, 
όπως καί ό 'Αριστοτέλης, σε 'Ηθική, Οικονομική καί Πολιτική. Εισαγωγή 
όμως καί στους δύο κλάδους τής Φιλοσοφίας είναι ή Αογική. 'Επίσης ό 
Wolff χωρίζει τις επιστήμες σε δύο μεγάλους κλάδους : τις λογικές καί 
τις εμπειρικές. Ή τελευταία αυτή διαίρεση έχρησίμευσε ώς βάση για τον 
τυπικό χωρισμό τής φιλοσοφίας άπό τις ειδικές επιστήμες. Λίγο μετά τον 
Wolff ό Κάντ διήρεσε τή φιλοσοφία σε Τυπική καί Υλική. Ό πρώτος 
κλάδος ασχολείται με τους κανόνες πού ρυθμίζουν τό σκέπτεσθαι καί ό δεύ

τερος με τήν υλική φύση, τους νόμους πού τήν διέπουν καί με τα ήθη. Κατ' 
αυτόν τον τρόπο ό Κάντ διαιρεί τήν Υλική φιλοσοφία σέ φυσική καί ηθική. 
Σύμφωνα με τό παράδειγμα του Wolff, ό Κάντ χωρίζει τή γνώση σέ καθαρή 
γνώση (a priori) καί εμπειρική (a posteriori) καί διαιρεί έτσι τή φιλοσοφία 
ανάλογα, σέ καθαρή (πού ονομάζει καί Πραγματική) καί 'Εμπειρική. Τήν 
Καθαρή Φιλοσοφία υποδιαιρεί σέ Κριτική καί Μεταφυσική (Μεταφυσική 

8 
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της φύσεως, Μεταφυσική των ηθών). 'Αργότερα ό Έγελος διαιρεί τή φιλο

σοφία με γνώμονα τή θεμελιακή του αντίληψη δτι ή Φιλοσοφία είναι ή 
απόλυτη γνώση. Δύο δρόμοι οδηγούν σε αυτήν, δύο λοιπόν είναι οί κυρίως 
κλάδοι της Φιλοσοφίας. Ό πρώτος (Φαινομενολογία του πνεύματος) απο

καλύπτει τήν γένεση της απολύτου γνώσεως (της Ιδέας). Ή παρουσίαση 
αυτή γίνεται διαλεκτικά, σε στάδια, μέ μία πορεία διαλεκτική όπου ή κάθε 
βαθμίδα, ενώ αρνείται τήν προηγούμενη, διατηρεί συγχρόνως όλα τα θε

τικά της στοιχεία. Ό δεύτερος κλάδος, ή Λογική, τήν οποία ταυτίζει μέ 
τή Μεταφυσική, αποκαλύπτει τήν απόλυτη γνώση ώς προς το περιεχόμενο 
της. Και αυτή ή παρουσίαση γίνεται διαλεκτικά μέ βάση τήν κατηγορία 
του Είναι και απώτερη κατάληξη τήν 'Απόλυτη 'Ιδέα. Περαιτέρω ή Λογική 
διαιρείται από τον Έγελο στή Φιλοσοφία της Φύσεως και τή Φιλοσοφία 
του πνεύματος. Γενικώτερα ή Έγελιανή Φιλοσοφία διαιρείται σέ τρεις 
κλάδους. Τήν Λογική, τή Φιλοσοφία της Φύσεως και τή Φιλοσοφία του 
Πνεύματος. "Αλλες βασικές διαιρέσεις της Φιλοσοφίας έκαμαν ό Schel

ling (1775  1854), ό Comte (1798  1857) ό θεμελιωτής του Θετικισμού και 
της Κοινωνιολογίας, ô Wundt (1832 1920) ό όποιος ουσιαστικά ακολου

θεί τήν Έγελιανή διαίρεση (Γνωσιολογία  Θεωρία τών αρχών), καί ό 
Cohen (1842  1918), ό όποιος χωρίζει τήν Φιλοσοφία σέ τέσσαρες κλάδους : 
Λογική, 'Ηθική, Αισθητική και Φιλοσοφία της Θρησκείας. 

Ποια πρέπει όμως να είναι τα κριτήρια για μία σωστή διαίρεση της 
Φιλοσοφίας στή σημερινή εποχή ; Κατ' αρχήν πρέπει να διασαφηνισθή ή 
διαφορά της άπό τις ειδικές επιστήμες, ένα σημείο στο όποιο οί παλαιότερες 
διαιρέσεις φάνηκαν ατελείς. Κατόπιν, σύμφωνα μέ τήν αντίληψη του Ι. Ν. Θ., 
πρέπει να τονισθή «ποιο είναι τό σύνολο τών προβλημάτων, πού αποτελούν 
τό αντικείμενο της. Καί τρίτον ποία είναι τα πεδία του Είναι, όπου ανήκουν 
τα προβλήματα της, ή μάλλον ποία είναι τα πεδία του Είναι γενικώς, γιατί 
τα προβλήματα της Φιλοσοφίας εκτείνονται σέ όλα τα πεδία τοϋ Είναι». 
Μέ βάση τα κριτήρια αυτά, τό τρίτο είδικώτερα, ό Ι. Ν. Θ. προσδιορίζει 
τους θεμελιακούς τομείς όπου τα προβλήματα της Φιλοσοφίας ανήκουν. 
Τον άνθρωπο, τον κόσμο καί τήν υπερβατική σφαίρα, πού είναι «οί τρεις 
μεγάλοι στόχοι της φιλοσοφικής σκέψεως» (Προοίμιο, σελ. 38). Ή παρα

δοχή όλων αυτών τών στόχων καί προβλημάτων όμως προϋποθέτει τήν 
κοσμοθεωρητική τοποθέτηση κάθε φιλοσόφου. Οί ύλιστές καί οί θετικι

στές, για παράδειγμα, δεν δέχονται υπερβατική σφαίρα, διότι σέ αυτούς 
μόνον ή χωροχρονική διάσταση, ή υλική πραγματικότητα υπάρχει· αυτοί 
δέν δέχονται τό έπέκεινα. 

"Οπως τονίσθηκε ήδη, στην «Εισαγωγή στή Φιλοσοφία» ό συγγρα

φεύς διαιρεί τό υλικό του σέ βιβλία, κάθε ενα άπό τα όποια καλύπτει ένα 
βασικό φιλοσοφικό πρόβλημα. Ή σειρά δικαιολογείται ιστορικά, δηλαδή 
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από τήν «ιστορική πορεία του φιλοσοφικού στοχασμού», αν και διευκρινί

ζεται δτι ό χωρισμός αυτός δεν είναι οριστικός. Έτσι στους δύο αυτούς 
πρώτους τόμους του όλου έργου υπάρχουν εξη βιβλία, από τα όποια τα δύο 
πρώτα μπορούν να χρησιμεύσουν ώς εισαγωγικά, ιδίως το περί βασικών 
εννοιών της Φιλοσοφίας. 

Στο πρώτο αυτό βιβλίο περί βασικών εννοιών, ό φιλόσοφος δίνει 
ενα ορισμό της επιστήμης της Φιλοσοφίας : «Ή φιλοσοφία είναι ή επιστή

μη τών άρχων τών όντων» (τ. Α', σελ. 41). Οί αρχές αυτές νοούνται ώς τα 
πρώτα μεταφυσικά και γνωστικά στοιχεία τών όντων, εϊτε αισθητά είναι 
είτε ψυχικά εϊτε νοητά. Ή πλατωνική ιδέα του αγαθού μόνον, ό Θεός, αν και 
υπάρχει, δεν είναι δυνατόν να προσδιορισθή με τις συνήθεις κατηγορίες 
της λογικής σκέψεως. Δέν είναι δηλαδή αντικείμενο τοΰ ανθρωπίνου νοΰ, 
όπως τα άλλα τρία είδη τοΰ Είναι. Τα όντα αυτά έχουν αρχές. Υπογραμμί

ζεται εδώ ή τεράστια προσφορά τοΰ πατρός της Φιλοσοφίας, τοΰ Θαλή και 
όλων τών άλλων Προσωκρατικών, οί όποιοι πρώτοι έζήτησαν μία αρχή. 
Ή αναζήτηση αυτή μετατίθεται άπό τον Πλάτωνα κατόπιν στις 'Ιδέες, τό 
«αιώνιο κεφάλαιο τοΰ νοΰ». Στον Πλάτωνα ή κορυφή, ό σκοπός τοΰ φιλο

σοφείν και ανώτατος σκοπός τοΰ κόσμου, είναι ή ιδέα τοΰ ανωτάτου άγα

θοΰ. Αργότερα έχομε τή μεταβολή τής ουσίας τοΰ Είναι άπό τον 'Αριστο

τέλη. Άφοΰ ό συγγραφεύς τονίσει τή σημασία τών πρώτων φιλοσοφημάτων 
τών Ελλήνων, αφιερώνει τρία κεφάλαια για τήν διασάφηση τών προβλημά

των τοΰ υποκειμένου, τής ψυχής και τής αυτονομίας τοΰ πνεύματος. Τό πνεΰ

μα, κατά τή γνώμη τοΰ Ι. Ν. Θ., δέν είναι δυνατόν να έξηγηθή μέ τήν αναγωγή 
του σε μία αρχή, όπως κάνουν τα μονιστικά συστήματα. Τό ίδιο ισχύει για 
όλα τα φαινόμενα τής ζωής. Για όλα τα μονιστικά συστήματα υπάρχει ενα 
κοινό γνώρισμα : ό δογματισμός των. Ό Ι. Ν. Θ. προχωρεί κυρίως στην 
κριτική αντιμετώπιση τοΰ ύλισμοΰ και τονίζει τό γεγονός τής υπάρξεως 
τών νοημάτων όχι στα αντικείμενα άλλα στή διάνοια. Ή αλήθεια και τό 
ψεύδος άποτελοΰνται άπό νοήματα. Ό σκοπός τής γνώσεως, κατά τον Ι. Ν. Θ. 
είναι, μέσα στην ακατάπαυστη ροή τοΰ γίγνεσθαι, να συλλαβή τό Είναι, 
τή σταθερή ουσία τών πραγμάτων. 

Στο δεύτερο βιβλίο, τήν Φαινομενολογία τοΰ πνεύματος, ό φιλόσοφος 
δίνει αρχικά τό βασικό γεγονός τής πνευματικής ζωής τοΰ ανθρώπου, πού 
είναι ό εαυτός του, τό σταθερό κέντρο αναφοράς απέναντι στον αντικειμε

νικό κόσμο. Ή σχέση υποκειμένου και αντικειμένου εϊναι σύστοιχη· δέν 
μπορεί τό ενα να ύπαρξη χωρίς τό άλλο. Αυτή ή ένότης, γέννημα τής οποίας 
είναι ό μΰθος, είναι μία σχέση δυναμική και άρρηκτη και εκφράζεται άπό 
τήν αυτοσυνειδησία τοΰ άνθρωπου. Ό σ ο για τό μύθο, ό Ι. Ν. Θ. τον θεωρεί 
ώς αναπόσπαστο στοιχείο τής ψυχής τό όποιο δέν σβήνει μέ τήν επικράτηση 
τής λογικής. Ό ρόλος τοΰ μύθου είναι θετικός στή ζωή τών ανθρώπων και 
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των λαών, και δεν έχει σημασία το ότι δεν είναι «λογικός». "Αλλωστε, όπως 
υπογραμμίζει ό Ι. Ν. Θ., ή αντινομία είναι βασικός νόμος του πνεύματος, 
διότι ή πάλη τών αντιθέτων είναι αναπόφευκτη στην πορεία για την γνώση. 
Τό πνεύμα, ό πνευματικός άνθρωπος, ό φιλόσοφος, δσο και να συνθέτη μία 
στερεά εικόνα του κόσμου, όμως γνωρίζει ότι κάτω από τήν σύνθεση αυτή 
υπάρχει πάντοτε ό διχασμός, τα αντιμαχόμενα στοιχεία. Επάνω σε αυτή τή 
διαλεκτική σχέση στηρίζεται ή όλη διαδικασία της νοήσεως για τή γνώση : 
στην αντινομία, στή συνεχή διαδοχή τών λογικών αρχών, διαδοχή τής 
οποίας τα στάδια ευρίσκονται σε αλληλεπίδραση. Ή νέα λογική αρχή 
δεν καταργεί τελείως τήν προηγουμένη,άλλα διατηρεί όλα τα θετικά της 
στοιχεία. Στο κεφάλαιο πού ακολουθεί δίδεται μία απόδειξη τής ένότητος 
υποκειμένου και αντικειμένου στή γλώσσα, ενώ στο επόμενο ό συγγραφεύς 
καθορίζει τήν έννοια του Έγώ προς τα πράγματα, τονίζοντας τήν ανεξαρτη

σία του, τήν αυτοσυνειδησία του, ή οποία είναι καί ή βάση κάθε δη

μιουργίας. Ή δημιουργική ενέργεια στην υψηλότερη της μορφή γίνεται 
ενόραση. 

Στο τρίτο βιβλίο, περί Φιλοσοφίας τής Φύσεως, ό συγγραφεύς κάνει 
μία ιστορική αναδρομή καί εξετάζει τήν έννοια τής φύσεως μέσα στα κυ

ριώτερα φιλοσοφικά συστήματα, άπό τις φυσικές φιλοσοφίες τών Προσω

κρατικών, του Πλάτωνος καί του Αριστοτέλους εως τήν νεώτερη εποχή. 
Ό Ι. Ν. Θ. τονίζει τό γεγονός ότι ή σημερινή φυσική επιστήμη, όπως λέγει, 
«έπεκύρωσε τή σκέψη τοΰ Kant, ότι ό χώρος καί ό χρόνος είναι μορφές 
τής εποπτείας μας καί όχι ιδιότητες του κόσμου, καί ότι ή αίτιότης είναι 
μόνον μία βασική κατηγορία τοϋ σκέπτεσθαι τής διανοίας μας, καί όχι ενα 
γνώρισμα τής πραγματικότητος». Καί καταλήγει στο συμπέρασμα ότι ή 
Φυσική «ζητεί από τα φαινόμενα να συμπεράνη τήν ουσία» χωρίς να μπορή 
«να οικοδόμηση μία κοσμοθεωρία, γιατί εξετάζει μόνον ενα επίπεδο τής 
πραγματικότητος, τό επίπεδο τών φυσικών φαινομένων... Μπορεί όμως ή 
σύγχρονη φυσική να συμβάλλη στην οικοδόμηση μιας γενικής εικόνος του 
κόσμου, (τ. Α' σ. 433). Τοϋτο βρίσκεται σέ πλήρη αρμονία με τήν αντίληψη 
του, ότι στή σημερινή εποχή ούτε ή επιστήμη ούτε ή φιλοσοφία είναι δυνα

τόν να σχηματίσουν κοσμοθεωρία. Τό μόνο τό όποιο μπορεί να γίνη σήμε

ρα, καί τοΰτο είναι απαραίτητο να γίνη άπό τή Φιλοσοφία, είναι ένας καθο

λικός προβληματισμός (Προοίμιο, σ. 13). 
Τό τέταρτο βιβλίο (τό πρώτο τοΰ Β' τόμου) ασχολείται μέ τήν φιλοσοφι

κή ανθρωπολογία. Ό κλάδος αυτός έχει τή ρίζα του στους Σοφιστάς καί 
τον Σωκράτη. "Ομως μόνον άπό τον περασμένο αιώνα άρχισε να διαμορ

φώνεται πλέον οριστικά. "Αν καί ή φιλοσοφική ανθρωπολογία προϋποθέτει 
τήν βιολογική, ωστόσο είναι ανεξάρτητη επιστήμη καί εξετάζει τον άνθρω

πο ως ον ψυχικό, πνευματικό καί ακόμη ώς μεταφυσικό. 'Αντικείμενο τής 
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φιλοσοφικής ανθρωπολογίας γενικώς είναι ή ουσία του άνθρωπου· ζητεί 
να καθορίση το ιδιαίτερο εκείνο γνώρισμα, το όποιο τον αντιδιαστέλλει 
άπο την υπόλοιπη οργανική φύση. Για το τελευταίο τοϋτο πρόβλημα ό 
υλισμός και γενικώς ή φυσιοκρατία διετύπωσε τήν αντίληψη, ότι ό άνθρωπος 
είναι ενα όργανικόν όν όπως όλα τα άλλα. Είδικώτερα ό Μαρξ είπε ότι ό 
άνθρωπος διαφέρει άπό τον υπόλοιπο οργανικό κόσμο μόνο ώς προς τον βα

θμό, ποσοτικώς, και όχι ώς προς τό ποιόν τής ουσίας του. Ό Ι. Ν. Θ. δέχεται 
ότι ό άνθρωπος έχει μία ώρισμένη σωματική κατασκευή, ένστικτα και άλλα 
σταθερά υλικά γνωρίσματα. Τονίζει όμως ότι με τό σύστημα τών υλικών 
γνωρισμάτων του δεν εξαντλείται τό Είναι του. 'Αντίθετα, τό κυριώτερο 
δημιούργημα του, ό πολιτισμός, δεν εξαρτάται άπό τά ένστικτα του τόσο, 
όσο άπό τό πνεύμα του. "Αλλωστε, ένώ μπορεί κανείς να διαπίστωση μεγά

λες διαφορές άπό απόψεως πολιτισμού μεταξύ τών λαών, τά ένστικτα είναι 
σε όλους τά ίδια. Δεν πρέπει νά λησμονήται ότι ή ερμηνεία ενός πολιτισμού 
βασίζεται κυρίως στις αρχικές ιδέες, οι όποιες υπήρξαν τά πρότυπα πού τον 
επηρέασαν. Μεγάλη σημασία έχει εδώ ή παρατήρηση του Ι. Ν. Θ., ότι «ή 
ερμηνεία αυτή, οποιαδήποτε και αν είναι, επηρεάζει συγχρόνως τό παρόν» 
και ότι «ή εικόνα πού σχηματίζει ό άνθρωπος για τό παρελθόν... συντελεί 
στή διαμόρφωση του παρόντος, τής πραγματικότητος, όπου μέσα ζή ό άν

θρωπος». Στο 10° κεφάλαιο τοϋ βιβλίου αύτοΰ ό Ι. Ν. Θ. αναπτύσσει διεξο

δικά τό πρόβλημα τής δημιουργικότητος τοϋ άνθρωπου, τήν κεφαλαιώδη 
διαφορά του άπό τά άλλα ζώα ακόμη και τά τελειότερα. Κατά τήν άποψη του 
μόνο ή ελευθερία και ή ευθύνη τον κάνουν νά είναι αυτό πού είναι. Ή ελευ

θερία του είναι ή πρωταρχή του πολιτισμού του. Περαιτέρω αναλύοντας τή 
διαλεκτική σχέση άνθρωπου και πολιτισμού ό Ι. Ν. Θ. επιβεβαιώνει πάλι 
τό θεμελιακό αυτό γεγονός (τ. Β', σ. 161). 

Στο πέμπτο βιβλίο βρίσκομε τήν Ψυχολογία τοϋ Ι. Ν. Θ. Έδώ δίδεται 
ή βάση κάθε διδασκαλίας περί ψυχής : ή διδασκαλία τών αρχαίων Ελλήνων, 
τών Προσωκρατικών, τοϋ Πλάτωνος και τοϋ 'Αριστοτέλους. Ό όρος Ψυχο

λογία είναι ωστόσο νέος και για πρώτη φορά χρησιμοποιήθηκε άπό τον 
μεταρρυθμιστή Μελάγχθωνα. Όριστικά όμως ό όρος εισήχθη άπό τον επι

φανή Γερμανό φιλόσοφο Chr. Wolff καί χρησιμοποιήθηκε σε βασικά του 
έργα, άπ' όπου και καθιερώθηκε πλέον. Κατά τήν γνώμη τοϋ Ι. Ν. Θ. τό 
αντικείμενο τής Ψυχολογίας είναι ή ψυχική πραγματικότητα. Ή πραγμα

τικότης αυτή διαπιστώνεται άπό τον άνθρωπο στην καθημερινή του ζωή. 
Οι αισθήσεις, οί παραστάσεις, ή σκέψη, ή βούληση είναι σαφείς αποδείξεις 
ότι ή πραγματικότης αυτή υπάρχει μέσα στον άνθρωπο, ότι ό άνθρωπος 
δεν είναι μία υλική μόνον μηχανή. « Ό ανατόμος και ό φυσιολόγος», λέγει 
ό Ι. Ν. Θ., «όποιος δεν εξετάζει τίποτε άλλο, παρά μόνο τήν νομοτέλεια 
τής κατασκευής, τής δομής, καί τής ενέργειας τοϋ ανθρωπίνου σώματος... 
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κατά βάθος είναι πεπεισμένος ότι αγνοεί κάτι, το όποιο τω δντι υπάρχει, 
άλλα δεν φαίνεται».Έτσι μετά τον καθορισμό του αντικειμένου της Ψυχο

λογίας, ό συγγραφεύς προχωρεί στην ανάλυση τών αισθημάτων, των παρα

στάσεων, τών συναισθημάτων, αυτής της ίδιας της ψυχικής πραγματικό

τητος, καθώς καί δύο βασικών τομέων τής ψυχολογικής επιστήμης : τής 
Ψυχολογίας τής νοήσεως καί τής Ψυχολογίας του βάθους. 

Στο έκτο, τέλος, βιβλίο πραγματεύεται ο Ι. Ν. Θ. περί τής επιστήμης 
τής Λογικής. Την Λογική τήν ορίζει ώς τήν επιστήμη, ή οποία ασχολείται 
με το νοεΐν, ή ϊδια δηλαδή ή νόηση «προσπαθεί να νοήση τον εαυτό της», 
επιστρέφει στον εαυτό της καί τον κάνει πρόβλημα. Τό νοεΐν, ώς φορεύς 
ψυχικών ενεργειών, ώς ψυχικό γίγνεσθαι είναι καί αντικείμενο τής Ψυχολο

γίας. Τό πρόβλημα όμως του νοεΐν αυτό καθ' εαυτό ανήκει στην δικαιοδοσία 
τής επιστήμης τής Λογικής. Έδώ ό κόσμος τών νοημάτων «παρουσιάζεται 
ώς ενα συστηματικόν όλον». Κατόπιν τα νοήματα διαιρούνται σε κατηγο

ρίες αναλόγως με τους τρόπους, με τους οποίους εκφράζονται. Έδώ οφεί

λονται οί κρίσεις, οί αρνήσεις, οί συλλογισμοί.'Ακόμη και οί άπλες έννοιες. 
«Τα νοήματα καί οί έννοιες», λέγει ό Ι. Ν. Θ., «είναι παράγωγα του νου, 
ό δε νους δεν είναι κάτι υλικό».Έδώ έγκειται ή αποστολή τής συστηματικής 
Λογικής να άναλύση τό είναι, τήν ουσία του νοήματος. Ή δυσχέρεια ή 
οποία υπάρχει στην έρευνα τούτη οφείλεται στο γεγονός ότι «συνήθως εί

μεθα δεμένοι με τα πράγματα δια τών αισθήσεων, με τους γλωσσικούς τύπους, 
τις λέξεις, καί τέλος με τις ψυχικές μας καταστάσεις». Οί παράγοντες αυτοί 
«εμποδίζουν να ίδοϋμε τον χώρο εκείνο τοϋ πνεύματος, όπου υπάρχουν τα 
νοήματα καί οί έννοιες (τ. Β', σ. 461). Τό νόημα δεν είναι δυνατόν να ταυτι

σθή με τό νοεΐν ώς ενέργεια. Να ταυτισθή δηλαδή ό «ψυχολογικός εξα

ναγκασμός» με τή «λογική αναγκαιότητα». 'Αντιθέτως ή επιστήμη τής Ψυχο

λογίας στηρίζεται στή Λογική. Ό πληρέστερος λοιπόν ορισμός τής Λογικής 
Επιστήμης είναι ότι αποτελεί τήν «επιστήμη τών νοημάτων καί όχι απλώς 
του νοεΐν», επί πλέον δέ, όπως λέγει ό Ι. Ν. θ., είναι ή «κατ' εξοχήν θεωρη

τική επιστήμη». Χωρίζεται σέ τρία μέρη, τήν Τυπική Λογική, τήν Γνωσιο

λογία καί τήν Μεθοδολογία. Στα μέρη αυτά, κατά τή γνώμη τοϋ Ι. Ν. θ., 
«θα ήταν δυνατόν να προστεθή καί ενα τέταρτο μέρος, ή διαλεκτική». Στα 
επόμενα κεφάλαια βρίσκομε συστηματική ανάλυση τής θεωρίας τής κρί

σεως, τών εννοιών καί τών συλλογισμών καθώς καί τών λογικών αρχών τής 
ταυτότητος, τής αντιφάσεως, τής του τρίτου άποκλείσεως καί τοϋ άποχρών

τος λόγου. 
Ή τόσο διεξοδική έκθεση τοϋ ύλικοΰ καί ό εξαιρετικός πλοΰτος τών 

θεμάτων θα απαιτούσαν οπωσδήποτε πολύ περισσότερο χώρο για να προ

βληθούν σωστά σέ μιά, σύντομη έστω, παρουσίαση. Για τήν ώρα δεν έχο

με παρά να περιμένωμε τους δύο υπολοίπους τόμους τής «Εισαγωγής στή 
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Φιλοσοφία», πού θα κυκλοφορήσουν εντός του 1975, όπως προαναγγέλλει 
ό φιλόσοφος. Μέ την ολοκλήρωση του έργου έξ άλλου, δπως είναι φυσικό, 
θα είναι εύκολώτερη ή συναγωγή των συμπερασμάτων και ό σχηματισμός 
πλήρους εικόνος του έργου και της προσφοράς του 'Ιωάννου Ν. Θεοδωρα

κοπούλου στή φιλοσοφική επιστήμη. 

·, 
· # « ~ ~ · 

• 
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Καθηγητού τοΰ Πανεπιστημίου 

του Montréal (Καναδά) 

ΤΡΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ ΤΟΥ Γ. ΤΕΡΤΣΕΤΗ 
ΠΡΟΣ TON GH. NERUCCI 

(Ένα άγνωστο ιταλικό κείμενο του Τερτσέτη) 

Σχετικά άγνωστη παραμένει ώς τώρα ή αλληλογραφία πού εΐχε ό Γεώρ

γιος Τερτσέτης με ξένους λογοτέχνες και φιλολόγους, και μάλιστα με ξέ

νους νεοελληνιστές. 
Χάρη στην έκδοση πού επιμελήθηκε ό Γ. Θ. Ζώρας, γνωρίζουμε καλά 

την αλληλογραφία του Τερτσέτη με τον 'Ιταλό πολυγράφο Niccolò Tom

maseo, ή οποία μας επιτρέπει να παρακολουθήσουμε άπο τα 1838 ώς τα 1873 
τις φιλολογικές απασχολήσεις των δύο ανδρών και τις σκέψεις τους για το 
νεοελληνισμό *. 

Μεθοδικές έρευνες στα αρχεία του Vieusseux και του De Gubernatis 
είναι πια απαραίτητες άπο τότε πού δημοσιεύτηκαν άπο τον Μ. Vitti 
μερικές επιστολές του Ζακύνθιου συγγραφέα προς τους δύο αυτούς λογο

τέχνες 2. 
Στην αρχή τοΰ παρόντος αιώνα, ό Αιμίλιος Legrand δημοσίεψε το πα

νομοιότυπο μιας πολύ ενδιαφέρουσας επιστολής τοΰ Τερτσέτη προς τον 
ελληνιστή Wladimir Brunei de Presle, σταλμένης στις 4 Αυγούστου 18423. 
Ό Γ. Βαλέτας έχει επιστήσει τήν προσοχή των ερευνητών στο δημοσίευμα 
του Legrand και έχει άποπειραθή να άντιγράψη αυτό τό κείμενο — πού ό 
Legrand το πρότεινε στους ξένους νεοελληνιστές ώς άσκηση αναγνώσεως. 
Μας φαίνεται σκόπιμο να σημειωθούν όμως εδώ οι παραλλαγές πού υπάρ

χουν ανάμεσα στο κείμενο του Τερτσέτη, τό όποιο εκδίδει πανομοιότυπα ό 

1. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α ς , Επτανησιακά μελετήματα Γ', Θωμαζαΐος και Επτανήσιοι 
(ανέκδοτος αλληλογραφία), Άθ. 1966. 

2. Μ. V i 11 i, Alcuni momenti italiani di Tertsetis, Ό 'Ερανιστής 4 (1966) 33  57. 
3. E. L e g r a n d , Facsimilés d'écritures grecques du dixneuvième siècle, Paris, 

Gamier Frères, [1901], σελ. 13 14 και 97. 
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Legrand, και την πρόχειρη ανάγνωση του Βαλέτα 1. Διαπιστώνουμε πώς ό 
Τερτσέτης έγραψε παγαίνοντας κι δχι πηγαίνοντας, επεατρεμμένον κι όχι 
επεστραμένον, μησευμον κι δχι μησεμον, εκτός κι όχι εντός, Κολέττη κι 
όχι Κωλέτη, να επιμεληθής κι όχι να εκμεταλλενθης (!), άπεύξεως τινός κι 
όχι άπεύξεώς τίνος, 'Αγάπα με (πιθανώς κατά τη λατινική επιστολική φόρ

μουλα ama me) κι δχι 'Υγίαινε πού διάβασε ό Βαλέτας. 
Άλλωστε τα σχόλια πού πρόσθεσε ό Βαλέτας ανάγονται καμιά φορά 

στή science  fiction. Ό Τερτσέτης π.χ. γράφει στον Brunei de Presle : 
«Συγχαίρω μαζί σου έξ όλης καρδίας, περί της οποίας μέλλει να λάβης τι

μής εις το πανεπιστημεΐον, 'στέμμα θεμιστόν' τών πόνων σου» 2. Έξηγεϊ 
λοιπόν ό Βαλέτας ότι «έτσι διαπιστώνουμε τή στενή φιλική και οικογενεια

κή σχέση και οικειότητα του με τον ονομαστό Γάλλο σοφό, πού αυτή ακρι

βώς τήν εποχή έγινε καθηγητής στο Πανεπιστήμιο του Παρισιού, και δ 
άδολος Τερτσέτης, ενθουσιασμένος για τή δίκαιη αναγνώριση της επιστη

μονικής αξίας του φίλου του, τον συγχαίρει ολόψυχα»3. Ό Brunet de 
Preste όμως δεν υπήρξε ποτέ του καθηγητής πανεπιστημίου 4. Στο γράμμα 
αυτό της 4ης Αυγούστου 1842, ό Τερτσέτης συγχαίρει τό φίλο του επειδή 
ή 'Ακαδημία τών 'Επιγραφών βράβεψε τό υπόμνημα πού υπέβαλε ό Brunet 
de Preste στο διαγωνισμό του 1842 και τό όποιο θα δημοσιέψη με τίτλο : 
Recherches sur les établissements des Grecs en Sicile jusqu'à la réduction de 
cette île en province romaine. Mémoire couronné en 1842 par l'Académie 
des Inscriptions et Belles  Lettres. Paris, Imprimé par autorisation du Roi 
à l'Imprimerie Royale, M DCCC XLV. 

Τό ίδιο γράμμα πού μδς θυμίζει ότι ό Brunet de Preste είχε στα χέρια 
του τό χειρόγραφο — ακόμα τότε ανέκδοτο — τών 'Απομνημονευμάτων του 
Κολοκοτρώνη παρουσιάζει, για μας τουλάχιστο, και μερικά σημεία σκοτει

νά. "Ετσι ό Τερτσέτης γράφει στον Brunet de Preste πώς του έστειλε 
σπίτι του τα βιβλία του εκτός άπό τό βιβλίο ή τα βιβλία «του Άνδριανο

πολίτου Διονυσίου». Θα μας ενδιέφερε να μάθουμε ποιος ήταν ό Άνδριανο

πολίτης αυτός. 
Δημοσιέψαμε έμεΐς ενα άλλο γράμμα του Τερτσέτη προς κάποιο νεοελ

1. Γ. Β α λ έ τ α ς , "Ενα άγνωστο γράμμα τοΰ Τερτσέτη προς το Γάλλο ελληνι
στή Brunet de Presle, Λογοτεχνικά Χρονικά 1 (1970) 8184. 

2. Ε. L e g r a n d , ε.ά., σ. 1314. 
3. Γ. Β α λ έ τ α ς , ε.ά., σ. 8283. 
4. Διετέλεσε καθηγητής τών νεοελληνικών στή Σχολή 'Ανατολικών Γλωσσών 

άπό τα 1864. Βλ. La Grande Encyclopédie, Paris, Lamirault, χ.χ., τόμ. VIII, σ. 249. Πρβλ. 
Le marquis de Queux de Saint  Hilaire, Notice sur M. Brunet de Presle, Paris, Chame
rot, 1875 (ανάτυπο άπό Annuaire de l'Association pour l'encouragement des études grec
ques en Franceέτος 1875). 
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ληνιστή ξένο, τον όποιο νομίζουμε πώς ταυτίσαμε με το πρόσωπο του Karl 
Theodor Kind1. Στο γράμμα αυτό της 15ης 'Ιανουαρίου 1855 ό Τερτσέτης 
διηγείται ενα ανέκδοτο για τον Κολοκοτρώνη, αναφέρει ενα τραγούδι τοϋ 
τελευταίου και τα δημοτικά άσματα πού δημοσίεψε ή Πανδώρα, μερικά άπό 
τα όποια αναδημοσιεύει ό Kind στην 'Ανθολογία του τοϋ 1861 2. 

* 
* * 

Στον κατάλογο των ξένων νεοελληνιστών πού σχετίστηκαν με τον 
Τερτσέτη προσθέτουμε σήμερα τό όνομα του Gherardo Nerucci, δημοσιεύον

τας τρία γράμματα πού τοϋ έστειλε ό Έλληνας συγγραφέας. 
'Οφείλουμε άπό τη θέση αυτή να εκφράσουμε τή ζωηρή ευγνωμοσύνη 

μας στον καθηγητή κ. Κ. Θ. Δημαρά πού μας υπέδειξε τήν ύπαρξη τών επι

στολών αυτών στην Εθνική Βιβλιοθήκη της Φλωρεντίας και πού μας τις 
παραχώρησε για δημοσίευση. 

Ό Gherardo Nerucci γεννήθηκε στην Pistoia στα 1828 3. Ήταν ανε

ψιός του G. Β. Niccolini. Γράφτηκε στο Πανεπιστήμιο της Πίζας στα 1844 
για να σπουδάση αστικό, κανονικό και ποινικό δίκαιο. Στα 1847 μπαίνει 
στην Guardia Universitaria· πολέμησε στον τοσκανικό πανεπιστημιακό 
λόχο στο Curtatone (29 Μαΐου 1848). Διδάκτορας της νομικής στα 1849, 
σταδιοδρόμησε στην εκπαίδευση στην Pistoia και στο Prato. Ασχολήθηκε 
και με δημοτικά τραγούδια. 'Ανάμεσα στα πολλά δημοσιεύματα του είναι 
κι αυτά πού δημοσίεψε ώς συνεργάτης φιλολογικών και πολιτικών εφημε

ρίδων 4. Πολύγλωσσος, μετέφρασε άπό τα αρχαία τον 'Ανακρέοντα, τή Σαπ

φώ, τήν Έριννα, τό Θεόκριτο, μερικά επιγράμματα της 'Ανθολογίας* άπό 
τα νέα ελληνικά, μετέφρασε τα Λυρικά τοϋ 'Αθανασίου Χριστόπουλου, τοϋ 
οποίου συνέγραψε και μια βιογραφία 5. 

"Αρχισε να ενδιαφέρεται για τα νέα ελληνικά όταν ήταν ακόμα φοιτη

τής, «a ciò stimulato dagli studenti greci che a Pisa erano in molto numero, 

1. J. B o u c h a r d , Άγνωστη επιστολή τοϋ Γ. Τερτσέτη, Ό Ερανιστής 5 (1967) 
33  39. 

2. Μας εψεξε κάποιος πού δεν περιλάβαμε τά δημοτικά άσματα στή βιβλιογραφία 
τοϋ Τερτσέτη τήν οποία προσθέσαμε ώς παράρτημα στο βιβλίο μας Γεώργιος Τερτσέ

της  βιογραφική και φιλολογική μελέτη, Άθ. 1970, σ. 152160. Εξακολουθούμε νά 
πιστεύουμε πώς ό Τερτσέτης δε συνέγραψε ό ίδιος αυτά τά δημοτικά τραγούδια" τά μά

ζεψε, κι ή Πανδώρα τά δημοσίεψε. 
3. F. R o s s o , Notizie biografiche di Gherardo Nerucci, Fossano, Tipografia 

M. Rossetti, 1902. 
4. Αύτ. σ. 19. 
5. Αύτ. σ. 2122. 

ι 
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specialmente da Giorgio Niccolai di Burbacachi» 1. 'Αργότερα, στη Ρώμη, 
στά 1851, γράφει ό βιογράφος του, «ristudiò meglio il greco antico e moder

no con un altro figlio di quella terra generosa, Demetrio Dompiadis» 2. Εκ

δίδει στα 1862 μια μικρή πραγματεία πού άφορα στην προσφορά της ελλη

νικής και στην οποία βρίσκονται μερικές παρατηρήσεις σχετικές με τή με

λέτη της αρχαίας, άλλα και τής νεοελληνικής : La pronuncia della lingua 
greca esposta praticamente per l'uso degl'Italiani e delle Scuole, Firenze, 
Felice Le Monnier, 1862, 175 σελ. 

Την ϊδια χρονιά, 1862, δημοσιεύει και μια βιβλιοκρισία τής ανθολογίας 
του Passow μέ τίτλο : Dei canti popolari della Neo  Grecia in riguardo 
dell'ultima raccolta, pubbl. da A. Passow, Firenze, Cellini, 1862, 8°, 9 σελ.3. 

Ό F. Rosso γράφει πώς ô Nerucci εξέδωσε και μια γραμματική τής 
νεοελληνικής 4 : πρόκειται πιθανώς για τήν πραγματεία πού μνημονέψαμε 
παραπάνω, γιατί τέτοια γραμματική δεν αναφέρεται στή γνωστή του βιβλιο

γραφία. Όταν πέθανε, στα 1906, ό Nerucci δούλευε στή σύνταξη ενός ιταλο

νεοελληνικου λεξικού «che speriamo non rimanga inedito», γράφει ό βιο

γράφος του 5. 
Τα γράμματα πού δημοσιεύουμε σώζονται στην Εθνική Βιβλιοθήκη 

τής Φλωρεντίας, φάκελος Nerucci Ν. Α. 885,1, 446, 534 και 551. Σεβόμαστε 
τήν ορθογραφία του συγγραφέα. 

Έν 'Αθήναις, τή 28 Αυγούστου 1862 
'Αγαπητέ φίλε, 

Επειδή δεν ήμουν εις 'Αθήνας, τελευταΐον μόνον έλαβα το άξιόλογον 
άρθρον σας περί των άπλοελληνικών ασμάτων τοϋ ΙΊασώφ, και τήν επιστο

λήν σας. Το άρθρον τοϋτο έδωσα καθώς και το γράμμα σας προς τον Κόμητα 
Κ. Μαμιάνην, πρέσβυν τής Ιταλίας, και εύχαριστήθη πολύ. 

Προχθές ελαβον καϊ τα τελευταία δύω βιβλία σου, το ενα των οποίων 
μου ήτον γνωστόν, διότι το είχα διαβάσει εις Φλωρεντίαν, το άλλο θέλω το 
αναγνώσει μέ ήσυχίαν εις μίαν εξοχήν, όπου μέλλει να υπάγω. 

Χάριν περιέργειας λάβε α ) Καθίδρυσις Πατριαρχείου εν 'Ρωσσία υπό 

1. Αύτ. σ. 7. Πρόσωπο άγνωστο για μας. 
2. Αύτ. σ. 12. Πρόσωπο άγνωστο για μας. 
3. Βλ. Α. P a g l i a i ni, Catalogo generale della libreria italiana dall'anno 1847 

a tutto il 1899, Vaduz, Kraus Reprint Ltd., 1964, τόμ. E  Ο, σ. 822. 
4. F. Ro s so, ε.ά., σ. 21. 
5. Αύτ. σ. 22. 
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Σπυρ. Ζαμπελίου, β' ) δύω βιβλία μικρά «Ποιήματα και πεζά τίνα 'Ιωάννου 
Βηλαρά», τα όποια είναι περίεργα δια την ομοιότητα τοϋ ϋφους με τα εν Ιτα

λία τοΰ XIII αιώνος, ως μοϋ φαίνεται, y ) Γραμματικήν Γενναδίου. 
"Αν εχης επιθυμίαν να απόκτησης μίαν γραμματικήν πιστήν της ομι

λούμενης γλώσσης, σε πληροφορώ δτι εις το Τορΐνον ο συνταγματάρχης (colo

nello) Κος Ταμάγιος Tamajo έχει τοιαύτας εκδοθείσας παρά τοϋ συγγενούς του 
καθηγητού Γρασσέτη. 

'Ελπίζω δτι τήν άνοιξιν να έλθω εις Τοσκάναν και να ενταμοθώμεν. 
Μένω μέ δλην τήν άγάπην και ύπόληψιν 

ό φίλος Σας 
Γ. Τερτζέτης 
G. Terzetti 

L'indirizzo del SigT. Colonello Tamajo: Via Belvedere n° 7, Torino. 

II 

Έν 'Αθήναις, τη 4J16 άπριλίου 1863 
Φίλε μου ποθητέ, 

"Ελαβα προ καιροϋ το γράμμα σας της 1 Οκτωβρίου παρελθόντος έτους, 
καθώς και το άρθρον σας περί τοϋ Πασσόφ, το οποίον εμοίρασα εις φίλους, 
και εις τον Κόμητα Μαμιάνην, και τοϋ άρεσε πολύ. 

Σας λέγω δμως δτι ή εποχή μας δεν είναι εποχή φιλολογική, διότι δλα 
ρέπουν εις τήν πολιτικήν, ως ευκόλως δύνασθε να το συμπεράνητε. 

Εις τινας φίλους εδιάβασα και τα ποιήματα Σας, και σας ενθαρρύνω να 
γράφετε, και προς τον σκοπόν τοϋτον λάβετε δια τοϋ ταχυδρομείου και φυλλά

δια τινά, τα όποια αν δεν έχουν άλλην άξίαν είναι δμως γραμμένα εις τήν 
άπλήν γλώσσαν. 

Σε ασπάζομαι φιλικώς και μένω 
ό φίλος σας 

Γ. Τερτσέτης. 

III 

Mio caro Signor Nerucci, 
Se il fiammeo fumo delle strade ferrate vi mena a Firenze, mi 

troverete Via Larga n° 16 piano secondo. 
Nella Nazione di jeri vi è un mio articolo segnato colla lettera G. 
Sono con tutto affetto e stima 

Il vostro 
Giorgio Terzetti 

Firenze, 27 Maggio 1863. 
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"Ας εξετάσουμε την πρώτη επιστολή. Μπορεί ή αποδημία άπο την 
'Αθήνα πού αναφέρει ό Τερτσέτης να εχη κάποια σχέση με το αρκετά 
μακρόχρονο ταξίδι πού έκανε πάλι στην 'Ιταλία στα 1862 1. 

Διαπιστώνουμε πώς ό Τερτσέτης είχε προσωπικές σχέσεις με τον κό

μιτα Terenzio Mamiani della Rovere (1799  1885), πολιτικό και συγγραφέα, 
φίλο του Ν. Tommaseo και τοΰ Leopardi, πού διετέλεσε βουλευτής και 
υπουργός, καθώς και καθηγητής της φιλοσοφίας της ιστορίας στο Πανεπι

στήμιο τοϋ Τουρίνου. Στις 12 'Ιουνίου 1861, ό Mamiani είχε διοριστή πρεσ

βευτής στην Αυλή της 'Αθήνας 2. 
Έκτος άπο το άρθρο για τα δημοτικά τραγούδια πού μνημονέψαμε 

παραπάνω, ό Τερτσέτης λέει πώς έλαβε και δυο πρόσφατα δημοσιεύματα 
του Nerucci, τα όποια όμως δεν κατονομάζει. Σέ περίπτωση πού τα βιβλία 
τα οποία εξέδωσε ό Nerucci στα 1862 δεν είχαν βγή ακόμα στις 28 Αυγού

στου 1862, αναφέρουμε έδώ τα έργα του δημοσιευμένα ώς τα 1862, χώρια 
άπό τήν πραγματεία για τήν οποία μιλήσαμε παραπάνω 3 : 

La critica ed il teatro comico italiano moderno, Discorso. Pistoia, 
Tipografia di Luigi Niccolai, 1859. 

Intorno al linguaggio umano e alle sue principali forme. Firenze, Tip. 
Galileiana, 1862. 

La cometa nel sogno di Bronte Ciclope, Satira politico  morale  reli

giosa del tempo in corso. Parte prima. Pistoia, Tip. degli Eredi Bracali, 1862. 
Γνωστά είναι τα βιβλία πού στέλνει ό Τερτσέτης στον Nerucci : πλή

ρης περιγραφή τους υπάρχει στή Βιβλιογραφία των Γκίνη και Μέξα. Το 
βιβλίο τοϋ Ζαμπέλιου, δημοσιευμένο στην 'Αθήνα, τοϋ Βηλαρά, στα 1859, 
φέρνει τον αριθμό 7912. "Οσο για τή συλλογή τοϋ Βηλαρά, υπάρχει μια 
έκδοση τοΰ 1854 και μια άλλη 1859 : αρ. 6308 καί άρ. 8005 στους Γκίνη 

Μέξα. Τέλος, ή γραμματική τοΰ Γεννάδιου ξανατυπώθηκε πολλές φορές : 
άρ. 4910, Α350, 5379, 5653, 5654, 10807, 7154, 7817, Α373, 2940, 3103, Α340, 
3441 καί 4131 στους Γκίνη  Μέξα. 

Ό Τερτσέτης τελειώνει το γράμμα του συνιστώντας στον Nerucci τή 
γραμματική της νεοελληνικής τοΰ Gaetano Grassetti, τυπωμένη στή Μάλ

τα στα 1853, τήν οποία καί θα έβρισκε στο Τουρίνο, στοΰ συνταγματάρχη 
Tamajo 4. 

1. Βλ. Ν τ ί ν ο ς Κ ο ν ό μ ο ς , Γεωργίου Τερτσέτη 'Ανέκδοτοι Λόγοι, Άθ., 
Καμπάνας, 1969, σ. 41  47. 

2. Βλ. Enciclopedia Italiana di scienze, lettere ed arti, Roma, Treccani, 1951, τόμ. 
XXII, σ. 59. 

3. Παραθέτουμε έδώ τους τίτλους όπως τους περιγράφει ό F. Rosso, ε.ά., σ. 20. 
Παρουσιάζουν μικρές διαφορές μέ τήν περιγραφή του Α. P a g li a i n i , ε.ά., σ. 822. 

4. Grammatica della Lingua Greca Moderna seguita da un Dialogo sopra la lingua 
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Γνωρίζουμε πώς ξαναγύρισε ό Τερτσέτης στην 'Ιταλία την επομένη 
χρονιά, όπως το έλπιζε 1. 

Τό δεύτερο γράμμα, πού το έγραψε ό Τερτσέτης άπο τήν 'Αθήνα στις 
4/16 'Απριλίου 1863, αποτελεί απάντηση σ' ενα γράμμα του Nerucci, 
της 1ης 'Οκτωβρίου 1862, πού δεν έχουμε. Ή παρατήρηση του Τερτσέτη 
σχετικά με τήν πολιτική εξηγείται άπο τα γεγονότα του 1862 και 1863 : 
έκπτωση του "Οθωνα, 'Εθνοσυνέλευση του Δεκεμβρίου 1862 και εκλογή του 
Γεωργίου Α', στις 18/30 Μαρτίου 1863. Τότε παίρνει κι ό Τερτσέτης ενερ

γό μέρος στην πολιτική ζωή : στέλνεται με ημιεπίσημη αποστολή στην 
'Ιταλία στα 1862 καί, ϊσως, στα 1863· ύστερα, στα 1864, γίνεται βουλευτής2. 
Μολαταύτα ή λογοτεχνία εξακολουθεί να τον άπασχολή, καθώς βλέπουμε 
στην τελευταία παράγραφο της ϊδιας επιστολής. 

Το τρίτο γράμμα είναι πολύ σύντομο κι δμως προσθέτει κάτι θετικό : 
μας αποδείχνει πώς ό Τερτσέτης βρίσκεται στή Φλωρεντία στις 27 Μαΐου 
1863. 'Ώς τώρα ξέραμε πώς έβγαλε διαβατήριο στις 19 'Απριλίου, «για νέα 
διπλωματική αποστολή στην Ιταλία», καθώς υποστηρίζει ό Ντίνος Ko νό

μος 3. 'Αλλά ή ημερομηνία αυτή, πού πρέπει πιθανώς να διαβάζεται 19 
'Απριλίου/1η Μαΐου 1863, δεν αποτελεί αναγκαστικά τήν ημερομηνία της 
αποδημίας του. . ."Ετσι κι αλλιώς ξέρουμε πώς ξαναγύρισε πίσω στις 8/20 
'Ιουνίου 1863 i. Φυσικά, όλα αυτά δε μας διαφωτίζουν καί πολύ σχετικά με 
τον πραγματικό σκοπό του ταξιδιού πού έκανε ό Τερτσέτης στην 'Ιταλία 
τό Μάιο καί τον 'Ιούνιο του 1863. 

'Εξάλλου τό γράμμα αυτό μας γνωρίζει ενα άγνωστο κείμενο του συγ

γραφέα, δημοσιευμένο ανώνυμα, μονάχα με τό αρχικό G., σε μια Ιταλική 
εφημερίδα της εποχής εκείνης, τό όποιο αναδημοσιεύουμε εδώ. Τό άρθρο 
αυτό βγήκε στην εφημερίδα La Nazione της Φλωρεντίας στις 26 Μαΐου 
1863. Δέν έχει τίτλο* παρουσιάζεται μόνο μέ τήν έξης σημείωση της σύντα

ξης : «Riceviamo da Atene». 

Non è giusto, né umano, che il pubblico resti sotto l'impressione 
delle due Note degli ambasciatori inglese e francese in Atene, note 
riguardanti gli affari della Grecia in data del 4 maggio, divulgate 

e da un Discorso sulla metrica de'moderni Greci del Prof. Gaetano Grassetti, Malta, 1853. 
Τήν δημοσίεψε ό F. W. F r a n z. 

1. Βλ. Ν τ. K o ν ό μ ο ς, ε.ά., σ. 47  48. 
2. Βλ. Επίσημος Έφημερίς της Συνελεύσεως, τόμ. 6, σ. 655  657. 
3. Βλ. Ν τ. Κ ο ν ό μ ο ς , è.à., σ. 47. Ό Κονόμος δέ λέει σε ποια τεκμήρια βασί

ζει τήν άποψη του για τό ταξίδι «διπλωματικής αποστολής», οΰτε καί ποιο σκοπό είχε 
ή αποστολή αυτή. 

4. Βλ. Ν τ. Κ ο ν ό μ ο ς , ε.ά., σ. 48. 
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né giornali. Non è già che il fondo di quelle Note non sia veridico, 
ma sui fatti accennati son da notare molte circostanze attenuanti. 
Pare che quelle Note sieno state dettate ο ab irato, ο fors'anco 
colla benevola intenzione dalla parte degli ambasciatori di tenere 
αΙΓerta il governo ellenico nel vigile rigor della legge aggravando un 
po' l'accaduto. 

Di ciò che segue possiamo garantire la verità. L'arabo al servizio 
della compagnia del circo Jouline fu il primo a maltrattare, e percuotere 
i due sottoufficiali che entravano nell'anfiteatro per vegliare all'or

dine, e muniti della loro carta dal magistrato di Polizia a questo fine; 
percossi ripercossero. Circa poi il ratto della donna austriaca, attrice, 
non è dubbio in Atene, che fu conseguenza di rivalità amorose, e il 
numero de'soldati, che fecero forza ad essa, può con esattezza limitarsi 
a tre ο quattro. Né mai il suo stato fisico diede ombra di pericolo ai 
medici, che la visitarono. Biasimando l'atto brutale di quei pochi, 
dobbiamo aggiungere che i Greci, non avvezzi allo spettacolo dei 
tableaux di quasi oscena nudità, offerti dalle rappresentazioni del 
circo, presero dal bel principio in cattive concetto il detto circo; ond'eb

be fomite la licenza di que'pochi, la quale eccitò in tutto il popolo 
ateniese indegnazione fortissima e manifesta. 

Gli amici della Grecia possono avere la più grande sicurezza, che il 
paese ha uomini savi, e amici del comune decoro, i quali ascoltati 
sapranno guidare lo Stato nelle vie della legalità, sola condizione 
invero dell'esistenza, prosperità, e onore delle nazioni. La guardia 
nazionale della Grecia, testé creata, può già considerarsi qual mo

dello di devozione alla patria ed all'ordine. 

Tò κείμενο αυτό συγκαταλέγεται με άλλα παρόμοια ξενόγλωσσα πού 
τα έγραψε ό συγγραφέας για να υπεράσπιση τήν ελληνική υπόθεση, όπως 
τα άρθρα τα δημοσιευμένα στα Panhellénium (1854), Le Spectateur de 
l'Orient (1857), L'Indépendance hellénique (1867), Il Corriere italiano 
(1867) κλπ. l. 

"Εχουμε έδώ τρεις παραγράφους σαφέστατες : πρώτα ό Τερτσέτης δια

μαρτύρεται έντονα για τις ανακοινώσεις πού έκαναν στις 4 Μαΐου 1863 οί 
πρεσβευτές της Γαλλίας και της 'Αγγλίας, οί όποιες δημοσιεύτηκαν στις 
εφημερίδες· ύστερα αναφέρει τό επεισόδιο διορθώνοντας τήν έκθεση των 
γεγονότων και προσθέτοντας τα ελαφρυντικά στοιχεία τέλος εξαίρει τό 
φιλόνομο του ελληνικού έθνους, και μάλιστα της 'Εθνικής Φρουράς. 

1. Βλ. J. B o u c h a r d , Γεώργιος Τερτσέτης, ε.ά., σ. 155159. 
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Ή δημοσίευση των κειμένων αυτών έρχεται να υπενθύμιση την εκα

τονταετηρίδα του θανάτου του Τερτσέτη, πού πέθανε στις 15 'Απριλίου 
1874, και τονίζει δύο σταθερές απασχολήσεις του συγγραφέα : την προώθη

ση τών νεοελληνικών γραμμάτων και στην Ελλάδα και στο εξωτερικό, και 
την εξύμνηση του ελληνισμού, του ήθους του ελληνικού έθνους. 



ΕΙΡΗΝΗΣ ΓΑΝΩΣΕΛΗ 
Δικηγόρου 

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ 
ΣΤΑ ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΑ ΤΟΥ ΕΛΕΥΘΕΡΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ 

Στα πρώτα ελληνικά συντάγματα, τοΰ 1844 και του 1864, δεν παρουσιά

στηκε ή ανάγκη θεσπίσεως ειδικού άρθρου για τήν «επίσημη» γλωσσά τοΰ 
Ελληνικού Κράτους* και τοΰτο γιατί τότε ήταν άπ' όλους παραδεκτή ή 
καθαρεύουσα. Ή γλώσσα αυτή πού είχε διαμορφώσει ό Κοραής, επικρά

τησε στή μετεπαναστατική Ελλάδα στα επίσημα κείμενα τοΰ Κράτους, 
στην εκπαίδευση, στή λογοτεχνία καί στή δημοσιογραφία. 

Το γλωσσικό ζήτημα άρχισε το 1880, με τό κίνημα τοΰ Ψυχάρη, πού 
είχε σαν σκοπό τήν καθιέρωση της δημοτικής γλώσσας στο γραπτό λόγο. 
"Οπως είναι γνωστό, προκάλεσε μεγάλες διαμάχες ανάμεσα στους Έλληνες 
διανοουμένους, με αποκορύφωμα τα αιματηρά γεγονότα τοΰ Νοεμβρίου 
1901, εξ αιτίας της μεταφράσεως τοΰ Ευαγγελίου στή δημοτική. 

Κατά τήν αναθεώρηση τοΰ Συντάγματος, τό 1911, τό γλωσσικό ζήτημα 
συζητήθηκε στή Β' Αναθεωρητική Βουλή επί τρεις ήμερες, κατά τις συνε

δριάσεις της 25, 26 και 28 Φεβρουαρίου 1911. 
Στις 25 Φεβρουαρίου 1911 κατατέθηκε στή Βουλή ή πρώτη έκθεση 

της Επιτροπής επεξεργασίας τοΰ σχεδίου Συντάγματος «επί τροπολογιών 
τών άρθρων 1, 2, 3, 4, 5, 16, 17» περί Θρησκείας καί Δημοσίου Δικαίου 
τών Ελλήνων. Στην έκθεση αναφέρεται πρόταση τοΰ βουλευτή 'Αττικής 
καί Βοιωτίας Θ. Μιχαλοπούλου για τήν προστασία της γλώσσας τοΰ Ευαγ

γελίου και τής 'Ορθοδόξου Εκκλησίας, και άλλη αυτοτελής πρόταση για 
τήν ανακήρυξη στο Σύνταγμα τής καθαρεύουσας ως επίσημης γλώσσας τοΰ 
Κράτους, τήν απαγόρευση οποιασδήποτε επεμβάσεως κατ' αυτής καί τήν 
απόλυση κάθε κρατικού υπαλλήλου πού επιβουλεύεται τή γλώσσα αυτή. 
Ή 'Επιτροπή απόρριψε τήν πρώτη πρόταση, γιατί έκρινε δτι τό Σύνταγμα 
παρέχει αρκετή προστασία στή θρησκεία καί τήν εκκλησία, ώστε να μή 
ύπάρχη λόγος θεσπίσεως Ιδιαίτερης διατάξεως. 'Αναφερόμενη στή δεύτερη 
πρόταση τοΰ Θ. Μιχαλοπούλου καί σε παραπλήσια τοΰ βουλευτή Ι. Βερ

ροίου, διατύπωσε ομόφωνη γνώμη δτι «τοιαΰται διατάξεις παρέλκουσιν, 
ούτε καί ανάγκη αυτών υπάρχει όλως». 

9 
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Ό Κ. Ρακτιβάν, εισηγητής της Επιτροπής επεξεργασίας του Συντά

γματος, άρχισε ουσιαστικά τή συζήτηση έπί τοΰ γλωσσικού, αναφερό

μενος στή παραπάνω έκθεση και υποστήριξε ότι « . . . Ή αναγραφή Ιδίας 
διατάξεως, ή οποία να προστατεύη τήν γλωσσαν ταύτην, θα άπέτρεπεν ενα 
κίνδυνον φανταστικόν, θα εδημιούργει ιδέαν κινδύνου, έκεΐ όπου δεν υπάρχει 
τοιούτος. "Ενεκα τούτων ή επιτροπή φρονεί ότι είναι περιττή ή αναγραφή 
ιδίας διατάξεως, άναγνωριζούσης τήν γλωσσαν ταύτην, ή οποία είναι ελ

ληνική και θα είναι». 
Στή συνέχεια μίλησαν πολλοί βουλευτές, σχεδόν οι περισσότεροι μέ 

πάθος για τήν καθαρεύουσα, τήν οποία δεν παράβαλαν καθόλου μέ τή 
δημοτική, άλλα αναφέροντας μόνον φράσεις και στιχουργήματα ευτράπελα, 
δημιουργήματα δήθεν των «μαλλιαρών», προσπάθησαν να δημιουργήσουν 
εντυπώσεις στο ακροατήριο καί τό επέτυχαν. 

Ό Άλεξ. Παπαναστασίου διαμαρτυρήθηκε για τον οξύ τρόπο διεξα

γωγής της συζητήσεως, καθώς και ό Ελευθέριος Βενιζέλος, ô όποιος μίλησε 
τελευταίος, κατά τήν συνεδρίαση της 28 Φεβρουαρίου 1911. 

Τήν ομιλία του Βενιζέλου διακρίνει πνεύμα συντηρητικό καί συμβι

βαστικό πού τό επέβαλαν τόσο ή συζήτηση του θέματος στή Βουλή όσο και 
ή κοινή γνώμη πού υποκινούμενη από τον καθηγητή Μιστριώτη απαιτούσε 
τή λήψη προστατευτικών μέτρων για τή καθαρεύουσα. 

Άπό τήν ομιλία διαφαίνεται ότι ο Βενιζέλος ασπαζόταν τις απόψεις 
του Χατζηδάκη στο γλωσσικό καί ότι επιθυμία του ήταν να μή περιληφθή 
στο Σύνταγμα σχετική διάταξη, τήν οποία θεωρούσε «όλως διόλου ξένη ν 
εις πολιτικόν Σύνταγμα». Για να πάψη να συγχέεται τό γλωσσικό ζήτημα 
μέ τό θρησκευτικό, της γλώσσας των Γραφών, συνιστά να όρισθή μέ συν

ταγματική διάταξη ότι «απαγορεύεται απολύτως ή εις άλλον λεκτικόν τύπον 
άπόδοσις τοΰ κειμένου τών Ιερών Γραφών, άνευ της εγκρίσεως, της συναι

νέσεως, της γνώμης της εν Κωνσταντινουπόλει αγίας καί Μεγάλης του 
Χριστού Εκκλησίας». 

Καί παρακάτω συνεχίζει : 
«Άλλα θα μέ έρωτήσητε : κρίνω άρκετόν τούτο και μόνον; Έάν, 

κύριοι Βουλευταί, έλειπεν ή παραπλάνησις της κοινής γνώμης, ή προκαλού

μενη εκ τοΰ αβασίμου φόβου, ότι ή γλώσσα κινδυνεύει, ή γλώσσα ή επίση

μος του Κράτους, θα ένόμιζον εντελώς άρκετήν τήν διάταξιν ταύτην, τήν 
ψήφισιν τής οποίας ελαβον τήν τιμήν να υποβάλω εις τό συνέδριον τούτο. 
'Αλλ' εφ' όσον υπάρχει καί τό στοιχεΐον τούτο, τό όποιον δέν δυνάμεθα να 
παρίδωμεν, νομίζω, ότι θα ήτο δυνατόν δια τής αποδοχής μιας προτάσεως, 
ή οποία υπεβλήθη εις τήν Βουλήν, να έπιτύχωμεν μέν τήν άναγνώρισιν 
καί τήν καθιέρωσιν τής επισήμου γλώσσης δια ψηφίσματος, έχοντος ίσον 
κύρος προς τάς διατάξεις τοϋ Συντάγματος, χωρίς όμως καί να περιλάβωμεν 
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εις εν πολιτικον Σύνταγμα τον περιστατικον τοϋτον νόμον Άλλα 
λέγων ότι το ψήφισμα τοΰτο ήδύνατο να θεσπισθή υπό της διπλής Βουλής, 
ϊνα άνταποκριθή προς τήν ανάγκην των περιστάσεων νομίζω δτι, εάν εν 
αύτω τω Συντάγματι περιελαμβάνομεν τοιαύτην διάταξιν, ό ιστορικός του 
μέλλοντος, όστις θα έκρινε το Σύνταγμα μας, θα προσέκρουεν εις αυτήν τήν 
διάταξιν, ουχί κρίνων αυτήν προς το συμφέρον ημών. 'Αλλά, κύριοι Βου

λευταί, εάν νομίζητε, δτι ή εν ψηφίσματι ιδιαιτέρω διατύπωσις τής διατά

ξεως ταύτης περί καθιερώσεως τής επισήμου γλώσσης δεν θα ήτο αρκετή 
όπως κατευνάση τήν έξεγηγερμένην κοινήν γνώμην, τήν παραπλανωμένην 
κοινήν γνώμην, δεν θά είσηγούμην μεν το πράγμα, αλλ' ούδεμίαν θα εϊχον 
άντίρρησιν, όπως ή Βουλή αντί ψηφίσματος ιδιαιτέρου περιλάβη τήν περί 
τούτου διάταξιν εν τω Συντάγματι». 

'Έτσι φθάνει ό Βενιζέλος επηρεασμένος άπό τα πραγματικά περιστατικά 
να δώση τή συγκατάθεση του για τήν θέσπιση στο Σύνταγμα άρθρου προ

στατευτικού τής καθαρεύουσας ως επίσημης γλώσσας τοΰ Κράτους. Άλλα 
μέ τή διάταξη αυτή, υποστηρίζει ό Βενιζέλος ότι «ουδαμώς πρόκειται να 
π;αρακωλυθή ή άνάπτυξις και ή χρησιμοποίησις τής δημώδους γλώσσης, 
και ώς γλώσσης γραπτής δια τήν λυρικήν, έπικήν και δραματικήν ποίησιν 
ή και δια πάντα άλλον σκοπόν». Το δικαίωμα μάλιστα χρησιμοποιήσεως 
τής δημοτικής πρέπει να άναγνωρισθή και στους δημοσίους ύπαλλήλους} 

εκτός υπηρεσίας, για τα φιλολογικά, φιλοσοφικά ή επιστημονικά έργα αυτών. 
Ή Βουλή δέχτηκε μέ πλειοψηφία τήν πρόταση του Έλ. Βενιζέλου 

για τήν προστασία τής γλώσσας των Γραφών. Ή πρόταση αυτή τέθηκε ώς 
δεύτερο εδάφιο τοΰ άρθρου 2 τοϋ Συντάγματος, μέ τήν έξης τελική δια

τύπωση : 
«Τό κείμενον τών αγίων γραφών τηρείται άναλλοίωτον ή εις άλλον 

γλωσσικον τύπον άπόδοσις τούτου, άνευ τής προηγουμένης εγκρίσεως και 
τής έν Κωνσταντινουπόλει Μεγάλης τοϋ Χριστού 'Εκκλησίας, απαγορεύ

εται απολύτως». 
Στή συνέχεια ή Βουλή άφοϋ απόρριψε τα σχέδια ψηφισμάτων τών βου

λευτών Φωτήλα, Λαγοπάτη και Καρασεβδα, τα όποια θεωρούσαν εντελώς 
περιττή τήν αναγραφή στο Σύνταγμα άρθρου για τήν επίσημη γλώσσα τοϋ 
Κράτους, δέχτηκε μέ πλειοψηφία τήν ακόλουθη πρόταση τοΰ βουλευτή 
Μιχ. Γαλανοΰ : 

«Επίσημος γλώσσα τοΰ Κράτους είναι εκείνη, εις τήν οποίαν συντάσ

σονται τό πολίτευμα και τής ελληνικής νομοθεσίας τα κείμενα· πάσα προς 
παραφθοράν ταύτης έπέμβασις απαγορεύεται». 

Ή πρόταση αυτή αρχικά τέθηκε ώς δεύτερο εδάφιο τοΰ άρθρου 1 περί 
θρησκείας, άλλα κατά τή ψήφιση τοΰ συνόλου αποσπάσθηκε και αποτέλεσε 
ξεχωριστό άρθρο, τό άρθρο 107 τοΰ Συντάγματος τοΰ 1911. 
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Στο Σύνταγμα τοΰ 1927 δεν υπάρχει άρθρο αντίστοιχο του αρθρ. 107 
του προηγουμένου Συντάγματος. Ό Χρ. Σγουρίτσας στο σύγγραμμα του 
«Συνταγματικόν Δίκαιον» αναφέρει σχετικά ότι σάν χαρακτηριστικό ση

μείο τοΰ προοδευτικού πνεύματος πού επικράτησε κατά την σύνταξη του 
Συντάγματος του 1927 είναι δυνατόν να θεωρηθή «και ή μη έπανάληψις 
της περί επισήμου γλώσσης διατάξεως του άρθρου 107 του Συντάγματος 
του 1864 1911» ^ 

Ωστόσο έχει διατηρηθή σαν έδάφ. 5 του άρθρου 1 (Κεφάλαιον Α' 
Θρησκεία και Εκκλησία) ή απαγόρευση αλλοιώσεως του κειμένου των 
Γραφών, με την έξης διατύπωση : 

«Το κείμενον τών 'Αγίων Γραφών τηρείται άναλλοίωτον. Ή εις άλλον 
γλωσσικόν τύπον άπόδοσις αύτοϋ άνευ της προηγουμένης εγκρίσεως της 
Εκκλησίας απαγορεύεται απολύτως». 

Το Σύνταγμα του 1952, όπως είναι γνωστό, διατήρησε κατά το μεγαλύ

τερο μέρος του το περιεχόμενο καί τήν διάρθρωση ακόμη του Συντάγματος 
τοΰ 1911. Έτσι, το άρθρο 107 τοΰ Συντάγματος τοΰ 1952 είναι ακριβώς το 
ϊδιο σε περιεχόμενο και διατύπωση μέ τό άρθρο 107 τοΰ Συντάγματος 1911. 
Ή διάταξη τοΰ άρθρου 2 έδ. 2 τοΰ Συντάγματος τοΰ 1911 «περί αναλλοίωτου 
τοΰ κειμένου τών Γραφών» έχει επίσης τή θέση της στο άρθρο 2 έδ. 2 τοΰ 
Συντάγματος 1952 μέ τήν έξης πληρέστερη διατύπωση : 

«Τό κείμενον τών 'Αγίων Γραφών τηρείται άναλλοίωτον ή είς άλλον 
γλωσσικόν τύπον άπόδοσις τούτου, άνευ προηγουμένης εγκρίσεως της 
Αυτοκέφαλου Εκκλησίας της Ελλάδος καί της εν Κωνσταντινουπόλει 
Μεγάλης τοΰ Χρίστου Εκκλησίας, απαγορεύεται απολύτως». 

Στο Σύνταγμα τοΰ 1968 ή παραπάνω διάταξη έχει τεθή στο άρθρο 1 
(Γενικαί Διατάξεις) έδαφ. 4. Άπό τήν κατά τα άλλα όμοια διατύπωση έχει 
παραλειφθή ή λέξη «προηγουμένης» (εγκρίσεως), ενώ στο ίδιο κεφάλαιο, 
άρθρον 6, αναγράφεται : 

«Επίσημος γλώσσα τοΰ Κράτους καί της εκπαιδεύσεως είναι εκείνη, 
εις τήν οποίαν συντάσσονται τό Σύνταγμα καί τα κείμενα της ελληνικής 
νομοθεσίας». 

Παρατηρείται δηλαδή αλλαγή στή διατύπωση τοΰ άρθρου 107 τών 
Συνταγμάτων 1911 καί 1952, πού συνίσταται στην προσθήκη τών λέξεων 
«καί της εκπαιδεύσεως» καί στην παράλειψη της φράσεως «πάσα προς πα

ραφθοράν ταύτης έπέμβασις απαγορεύεται». 
Ό Κ. Γεωργόπουλος γράφει σχετικά μέ τό αρθρ. 6 τοΰ Συντάγματος 

1968 τα έξης : «'Ανάλογος διάταξις χωρίς όμως μνείαν ειδικώς της εκπαι

δεύσεως αλλά καί μέ τήν προσθήκην ότι απαγορεύεται κάθε έπέμβασις 

Ι. Χ ρ. Σ γ ο υ ρ ί τ σ α, Συνταγματικον Δίκαιον, τόμ. Α', 'Αθήναι 1962, σελ. 154. 
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προς παραφθοράν της επισήμου γλώσσης άπήντα εις τα Συντάγματα του 
1911 και 1952 και εις το προσχέδιον της 20μελοϋς Επιτροπής (άρθρον 16). 
Έχει λάβει τήν σημερινήν διατύπωσίν της μετά μακράς συζητήσεις εις το 
Ύπουργικον Συμβούλιον μόνον κατά τήν κατάρτισιν του τελικού σχεδίου 
του Συντάγματος. Έκ των συζητήσεων τούτων προκύπτει σαφώς ότι ό 
συντακτικός νομοθέτης δια της χρησιμοποιήσεως του όρου «και της έκ

καιδεύσεως» δεν άπέβλεπεν εις τον άποκλεισμόν της δημοτικής από τήν 
στοιχειώδη έκπαίδευσιν» 1. 

Στο σχέδιο του νέου Συντάγματος, πού έχει δοθή στή δημοσιότητα, 
στό άρθρο 4 έδ. 5 (Κεφαλ. «Μορφή του Πολιτεύματος και 'Ατομικά και 
Κοινωνικά Δικαιώματα») αναγράφεται ότι : 

«Το κείμενον τών Αγίων Γραφών τηρείται άναλλοίωτον. Ή εις άλλον 
γλωσσικόν τύπον άπόδοσις τούτων, άνευ εγκρίσεως της Αυτοκέφαλου Εκ

κλησίας τής Ελλάδος και της εν Κωνσταντινουπόλει Μεγάλης του Χρίστου 
Εκκλησίας, απαγορεύεται». 

"Αρθρο σχετικό μέ τήν καθιέρωση καί προστασία επίσημης γλώσσας 
του Κράτους δεν αναφέρεται στό σχέδιο του νέου Συντάγματος. 

'Οποιαδήποτε εξ άλλου διάταξη εϊτε υπέρ τής καθαρεύουσας εϊτε 
υπέρ τής δημοτικής έχει περιστατικό χαρακτήρα καί δεν ταιριάζει να 
περιληφθή σέ κείμενο πολιτικού χάρτη καί μάλιστα σύγχρονου. Άλλωστε 
μια τέτοια διάταξη είναι καταδικασμένη να μείνη νεκρό γράμμα νόμου, γιατί 
δέν μπορεί να εχη καμμιά πρακτική αξία, άφοΰ ή φυσική εξέλιξη τής 
γλώσσας είναι αναπότρεπτη. 

Ι. Κ. Γ ε ω ρ γ ο π ο ύ λ ο υ , Έλληνικον συνταγματικον δίκαιον, 'Αθήναι 1970, 
τεϋχ. Γ', σελ. 129. 



ΓΕΩΡΓΙΟΥ Θ. ΖΩΡΑ 
ΚαθηγητοΟ Πανεπιστημίου 

ΕΠΙΦΑΝΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΑΔΟΥ 
ΑΝΕΚΔΟΤΑ ΚΕΙΜΕΝΑ 

Ό Έπιφάνιος Δημητριάδης ανήκει είς τους λογίους τοϋ 18ου και 19ου 
αιώνος, με πλουσίαν διδακτική ν δρασιν και συγγραφικήν παραγωγή ν 1. 

Έγεννήθη είς Σκίαθον το 1760 καί απέθανε το 1827 είς Κέαν. Έσπού

δασεν είς τα σχολεία τοϋ Πηλίου, της Κωνσταντινουπόλεως, της Βλαχίας. 
Διετέλεσε, μετά τοϋ Ρήγα Φεραίου, γραμματεύς τοϋ Μαυρογένους. Μετά 
πολλάς περιπέτειας, άφιερώθη είς το διδακτικον έργον, διδάξας είς Μυτι

λήνην, Πόρον, Σκίαθον, Κέαν παραλλήλως κηρύττει με έπιτυχίαν τον θείον 
λόγον εις τα χωρία τοϋ Πηλίου καί γενικώτερον της Θεσσαλίας. 

Μυηθείς είς τήν Φιλικήν Έταιρείαν, άνεμίχθη ενεργώς είς τα εθνικά 
ζητήματα καί διεκρίθη κατά τήν Έπανάστασιν. 

"Εγραψε πολλά έργα, ότέ μεν είς άρχαΐζουσαν, ότέ δε εις άπλοελληνικήν, 
ποικίλου περιεχομένου : ιστορικά, φιλοσοφικά, ποιητικά, σατιρικά, επι

γράμματα, ως καί εκτενή εμμετρον αύτοβιογραφίαν 2, τήν οποίαν έξέδωκεν 

1. Περί τοϋ λογίου τούτου βλ. Τ ρ. Ε ύ α γ γ ε λ ί δ ο υ, Ή νήσος Σκιάθος καί αί 
περί αυτήν νησίδες, 'Αθήναι 1913, σελ. 133 έπ., Α. Μ (ω ρ α ί τ ί δ ο υ), Παγκόσμιος 
πανήγυρις, συντεθεϊσα παρ' Έπιφανίου Δημητριάδου έκ νήσου Σκιάθου, Παρνασσός 8 
(1884) 394 έπ., Σ π. Λ ά μ π ρ ο υ , Έπιφάνιος Δημητριάδης ό Σκιάθιος, Νέος Έλλη

νομνήμων 13 (1916) 422437, Γ. Β α λ έ τ α, Οί αρχές του Νεοελληνικού θεάτρου, 
'Αθήναι 1953, Γ. Θ. Ζ ώ ρ α, Έπιφανίου Δημητριάδου, Δοκίμιον «περί πενίας», Παρ

νασσός 12 (1970) 650  661 ( = Κείμενα καί Μελέται Νεοελληνικής Φιλολογίας, αριθ. 
68, 'Αθήναι 1970), Ί ω. Φ ρ α γ κ ο ύ λ α, Ό διδάσκαλος τοϋ γένους Έπιφάνιος Δημη

τριάδης ό Σκιάθιος, Μορφαί τής Μαγνησίας, Βόλος 1973, σελ. 307 έπ., A r i a d n a 
C a m a r i a n o  C i o r a n , Les academies princières de Bucarest et de Jassy et leurs 
professeurs, Thessaloniki 1974, σελ. 395. 

2. Βλ. Ί ω. Φ ρ α γ κ ο ύ λ α, Ό διδάσκαλος τοϋ γένους Έπιφάνιος Δημητριάδης 
ό Σκιάθιος, ενθ' άν., σελ. 312  318. Ώς παρατηρεί ό Σπ. Λάμπρος (Έπιφάνιος Δημητριάδης 
ό Σκιάθιος, ένθ' άν., σελ. 424  425) : «Έξ αυτών (των έργων τοϋ Δημητριάδου) διδασκό

μεθα ού μόνον τήν πολυμάθειαν καί τήν εύχέρειαν τοϋ ανδρός περί το γράφειν τήν τε 
άρχαίαν γλώσσαν καί τήν νέαν, καθαρεύουσαν καί δημώδη, άλλα καί πλείστα όσα περί 
τοϋ πολυπλάγκτου αύτοΰ βίου καί άλλα δε ουκ ολίγα περί των εκπαιδευτικών πραγμάτων 
των πρώτων δεκαετηρίδων τοϋ δεκάτου ένατου αίωνος». 
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ò Λάμπρος, όστις και έχαρακτήρισεν επιγραμματικός ώς έξης τον Σκια

θίτην συγγραφέα : «Υπήρξε διακεκριμένος διδάσκαλος 1 και ου τυχαίος 
λόγιος του δεκάτου ογδόου αιώνος τελευτώντος και των πρώτων δεκαετη

ρίδων του δεκάτου ενάτου και άλλως δ' έδρασε πολλαπλώς» 2. 
Ό Δημητριάδης έκαλλιέργησεν ιδιαιτέρως την διδακτικήν ποίησιν 

με τό εκτενές ποίημα του «Ή παγκόσμιος πανήγυρις», δημοσιευθέν εις τον 
«Παρνασσόν» 3, ώς και τό θέατρον, δείγμα του οποίου είναι ή τραγωδία ό 
Ξέρξης ή οι Πέρσαι, άνάλυσιν της οποίας εκαμεν ό Βαλέτας 4. 

Μεταξύ τών καταλοίπων του Σπ. Λάμπρου σώζονται εις αυτόγραφα 
του Δημητριάδου δύο ακόμη κωμωδίαι, μία είς πεζόν, υπό τον τίτλον «Διά

λογος 'Ολυμπιάδος και Διογένους» και άλλη, εν μέρει έμμετρος και εν μέρει 
είς πεζόν, υπό τον τίτλον «Κωμωδία Έπιμηθέως και Πανδώρας», άμφότεραι 
άφορώσαι εις «ηθικήν διδασκαλίαν και τέρψιν τών άναγινωσκόντων». 
Και τα δύο έργα αποτελούν σημαντικήν συμβολήν είς τό τότε άναγεννώ

μενον νεοελληνικόν θέατρον, άπό τής έπόψεως δε ταύτης παρουσιάζουν 
άξιόλογον ενδιαφέρον δια τον ιστορικόν του θεάτρου μας κατά τήν τελευ

ταίαν περίοδον τής Τουρκοκρατίας. Μελετήσαντες άπό μακρού άμφοτέρας 
τάς κωμωδίας ταύτας του Δημητριάδου, θέλομεν εκδώσει αύτάς μετά σχε

τικών σχολίων, συμπληροϋντες ούτω τήν γνωριμίαν λογίου και θεατρικοϋ 
συγγραφέως, περί τοΰ οποίου ό «Παρνασσός» ήσχολήθη ήδη άπό του πα

ρελθόντος αιώνος. 
Έκτος τών ανωτέρω, κείμενα ποικίλου περιεχομένου τοΰ αύτοΰ συγ

γραφέως, σώζονται εις τον κώδικα 21 τών καταλοίπων του Σπυρίδωνος Λάμ

πρου 5, τών άποκειμένων είς τό Σπουδαστήριον Βυζαντινής και Νεοελλη

1. Μεγάλη ύπήρξεν ή δράσις τοϋ Δημητριάδου ώς διδασκάλου. Έδίδαξεν επιτυ
χώς είς διάφορα σχολεία και ανέλαβε πρωτοβουλίαν ιδρύσεως σχολείου είς Κέαν. Γράφει 
σχετικώς ό Γ. Βαλέτας (Οί αρχές τοϋ Νεοελληνικού θεάτρου, ενθ' άν., σελ. κγ') : «Φίλος 
και όμόσχολος τοΰ Ρήγα ό Δημητριάδης γνώριζε πώς ή απελευθέρωση τής Ελλάδας 
δε θά γινόταν χωρίς έντονη προπαρασκευαστική ενέργεια και χωρίς προσωπικές θυσίες. 
Γι' αυτό δέν αντιδρούσε (στις επαναστατικές ενέργειες) και πάντα αποδοκίμαζε τους συν
τηρητικούς πατριώτες τών χρόνων του, πού περίμεναν τήν ανάσταση τοΰ γένους άπό τον 
ουρανό καί χαραχτηρίζανε κάθε πατριωτική ενέργεια πρόωρη, τολμηρή, άσκοπη και 
επικίνδυνη». 

2. Σ π. Λάμπρου , Έπιφάνιος Δημητριάδης ό Σκιαθίτης, ενθ' αν., σελ. 423. 
3. Παρνασσός, ενθ' άν., 8 (1884) 394409, 697711 και 844853. 
4. Γ. Βαλέτα , Οί αρχές τοΰ Νεοελληνικού θεάτρου, ενθ' άν., σελ. 1 έπ. 
5. Βλ. Γ. Θ. Ζώρα, Έπιφανίου Δημητριάδου, Δοκίμιον «περί πενίας», ενθ' άν. 

Περιγραφήν τοΰ κωδικός 21, ώς και τών λοιπών έν τω Σπουδαστήρίω Βυζαντινής καί 
Νεοελληνικής Φιλολογίας τοΰ Πανεπιστημίου 'Αθηνών άποκειμένων καταλοίπων αύτοϋ 
βλ. εις «Κατάλογον χειρογράφων κωδίκων Σπουδαστηρίου Βυζαντινής καί Νεοελληνι
κής Φιλολογίας τοΰ Πανεπιστημίου Αθηνών», 'Αθήναι 1964, σελ. 36  44. 
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νικής Φιλολογίας του Πανεπιστημίου 'Αθηνών. Έκ των κειμένων τούτων 
εκδίδονται κατωτέρω κατ' επιλογήν τα ακόλουθα : 

1. Έγκώμιον πανηγυρικον εις την άγίαν γέννησιν του Σωτήρος 'Ημών 
Ίησου Χρίστου (ff. 41 r  42r)· Μνημονεύων χωρία έκ της Παλαιάς Διαθήκης, 
ό συγγραφεύς υπογραμμίζει ότι, νικήσας τους νόμους της φύσεως, «ό ών 
γίνεται ό ουκ ήν, ϊνα παρέξη ήμϊν όπερ ήμεν το πρότερον». 

2. Έγκώμιον πανηγυρικον εις τήν άνάστασιν του Σωτήρος 'Ημών 
Ίησου Χρίστου (ff. 40 r 41 v ) . Έξαίρων τήν σημασίαν της τριημέρου έκ 
νεκρών αναστάσεως του Σωτήρος, του «τή οικεία νεκρώσει τους νεκρούς 
έξαναστήσαντος», ό συγγραφεύς μνημονεύει τα σχετικά χωρία της Πα

λαιάς Διαθήκης, πλέκων δε το έγκώμιον της μεγάλης επετείου, προτρέπει 
τους πιστούς εις κοινόν έορτασμόν. 

3. Έγκώμιον εις τήν γέννησιν της Θεοτόκου (ff. 57r  57ν). Έν αύτώ 
ό Έπιφάνιος Δημητριάδης, αναφερόμενος πάλιν εις σχετικά χωρία της 
Παλαιάς Διαθήκης, χαρακτηρίζει τήν Παρθένον ως τήν «λαμπροτέραν 
σε? ήνην» και καλεί πάντας, τους ουρανούς και τήν γήν και τους έν αύτοΐς 
οίκουντας, όπως υψώσουν άσματικά εγκώμια εις ϋμνον του ύπεραγίου 
ονόματος αυτής. 

Είναι προφανές ότι τα τρία ταύτα εγκώμια ό Δημητριάδης έξεφώνησεν 
ευρισκόμενος εις Βουκουρέστιον, ένθα κατά τα έτη 1793  1798 είχε προσλη

φθή ώς γραμματεύς της μητροπόλεως υπό του μητροπολίτου Ούγγροβλα

χίας Δοσιθέου \ ενθουσιώδους ύποστηρικτοϋ των γραμμάτων. Φαίνεται 
ότι κατά τήν έκφώνησιν, παρίσταντο ό ήγεμών Μουρούζης 2 και ό μητρο

πολίτης Δοσίθεος. Πράγματι, περαίνων τα δύο έκ των τριών εγκώμια, 
καλεί τό εκκλησίασμα όπως ψάλη μετ' αύτοΰ τό «Πολυχρόνιον» υπέρ του 
μεγαλοπρεπέστατου αύθέντου βοεβόδα, τής θεοσεβεστάτης κυρίας δόμνης 
και των χρυσό βλαστών τέκνων αυτών, έτι δέ και υπέρ του πανιερωτάτου 
μητροπολίτου πάσης Ούγγροβλαχίας Δοσιθέου, του οποίου και αναγράφει 
τήν φήμην. 'Εθεωρείτο δέ ό Δημητριάδης αξιόλογος ομιλητής, ώς προκύ

πτει και έξ έγγραφου του μητροπολίτου Δημητριάδος 'Αθανασίου, παρέ

1. Πρόκειται περί τοϋ τεταρτοτόκου υίοϋ τοΰ ιερέως Χρήστου Φιλίτη Δημητρίου, 
γεννηθέντος έν Πογδοριανή τής Ηπείρου και ασπασθέντος τον μοναχικόν βίον υπό το 
όνομα Δοσίθεος. Γενόμενος μητροπολίτης Ούγγροβλαχίας, παρέμεινεν εις τήν έδραν 
ταύτην μέχρι τοϋ 1812, ότε, κατηγορηθείς ώς μετάσχων τής υπό τον Κωνσταντΐνον Μαυ

ροκορδάτον επαναστατικής κινήσεως, έπαύθη. 'Απέθανε τό 1825, άγων τό εκατοστό ν και 
τέταρτον έτος τής ηλικίας του. 

2. Περί του ήγεμόνος 'Αλεξάνδρου Μουρούζη βλ. κατωτέρω. 



— 137 — 

χοντος εις αυτόν αδειαν να κηρύττη ελευθέρως εις την έπαρχίαν του : «. . .ό 
παρών έλλογιμώτατος διδάσκαλος κυρ Έπιφάνιος, εις όποιον χωρίον της 
ημετέρας επαρχίας ήθελε περάσει, έχει την παρ' ημών αδειαν και εύλογίαν 
εις το να εκφώνηση λόγους εκκλησιαστικούς προς σωτηρίαν και ώφέλειαν 
τών Χριστιανών και να τον άποδέχεσθε ευμενώς και μετά της προσηκού

σης αποδοχής» ι. 

4. Προσφώνησις και επιγράμματα προς τον ηγεμόνα της Ούγγροβλα

χίας Άλέξανδρον Μουρούζην (ff. 33r  34ν και 34ν  35r). Πρόκειται π;ερί 
του 'Αλεξάνδρου Μουρούζη, υίοϋ του Κωνσταντίνου, γόνου τής γνωστής 
Φαναριωτικής οικογενείας, όστις έγεννήθη το 1746 εις Κωνσταντινούπολη/, 
είναι όμως άγνωστον ποϋ καί πότε ακριβώς άπέθανεν. Έτυχεν ευρύτατης 
μορφώσεως, χαρακτηρίζεται δ' ώς εξής ύπό τοΰ βιογράφου του : «Βαθύ

φρων, νουνεχής επιστήμων, χρηστότητι τρόπων και θεοσέβεια σεμνυνό

μενος, προς δε λίαν έξησκημένος προς τήν πολιτικήν, διό άπελάμβανε 
μεγίστης ύπολήψεως παρά τοις Τούρκοις» 2. Άποκτήσας τήν έμπιστοσύνην 
και τήν έκτίμησιν του σουλτάνου, ιδία χάρις εις τάς διπλωματικός αύτου 
επιτυχίας, άνηγορεύθη ήγεμών τής Μολδαβίας και Βλαχίας, ηγεμόνευσε δε 
κατά δύο διαφόρους χρονικάς περιόδους, ήτοι κατά τα ετη 1793 έως 1796 
και 1799 1801. 

Διφκησε μετά μεγάλης επιτυχίας και κατέβαλε μεγάλας φροντίδας 
δια τήν είρήνευσιν και εύημερίαν τών κατοίκων, ίδρυσε δε εις τάς υπ' αυ

τόν επαρχίας ναούς και ευαγή ιδρύματα, δια τα όποια μεγάλως έτιματο 
υπό τών υπηκόων του. 

Ή προσφώνησις, εις λογίαν γλώσσαν καί αρχαιοπρεπές ύφος με πολλάς 
παραπομπάς εις κλασσικούς συγγραφείς, περιλαμβάνει επαινον προς τον 
μνημονευθέντα ηγεμόνα καί εύχάς δια μακροζωΐαν αύτου καί τών μελών 
τής οικογενείας του 3. Ούδεμίαν φέρει χρονολογικήν ένδειξιν, εν τούτοις 
τό γεγονός ότι ό Δημητριάδης αναφέρει τον ηγεμόνα ώς εύρισκόμενον εν 
τη εξουσία, επιτρέπει τό συμπέρασμα ότι έγράφη κατά τήν διάρκειαν μιας 

1. Το εγγραφον, φέρον ήμερομηνίαν 15 Αυγούστου 1811 είναι άνέκδοτον. Το ανω

τέρω απόσπασμα έδημοσιεύθη ύπό Γ. Β α λ έ τ α , Οι αρχές του Νεοελληνικού θεάτρου, 
§νθ' αν., σελ. κβ', σημ. 1. 

2. Έ π. Σ τ α μ α τ ι ά δ ο υ, Βιογραφίαι τών Ελλήνων Μεγάλων Διερμηνέων τοϋ 
'Οθωμανικού Κράτους, Άθήνησι 1865, σελ. 148. 

3. Τήν αυτήν εύχήν ό Δημητριάδης διατυπώνει καί εις τήν ανωτέρω όμιλίαν του 
«Έγκώμιον πανηγυρικον εις τήν Άνάστασιν τοΰ Σωτήρος Ημών Ίησοϋ Χρίστου». 
Εις τον αυτόν Μουρούζην, φαίνεται ότι ό Δημητριάδης άφιέρωσεν άνέκδοτον φδήν ώς 
καί τήν τραγωδίαν του «Πέρσαι» ή «Ξέρξης» (βλ. Γ. Β α λ έ τ α, Οί αρχές τοϋ Νεοελλη

νικού θεάτρου, ενθ' αν., σελ. 15). 
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τών δύο περιόδων της ηγεμονίας του 1 καί άκριβέστερον κατά τήν πρώτην, 
δτε ό Έλλην λόγιος εΐχε προσληφθή γραμματεύς της μητροπόλεως έπί του 
μητροπολίτου Ούγγροβλαχίας Δοσιθέου, ταυτοχρόνως δέ καί δραγουμανος 
και διδάσκαλος 2 εις τήν αύλήν του Μουρούζη 3. 

5. Δύο έπιστολαί προς τον Ίωάννην Παλαμαν (ff. 7 ν  8ν). Εις τον μνη

μονευθέντα κώδικα 21 των καταλοίπων Λάμπρου ό Δημητριάδης κατέγραψε 
τό κείμενον επιστολών, τάς οποίας — ως ό ίδιος αναφέρει — απέστειλε κατά 
καιρούς εις διάφορα διακεκριμένα πρόσωπα, μεθ' ών συνεδέετο φιλικώς. Με

ταξύ αυτών σώζονται δύο έπιστολαί — δυστυχώς άνευ ημερομηνίας — άπευ

θυνόμεναι «τω σοφολογιωτάτω κυρίω κυρίω.. . (κενόν) Παλαμά». 
Καίτοι παραλείπεται τό όνομα, είναι φανερόν ότι πρόκειται περί του 

'Ιωάννου Παλαμά, υίοϋ καί μαθητού του λογίου και διδασκάλου του γένους 
Παναγιώτου (1722 1802), του μαθητού του Ευγενίου Βουλγάρεως, διδάξαντος 
μετά μεγάλης επιτυχίας εις τήν Άθωνιάδα σχολήν καί εις τό Μεσολόγγιον. 

1. Γράφει ό ίδιος εις τήν Εμμετρον βιογραφίαν του (Σ π. Λ ά μ π ρ ο υ , Έπιφάνιος 
Δημητριάδης ό Σκιάθιος, ενθ' άν., σελ. 429) : 

Αοαίθεος δε Μπονζέου επίσκοπος 
Ονγγροβλαχίας γίγνεται προσεικότως, 
άνήρ σοφός τε και μειλίχιος λίαν. 
Παρ' φ τελούντα προσφιλή με προ χρόνων 
γραμματικον δείκνυσιν εν μητροπόλει, 
αυλής διδάσκαλόν τε και ερμηνέα, 
βιβλιοθήκης μνρίης επιστάτην 
νομικον άμα και σννεδρον κληρικόν 

(στίχ. 112119). 

2. Έκτενέστερον εμμετρον έγκώμιον προς τον Μουρούζην έγραψε καί ό γνωστός 
λόγιος Κομμητάς· βλ. Γ. Θ. Ζ ώ ρ α, Στεφάνου Κομμητά, «Είδύλλιον» εις Άλέξανδρον 
Μουρούζην», Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici, Istituto di Studi Bizantini e Neoel

lenici dell'Università di Roma 5 (1968) 147 165. 
3. Περί της καταχωριζομένης προσφωνήσεως ό Α. Μ(ωραϊτίδης) (Παγκόσμιος 

πανηγυρις, ενθ' άν., σελ. 395) γράφει τα έξης : «'Αλλ' ό πολυγραφώτατος ούτος συγ

γραφεύς τόσην ταπεινοφροσύνην είχεν, ώστε κατώρθωσε να άπομείνη όλως άγνωστος, 
διότι διατριβάς τινας αλλάς φιλοσοφικής πάντοτε ύλης έδημοσίευσεν εν Βενετία άνωνύ

μως, μίαν δέ προσφώνησιν εις άρχαίαν έλληνικήν γλώσσαν υπό τό όνομα Στέφανος. 
Ή προσφώνησις αύτη τυπωθεΐσα εις φύλλον έξ οκτώ σελίδων αποτείνεται «προς τον 
Ύψηλότατον, Σοφώτατον, Μεγαλοπρεπέστατον αύθέντην καί ηγεμόνα πάσης Ούγγρο

βλαχίας κύριον κύριον Ίωάννην Άλέξανδρον Κωνσταντίνου Μουρούζην Βοεβόδα» μετά 
δύο επιγραμμάτων, ενός ήρωελεγείου καί ενός ιαμβικού». Το εντυπον τούτο, ώς παρατηρεί 
καί ό Βαλέτας (Οί αρχές τοΰ Νεοελληνικού θεάτρου, ενθ'άν. , σελ. 30), δεν αναφέρουν 
οί Legrand, Βρεττός, Σάθας, ούτε άλλος τις. Ή εκδοσις γίνεται ενταύθα εκ τοΰ αυτογρά

φου τοΰ Δημητριάδου τοΰ μνημονευθέντος κωδικός 21. 
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Ό υιός 'Ιωάννης ανεδείχθη επίσης διδάσκαλος, καταλαβών τήν σχο

λαρχίαν κατ' αρχάς εις 'Αθήνας από του τέλους του IH' αιώνος μέχρι του 
1808, κατόπιν είς Κωνσταντινούπολιν άπό του 1808 μέχρι του 1812 καί, εν 
συνεχεία, πάλιν είς 'Αθήνας άπό του έτους τούτου μέχρι τοΰ 1821, οπότε 
διωρίσθη διδάσκαλος είς Όδησόν. Τό 1828 έπέστρεψεν είς τήν ίδιαιτέραν 
πατρίδα του Μεσολόγγιον — όπου είχον διδάξει επιτυχώς ό πατήρ του 
Παναγιώτης καί ό νεώτερος αδελφός του Γρηγόριος —, απέθανε δε το 1840. 

Ό Δημητριάδης εκφράζει προς τον Παλαμαν τήν βαθεϊαν έκτίμησίν 
του δια το διδακτικόν έργον του καί τον ονομάζει συνεχιστήν των αρχαίων 
μεγάλων φιλοσόφων, ίσάξιον προς τον Σωκράτην καί τον Πλάτωνα. 'Απευ

θυνόμενος δε προς διδάσκαλον των ελληνικών γραμμάτων, είσάγοντα τους 
μαθητάς του κατ' εξοχήν είς τάς όμηρικάς μελετάς, χρησιμοποιεί ΰφος 
αρχαιοπρεπές, μιμούμενος εν πολλοίς τον Όμηρον, τοΰ οποίου επαναλαμ

βάνει ενίοτε φράσεις ολόκληρους, άλλοτε δε γλωσσικούς τύπους καί ύφος. 

6. 'Αποφθέγματα (ff. 69r  69ν). Ό Έπιφάνιος Δημητριάδης, εκτός πολ

λών άλλων αποφθεγμάτων καί ρητών, κατεσπαρμένων εν τοις χειρογράφοις 
αύτοϋ, εις τάς δύο ταύτας σελίδας συγκεντρώνει αποφθέγματα τίνα, εν πεζώ 
ή έμμετρα, ποικίλου περιεχομένου καί άφορώντα είς νουθεσίας καί ύποθή

κας χρησίμους είς τον καθ' ήμέραν βίον ι. 

1. Είς πάντα τά ανωτέρω κείμενα τοϋ Δημητριάδου είναι καταφανής ή έπίδρασις 
κλασσικών καί πατερικών κειμένων ώς καί της βυζαντινής επιστολογραφίας. Κατά τήν 
εκδοσιν διωρθώσαμεν σκκπηρώς τονισμον καί στίξιν. 
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Τ Α Κ Ε Ι Μ Ε Ν Α 

1 

f. 41
v Έγκώμιον πανηγυρικον εις τήν άγίαν γέννηαιν 

τοϋ Σωτηρος 'Ημών Ίησοϋ Χριατοϋ 

Τοις τη πτώσει τον γενάρχον εν σκότει και σκιά θανάτου συνεξοκείλασιν 
ήμϊν αύτοΰ άπογόνοις απ ουρανού δι ελεον τον προς ημάς της σωτηρίας την 
χάριν παρέξει βονληθείς ό Θεάς, το της θείας οικονομίας απόρρητον μυστήριον 
απ' αιώνος προητοίμασε καν τοις δικαίοις πατριάρχαις καί θεηγόροις προφή

5 ταις προανήγγειλε, τω τε 'Ιακώβ σνμπλακείς, τω τε Μωνσή τα οπίσθια αυτόν 
άνακαλύψας και τω Δανιήλ λίθον άνευ χειρός τμηθέντα δείξας. 

"Οτε δε ήλθε το πλήρωμα του χρόνου το μέγα τοϋτο και νπερφνέστατον 
μυστήριον πραγματιωδώς εκτετέλεκεν, άποστείλας τον συνάναρχον viòv αύτοϋ 
και λόγον, γεννηθέντα εκ παρθένου μητρός δι' άσπόρου συλλήψεως, ίνα ζω

10 γραφίσας εν έαυτώ εύμιμήτως του αρχετύπου κάλλους της εικόνος το άπεικό

νισμα καί γενόμενος 'Αδάμ, οίος ην ό παλαιός πριν της πτώσεως, ανάπλαση 
το ήμέτερον φύραμα, μετά τήν πτώσιν παντελώς συντριβέν, και αναμόρφωση 
αύθις τήν ανθρωπότητα, περιθεις αύτη τήν λαμπράν εσθήτα της αφθαρσίας. 

"Ω βάθος πλούτου καί σοφίας και γνώσεως Θεού! "Ω θανμα τών απάντων 
15 θαυμάτων καινότερον! Ο ων γίνεται ό ούκ ην, ίνα παρέξη ήμϊν δπερ ήμεν το 

πρότερον καί ό πλήρης κενοϋται, ίνα μεταλάβωμεν ημείς της εκείνου πληρώ

σεως και μεταλαμβάνει τον χείρονος, ίνα τοϋ κρείττονος ήμϊν μεταδώση' 
γεννάται δε εξ άπειράνδρου μητρός ό προ αιώνων Θεός τέλειος άνθρωπος, 
διατηρήσας καί μετά τήν γέννησιν σώα τα κλείθρα της παρθενίας. 

20 Τί το καινον τοϋτο θαϋμα, το μόνον καινον υπό τον ήλων Ι Τί το παρά

δοξον τοϋτο και απόρρητον μυστήριον! Θεός άμα και άνθρωπος, και μήτηρ 
άπείρανδρος καί παρθένος θηλάζουσα! 

Ταϋτα, οϊμαι, τα τέρατα, α προεϊπεν Ίωήλ «αίμα και πϋρ και άτμίδα 
f. 42r καπνού» ι, τοϋτο ήμϊν το σημεϊον το \ μέγα, το σημεϊον Ίωνά τοϋ προφή

25 τον 2, τοϋτο εδήλου ή βλαστήσασα ξηρά ράβδος τοϋ 'Ααρών 3, τοϋτο ή βάτος 

2 ούρανοΰ ex corr. ελαιον 4 καν 9 post συλλήψεως cancellava καί cod. 
21 μήτηρ ex corr. 

1. Ίωήλ, 3, 3 : «καί δώσω τέρατα εν τω ονρανω καί επί της γης, αίμα καί πυρ 
και άτμίδα καπνού». 

2. Ίωνάς, 2, 1 έπ. 
3. 'Αριθμοί, 17, 23 : «. . .και Ιδού έβλάστησεν ή ράβδος 'Ααρών εις οίκον Λενι 

καί έξήνεγκεν βλαστον καί έξήνθησεν άνθη και έβλάστηϋεν κάρυα». 
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τού Μωνσέοίς καιομένη, μη καταφλεγομένη δε ί, την παρθένον, οϊμαι, αίνιτ

τομένη, φέρουσαν μεν εν γαστρί το πυρ της θεότητος, άφλεκτον δε καί μετά 
τόκον απαθή διαμείνασαν και σώα τα κλείθρα της παρθενίας τηρήσασαν. 

Τούτο καί ήμϊν ή πανήγνρις, τοϋτο εορτάζομεν σήμερον μετά των άγ

30 γελούν δοξολογούντες, μετά των ποιμένων θανμάζοντες και μετά των μάγων, 
αντί χρυσού καί λιβάνον και σμύρνης, π'ιστιν, ελπίδα και άγάπην Χριστώ 
τω Θεώ και βασιλεΐ προσκομίζοντες, ονπερ κάγώ ο ανάξιος θερμώς λιτανεύω, 
όπως αξίωση την ύμετέραν σεβασμιωτάτην μοι καί εύεργετικωτάτην πανιερό

τητα εορτάζειν γηθοσύνως καί πανηγνρίζειν θεοφιλώς την κοσμοσωτήριον 
35 αυτού ενσαρκον γέννησιν εις μνριοστήν ηλίου περίοδον, στερεωμένη άστεμψώς 

επί τον πανιέρον μητροπολιτικού αυτής θρόνου, μέχρι γήρονς βαθύτατου κα\ 
λιπαρού εν πάση ευδαιμονία, ώς επιποθεϊ και εφϊκται. 'Αμήν. 

«Πολύχρονων ποιήσαι κύριος δ Θεός τον πανιερώτατον καί θεοπρόβλητον 
μητροπολίτην πάσΐ]ς Ούγγροβλαχίας κύριον κύριον Δοσίθεον, ημών δε αύ

40 θέντην και δεσπότην, Κύριε, φύλαττε αυτόν εις πολλά ετη». 

26 οΐμαι s.l. 27 μεν s.l. 36 μητροπολικοϋ 

2 
f. 40

Γ Έγκώμιον πανηγυρικον εις τήν άνάστασιν 
τον Σωτήρος 'Ημών Ίηαοϋ Χρίστου 

Ει ταϊς τών αγγέλων ενήν χρήσασθαι γλώτταις, ουκ αν προς άξίαν εξυ

μνήσαι ίσχύσειεν ή τών ανθρώπων φύσις την βασιλίδα ταύτην και κνρίαν τών 
εορτών τής τριημέρου του Σωτήρος ημών εκ νεκρών αναστάσεως.'Υπερβαίνει 
γαρ τά μέτρα γλώττης αγγελικής και φωνάς αθανάτους ή δόξα τής παρούσης 

5 ημέρας δτι παρίστησι τώ κόσμω ξένον καί νπερφυέστατον θρίαμβον βασιλέως 
λογισθέντος μεν νεκρού, τή δε οικεία νεκρώσει, τους νεκρούς έξαναστήσαντος, 
ώς δέσμιου εν "Αδη κατελθόντος και τον "Αδην σκυλεύσαντος, παθόντος τε 
καί, μετά το πάθος, απαθούς διαμείναντος, ήττηθήναι δόξαντος καί νικητού 
άναφανέντος λαμπρού. 

10 *Ω θαύμα τών απάντων θαυμάτων καινότερον ! Τις ή καινή αύτη νίκη; 
Τις ήκουσέ ποτέ νικητήν εν θανάτω σταυρικώ θριαμβεύοντα καί εν δεσμοϊς 
τού "Αδου τους εκεϊσε δέσμιους ρυόμενον καί τον "Αδην όλον καταποοθούντα; 

Τι γούν; άνθρωπος ο άθλων; βροτος τή φύσει ούτος ό θριαμβεύων; Ναι 
δή, άνθρωπος τέλειος, αλλ' ουκ άνθρωπος ψιλός. "Εστί γαρ και τέλειος Θεός, 

1 γλώτταις ex coir . 7 αδον 

1. Έξοδος 3, 2 : «ώψθη δε αντω άγγελος κυρίου εν ψλογΐ πυρός εκ τον βάτου, 
καί ορά δτι ό βάτος καίεται πυρί, ο δε βάτος ου κατεκαίετο». 
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15 νιος σννάναρχος και λόγος τω πατρϊ ομοούσιος, συνενώσας την ανθρωπότητα 
τή θεότητι και τον άνθρωπον άπαθανατίσας και την άνθρωπίνην ψύσιν άπο

θεώσας. Ούτος εστίν ο θεάνθρωπος Ίησοϋς Χριστός, ο νιος τον Θεον και 
νιος της Παρθένον. Ούτος εστί περί ου προεφοίβασεν ο πατριάρχης 'Ιακώβ : 
«"Ανθος 'Ιούδα' εκ βλαστού, νίέ μου, άνέβης· άναπεσών εκοιμήθης ώς λέων τις 

20 δύναται εγερεϊν αυτόν;» \ Ούτος εστί περί ου ο Ίώβ προεκήρυξε, λέγων : 
f. 40ν «Κύριε, νπερήφανον σννέτριψας; ήλθες επί γήν θαλάσσης, εν | δε ΐχνεσιν 

άβύσσον περιεπάτησας; ανοίγονται δέ σοι φόβω πύλαι θανάτου, πνλωροϊ δε 
"Αδον ίδόντες σε επτηξαν;» 2. 

Άλλα τι παθεϊν κατεδέξατο; Τι δε και νπο τη άνθρωπότητι τη τοιαύτη 
25 νίκη εχρήσατο; 'Εξόν ώς Θεώ πανσθενεΐ άπαθώς χειρώσασθαι τον άντίπαλον; 

Ή λύσις αντη πρόχειρος εσται τοις άπορονσι. "Ανθρωπος ήν ο πεπτωκώς, 
και άνθρωπον έδει παθόντα άνεγεΐραι τον πεπτωκότα. Νενίκηται ό 'Αδάμ 
δια της παραβάσεοις και θανάτω κατακέκριταν εχρήν άρα νέον άλλον 'Αδάμ 
νικητήν άναφανέντα λαμπρον δια της προς τον Θεον και πατέρα μέχρι σταυρού 

30 και θανάτου άκρας υπακοής ελευθερώσαι τούτον εκ του θανάτου και ζωήν και 
σωτηρίαν τοϊς άνθρώποις χαρίσασθαι. 

"Ω τής αίσιας ταύτης των πραγμάτων μεταβολής! "Ω χαράς παγκοσμίου 
διαδεξαμένης την παγγενή συμφοράν! "Ω γλυκύτατης ημέρας! ώ λαμπράς 
πανηγύρεως ! 

35 ί Ααμπρννθώμεν τοίννν πάντες ταύτη τη πανηγύρει, και αλλήλους περι

πτυξώμεθα και τω νικητή τοϋ θανάτου τα επινίκεια θήσωμεν και το χαρμό

σννον εκείνο και γλνκύτατον ασωμεν πρόσρημα : «Χριστός ανέστη εκ νεκρών 
θανάτω θάνατον πατήσας και τοις εν τοίς μνήμασι ζωήν χαρισάμενος», καθι

κετεύοντες θερμώς τον εκ νεκρών θεοπρεπώς εξαναστάντα και σύμπαντα 
40 πληρώσαντα χαράς Κύριον 'Ημών Ίησονν Χριστον όπως άξιώη τον ύψηλό

τατον, θεοσεβέστατον και μεγαλοπρεπέστατον ημών αύθέντην κύριον κύριον 
Ίω(άννην) 'Αλέξανδρον Κωνσταντίνου Μουρούζην, βοεβόδαν, εορτάζειν 

f. 41Γ λαμπρώς και πανηγυρίζειν γηθοσύνως την κοσμοχαρμόσυνον ταύτην | πανή

γνριν τής λαμπροφρόνου αναστάσεως εις ετη πολνάριθμα, εν αστεμφεϊ και 
45 ακλονήτω στερεώσει επί τοϋ πανεκλάμπρου ηγεμονικού αντοϋ θρόνου, μετά 

τής εκλαμπροτάτης και θεοσεβεστάτης κυρίας δόμνης και τών χρυσοβλάστων 

15 συνψώσας την iteratum cancellava cod. 16 rfj θεότητι ex corr. άπαθανα

τήσας 19 έκοιμήθη 23 έπτυξαν 42 Ίωάννην s.l. 

1. Γένεσις, 49, 9 : «. . .εκ βλαστού, vie μου, άνέβης· άναπεσών εκοιμήθης ώς λέων 
καί ώς σκύμνος' τις εγερεΐ αυτόν;». 

2. Ίώβ, 38, 15  17 : «. . .βραχίονα δε υπερήφανων ϋυνέτριψας; ήλθες δε επί γην 
θαλάσσης, εν δε Ϊχνεσιν αβύσσου περιεπάτησας; ανοίγονται δέ ΰοι φόβω πύλαι θανάτου, 
πυλωροί δε αδου ίδόντες σε επτηξαν;». 
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αυτού τέκνων, των εκλαμπροτάτων πενζαδέδων και δομνιστών, τον τε πανιε

ρωτάτου και θεοπροβλήτου μητροπολίτου κυρίου κυρίου Δοσιθέου, διαπύρου 
αυτόν προς Θεον ίκέτον, των τε παν ευγενέστατων αρχόντων, ευπατριδών και 

50 παντός τον χριστωνύμον λαοϋ της θεοσώστον και χριστιανικής ταύτης τζάρας. 
Ναι, βασιλεν των αιώνων, ζωοπάροχε και πάντων βραβεντά τών αγα

θών χάρισαι τω ενσεβεστάτω ημών ήγεμόνι και πατρϊ φιλοστοργοτάτω δσα 
τε αίσια, αγαθέ, και πάσης ευδαιμονίας πληρέστατα. 'Αμήν. 

«Πολύχρονων ποιήσαι, Κύριος δ Θεός τον ύψηλότατον και θεοσεβέστατον 
55 ημών αύθέντην κύριον κύριον Ίωάννην 'Αλέξανδρον Κωνσταντίνου Μουρού

ζην, βοεβόδα, Κύριε, φύλαττε αυτόν εις πολλά ετη». 

49 ευπατρίδων 50 και παντός τον χριστωνύμον λαοϋ add. 55 ante Ίωάννψ 
cancellava 'Α λ 

3 

f 57
Γ Έγκώμιον εις την γέννησιν της Θεοτόκου 

Σήμερον άνέτειλεν ή λαμπρά και χρυσαυγής σελήνη, ή αειπάρθενος κόρη 
Μαριάμ εκ στειρωτικών λαγόνων τον θεοπάτορος 'Ιωακείμ και της Άννης 
προητοιμασμένη και προωρισμένη δια νά δεχθή εν εαυτή τάς μαρμαρυγάς 
τον άνεσπέρου ηλίου και νά έπιδαψιλεύση εις την γήν δλας εκείνας τάς άγαθάς 

5 επιρροάς, οπού ήτον αναγκαίες δια την εύδαιμονίαν και σωτηρίαν τον ανθρω

πίνου γένους. 
Σήμερον λαμπρύνεται ό εκκλησιαστικός ουρανός, ότι διεδέχθη τον φω

στήρα τον μέγαν, τον εις εξουσίαν τής ημέρας, ο φωστήρ ο ελάσσων, δ διω

ρισμένος εις εξουσίαν τής νυκτός ι. ' 
10 Και τούτο είναι το μέγιστον έγκώμιον οπού εξήλθεν εκ τον προφητικού 

στόματος τον θεόπτον Μωϋσέως, δταν έγραφε την βίβλον τής Γενέσεως, 
τούτο είναι δ γλυκύτατος ύμνος τον σοφωτάτον Σολομώντος, δταν εμελούργει 
το ΊΑσμα τών ασμάτων : «τις αντη» λέγων, εν εκστάσει μεγάλη και χαρά, 
«τις αντη, ή άναβαίνονσα εκ τής ερήμου, λαμπρά ώς ή σελήνη, εκλεκτή ώς 

15 ο ήλιος;» 2. 

5 άναγγαίαις 11 primum προφήτου scripsit post θεόπτον s.l. 12 Σολομόντος 
εμελονργη ex coir. 

1. Γένεσις, 1, 16 : «και εποίησεν ό θεός τονς δύο φωστήρας τους μεγάλονς, τον 
φωστήρα τον μέγαν εις αρχάς τής ημέρας και τον φωστήρα τον ελάσσω εις αρχάς τής νυκτός». 

2. τΑσμα φσμάτων, 3, 6 : «τις αντη ή άναβαίνονσα άπα τής ερήμου ώς στελέχη 
καπνού τεθνμιασμένη σμνρναν και λίβανον από πάντων κονιορτων μνρεψον;» καί 6, 10 : 
«Τις αντη ή εκκύπτονΰα ώσεί όρθρος, καλή ώς σελήνη, εκλεκτή ώς δ ήλιος, θάμβος ώς 
τεταγμέναι;». 
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Καί βέβαια. Ποία άλλη λαμπρότερα σελήνη άνέβη ποτέ εκ της στειρω

τικής έρημου, παρά ή χρνσογέννητος κόρη Μαριάμ, ήτις έγεννήθη εκ της 
ερημικής και αγόνου στειρώσεως τοϋ 'Ιωακείμ και της "Αννης δια να άνατείλη 
εις τήν γήν το χρυσαυγέστατον σέλας και ώς άλλη μυριόμορφος ΎΙρις να μηνύ

20 οη τήν κατάπαυσιν τοϋ παγκοσμίου φοβερού κατακλυσμού, όπου έπροξένησαν 
οι πολυόμβριοι καταρράκται τής αμαρτίας. 

Εύφραινέσθω τοίνυν δ ουρανός άνωθεν, δτι αϊ νεψέλαι ερρανον δικαιο

σύνην. Χορευέτω ή γή, δτι εξήνθησε τήν χαράν. Φαιδρυνέσβωσαν και οι άν

θρωποι, δτι εκ τοϋ ανθρωπίνου γένους έτέχθη ή ζωή. 
25 Πανηγυρίσωμεν και ημείς οι φιλέορτοι σήμερον και άσματικοΐς εγκω

μίοις καταστέψωμεν τήν θεόπαιδα παρθένον και μητέρα τοϋ Θεοϋ, βοώντες 
προς αυτήν : Χαίρε, ανύμφευτε κόρη, χαίρε μήτηρ τής ζωής, χαϊρε ή βασί

f. 57ν λισσα παντός τοϋ κόσμου, χαίρε ή ελπϊς και προστασία ημών, χαϊρε | ή λυ

τρουμένη ημάς από ορατών και άορά,των εχθρών και διασώζουσα και εν 
30 θαλασσή και εν γή εκ παντοίων κινδύνων τάς ψυχάς ημών. Αμήν. 

16 στειρωτικής s.l. 18 άνατήλη 21 πολυόμβριοι ex coir, καταράκται 

4 

f. 33
Γ Προς τον ύψηλότατον, σοφώτατόν τε καί μεγαλοπρεηέατατον 

ανυέντην καί ηγεμόνα πάσης Ούγγροβλαχίας κύριον κνριον 
Ίωάννην Άλέΐ-ανδρον Κωνσταντίνου Μονρούξην βοεβόδα 

Το μικρούς εν λόγοις μεγάλα πειράσθαι έγκωμιάζειν, κράτιστε ηγεμόνων, 
πολύ μεν έχει το χαλεπον δια το μέγεθος τών πράγματος, αλλά και το εύμα

ρές δια το εϋπορον τής ύλης. Ου γαρ εκ κώνωπος ελέφαντα δεικνύναι πειρώ

μενοι το αδύνατον εχουσιν, αλλ' εξ δνυχος λέοντα 1 περιστάσεις λόγων ου 
5 χρήζουσι μεγέθους. 

Ει τοίνυν εξεστι τοϊς μικροΐς έξυμνεΐν τα μεγάλα οίκοθεν έχοντα το μέ

γεθος τών επαίνων, και έμοι άρα τολμητέον προς τούτο, καίτοι σμικροτάτα) 
δντι καί τήν γλά>τταν άσθενεστάτω. Ει γαρ εΐποιμι μόνον τον εμον εις επαινον 
προτιθέμενον ήρωα άξιον είναι επαινεϊσθαι βασιλικώς, εν τω βασιλικούς πάντα 

10 περιείληπται. 
"Ισασι γαρ οι πάντες δτι ο υψηλότατος, σοφώτατός τε και μεγαλοπρεπέ

στατος ανθέντης και ήγεμών πάσης Ούγγροβλαχίας κύριος κύριος 'Ιωάννης 
'Αλέξανδρος Κωνσταντίνου Μουρούζης βοεβόδας εστίν εαρι ώραις, ήλιος τε εν 

4 παριστάσεως 13 'Αλέξανδρος add. s.l. εαρει 

1. Ή γνωστή παροιμιώδης φράσις : «εξ δννχος τον λέοντα». 



— 145 — 

αστράσι και εν άνθεσι ρόδον, δτι καϊ γένους προήλθε των περιφανέστατων 
15 εν ήγεμόσι καϊ πατρίδος ήνθησε βασιλευούσης των πόλεων και ανατροφής 

μετέσχεν αναλόγου τω γένει και πράξεσι λαμπραϊς κατηγλάϊσται και ύπουρ

γίαις βασιλικαϊς ετιμήθη και αρετών βραβεϊον εδέξατο παρά τον ανακτος, 
f. 33ν ευδοκία τον Παντάνακτος τον ήγεμονικον \ Ούγγροβλαχίας θρόνον. Άφίημι 

δε και τα παρόντα των ηγεμονικών πράξεων σου αυτά καθ' έαυτα μαρτυροϋντα 
20 κσί πλέκοντά σον μετά πραγμάτων τονς στεφάνους τών εγκωμίων. 

Τις γαρ δικαιότερος τρντάνης ι, και ΜΊνωος εύνομώτερος και τον ομω

νύμου σοι Μακεδόνος μεγαλοπρεπέστερος εφάνη εν λαών διοικήσει ει μή σν 
ό κλεινός ήγεμών παναρίστως ηγεμονεύων και φιλών τους υπό χείρα λαονς 
ως πατήρ και κηδόμενος ως υιών, και εθελαγαθών τοϊς όμοειδέσιν ως σνμ

25 πολίτης, και ευεργετών τονς αρεταίνοντας ως μεγαλόδωρος αρμοστής, και 
τιμωρών τονς άμαρτάνοντας ώς φιλάνθρωπος δικαστής, άριστον δικαιοσύνης 
έργον την βασιλικήν τέχνην διδάσκων και φιλοσοφία την αρχήν μιγνύων, και 
την φιλοσοφίαν αρχή και άριστα παρασκενάζων εύδαιμονεϊν το ύπήκοον, 
οϊάπερ βασιλεύων φιλόσοφος και φιλοσόφων βασιλεύς. 

30 'Ιδού μοι πώς εξ δννχος εφάνη ό λέων, και περιγέγραπταί μοι ή ομηρική 
ασπίς, φέρουσα όλον τον ονρανόν, θάλασσαν τε και σελήνην2. Γνώρισμα γαρ 
'Απόλλωνος ή κιθάρα, και Έρμου το κηρύκειον και 'Αθηνάς ή α'ιγίς. Γνω

ρίζει δε και μόνον το περικλεέστατον όνομα 'Αλέξανδρος Μουρούζης, τον 
άριστον Δακίας ηγεμόνα καθωραϊσμένον τοσαύταις άρεταϊς και λαμπραϊς 

35 πράξεσιν «δσα τε δένδρων φύλλα και άνθεα γίγνεται εΐαρος ωρη» 3. 
f. 34Γ Μαρτυρεί μου τω λόγω πάν τε γένος \ Δακίας, πάν τε γένος'Ελλήνων, εν 

τω λέγειν ενστόχως δτι «επεά σου εκ στόματος ρεϊ μείλιχα» 4, οι δέ τε λαοί 
πάντοθεν επί σε όρώσι διακρίνοντα θέμιστας 5. 

Και ει ποτέ επί Σέσωστρι εκομβοντο Αϊγνπτος, επί Κύρω Περσία, επ' Ά

40 λεξάνδρω Μακεδόνες, επί Σκιπίωνι Ρωμαίοι, επ' 'Αννίβα Καρχηδόνιοι και 
άλλα έθνη επ' άλλοις λαοδάμασι βασιλεϋσι τοϊσι μεν υΐεϋσι Διός, τοϊσι δε 
πολεμοκλόνοις "Αρεσι προσαγορευομένοις και άναστήσασι τα πάντα αίματώ

δεσιν εκστρατείαιςG, καυχηθήσεται μάλλον το τής Δακίας γένος επ' Άλε

22 Μακεδωνος 24 ώς πατήρ add. s.l. 25 άρεταίνωντας 34 καθοραϊσμένου 
35 post πράξεσιν cancellava όσα τε φ 37 μίλιχα 38 πάντοθεν s.l. 40 Μακεδών 
Άνίβα. Καρχηδόνιοι 41 λαοδάμοϋι 43 primum το ήμέτερον έλληνοδακικον scripsit 
post Δακίας γένος 

1. τρυτάνη = ζυγός, πλάστιγξ. 
2. Όμηρου, Ίλιάς Σ 478 : «εν μεν γαϊαν ετεαξ', εν δ' ονρανόν, εν δέ θάλασσαν». 
3. Όμηρου, 'Οδύσσεια ι, 51 : «ήλθον επειθ' δσα φύλλα και ανθεα γίγνεται ώρη». 
4. Ησιόδου , Θεογονία 84 : «τοϋ δ' επέ1 εκ στόματος ρεϊ μείλιχα». 
5. Ησιόδου , Έ ρ γ α 221 : «κρίνωσι θέμιστας». 
6. Βατραχομυομαχία 4, 267. 

10 
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ξάνδρω Μουρούζη, ήγεμόνι είρψοποίφ και πολλοί δή μάλλον το ήμετερον 
45 έλληνικον πλουτοϋν σε ήδη και μετά βαθύ σκότος της κοινής δυσπραγίας 

παμψαέστατον ήλων. 
Ταϋτα μεν τα παρ' εμοϋ, πάνσοφε ήγεμόν, ώς από μικρόν ρύακος ολίγα 

νάματα εφυμνίου ευγνωμοσύνης, πολλά δέ δυνάμενα δείκνυσθαι ενούμενα τω 
χρυσορρόω Νείλω των αρετών σον. Άλλα και ταΰτα δυνάμενον ειπείν εδέη

50 σεν αν ειπείν, ώστε μή κωφον είναι 'Ηρακλεϊ μή παραβάλλοντα στόμα. 
"Αλλως δε και εν συλλόγω βιβλίων τοσούτων βασιλέων, ηγεμόνων τε και φιλο

σόφων ανδρών εν τή βιβλιοθήκη συνηθροισμένων τής ιεράς μητροπόλεως 
ελλείπειν τον ήμετερον ηγεμόνα ουκ αν εϊη καθήκον, στέφανον οντά ημετέρας 
κανχήσεως και κλοιον χρύσεον 1 και άνάπανσιν τών ημετέρων κροτάφου. 

55 Άποδεξάσθω τοίννν το παρόν εφύμνιον ή εθελάγαθος αυτής γνώμη 
παρ' εμοϋ τοϋ ευτελούς προσαγόμενόν σοι ώς το λιτον εκείνο ύδωρ παρά τον 
άγρότου ό Πέρσης βασιλεύς, άφορώσα μάλλον εις το πρόθυμον τον προσά

f. 34ν γοντος ή εις την εντέλειαν 2 | τον δώρον. 'Ως αν και αυτός κανχάσθαι εχοιμι, 
ότι κοδράντην άποδέδωκε Καίσαρι υπογραφόμενος συν τοις Καίσαρος 

60 δούλοις*. 
Ό δε παντάναξ θεός συνδιέποι σε και συμπροάγοι εις μύριους λυκάβαντας* 

παναρίστως ηγεμονεύοντα και άμεταπτώτως πανευδαιμονοϋντα μετά τής 
εκλαμπροτάτης κυρίας δόμνης και τών χρυσοβλάστων υμών φιλτάτων και 
πάσης τής εκλάμπρου συγγενικής δμηγύρεως, πρεσβείαις τοϋ σήμερον εορτα

65 ζομένου αγίου ενδόξου μεγάλο μάρτυρος Δημητρίου και τοϋ συνωνύμου αύτοϋ 
οσίου Δημητρίου τοϋ Νέου τοϋ τής Δακίας εφόρου. 'Αμήν. 

Τής υμετέρας θεοφρουρήτου ύψηλότητος 
ελάχιστος δούλος 

Έπιφάνιος Δημητριάδης 

47 ήγεμών 

δ 

f, 34Τ 'Επιγράμματα 
Ήρωελεγεΐον 

Μακεδόνων έθνος ηϋχετ Άλεξάνδρω βασιλήϊ, 
νυνι τ Άλεξάνδρω ημέτερη γενεή, 

1. Συνήθης εκφρασις, βλ. Εύριπίδου, Κύκλωψ 184 : «χρύσεον κλωον» και Γένεσις 
41, 42 : «και περιέθηκε κλοιον χρνσονν περί τον τράχηλον αύτοϋ». 

2. κοδράντης = νόμισμα ρωμαϊκόν, ίσον προς το τέταρτον τής άσιαρίου. 
3. Ματθ., 22, 21 22 : «άπόδοτε ούν τα Καίσαρος Καίσαρι και τα τον Θεον τω 

θεώ». 
4. λνκάβας = ένιαυτός, έτος. 
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ΒασιλΙς α πάτρη καί ά Αακίη χαρίεσσα, 
εσχε μέγαν τ ' δλβον, κϋδος απειρέσιον 

Τον γαρ Μουρούζην γένος άνθος γείνατο πάτρη, 
θώκος δ' αυ Δακίης στέμμα τε λαμπρον έχει. 

6 
f. 35 Γ Ίαμβικον 

Μούσαις ό Κράντωρ ταϊς κεδναϊς ξυνετράφη, 
εν βααιλείοις δ' ήκμασ εξυπουργίαις 

"Λρην έπαυσε βασιλήων καί φθόρον 
και δεξιονται Μολδόβης θρόνον γέρας, 

Προσκτάται είτα Ούγγροβλαχίης στέφος 
ής εξαγάστως κοιρανών καί εύνόμως, 

Σμήνος καλών τε ώς πατήρ χορηγέσι, 
άνθ' ών περ εξει ουρανούς θείον γέρας. 

5 προσκτάται ex corr. ονγκροβαχίης 

f. 7
ν Τφ σοφολογιωτάτφ κυρίφ κυρίφ Παλαμά 

ό Δημητριάδης Έατιφάνιος 

Ταχνπτερόν τι χρήμα ή φήμη ή μάλλον ειπείν μυριόπτερον πανταχόθεν 
περιϊπταμένη και διασαλπίζουσα μυρίαις γλώσσαις τας τών αξιόλογων αν

θρώπων άρετάς, οίον και τα υμέτερα περιϊπταμένη διεκήρυξε στεντορείως, 
πολλαϊς τε άλλαις γλώσσαις καί προ τών άλλων πάντων ταϊς τών Άθήνηθεν 

5 ελθόντων ήδη τινών μοι μαθητών, χρησαμένη ώς σάλπιγξ. 
Καί ήν μοι γοϋν χαρά μεγίστη άκονειν εκείνων λαμπρώς εκθειαζόντων 

τήν υμετέραν σοφωτάτην κορυφήν ώς ενα νέον τών Παλαιών Σωκράτην ή 
Πλάτωνα, κατασκομοϋντα τό γ ε νϋν έχον τήν Άθήνησι νέαν Άκαδημίαν 
ώς εκείνοι τήν πάλαιαν, και ου μόνον δή κατά τα δργια ì της φιλοσοφίας εκεί

10 νοις παρεμφεριζόμενόν 2 σε και συναμιλλώμενον, αλλ' δτι γε και μούσης δμη

3 στεντορίως 8 Άθήνησι ex άθήναζε 

1. δργιον  δργια = υπό τήν εννοιαν μυστικαί τελεταί, μυστική λατρεία τών μεμυη

μένων. 
2. παρεμφέρω (παραμερίζω) = όμονάζω ολίγον, συγγενεύω. 
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ρικής οντά κάτοχον, καΐ τον "Ομηρον ανά χείρας ήδη τοις μαθητενομένοις 
παραδίδοντα. 

"Ενθεν τοι και αυτός υπό τον μεγέθους της ηδονής ουκ oW όπως ενθον

σιασθεϊς και τής Άθήνηθεν μούσης δια της αγαθής ταύτης φήμης εμφορηθείς, 
15 φοιβάσαι επείγομαι ουκ από τρίποδος, αλλ' εκ Καρθαίας 1 ταντησί τής πα

f. 8r λαιας πατρίδος των λαμπρών \ Προδίκων και Σιμωνίδων την δια σον τον 
καλόν καί σοφού διδασκάλου αγαθήν επίδοσιν τοϊς μαθητευομένοις και προς 
τους λάμπρους προγόνους αύτοϋ εξομοίωσιν, ότι ώς οιωνός άριστος δοκεϊς 
αμύνασθαι περί πάτρης 'Δ. 

20 Άλλα τι το κινήσάν με γράψαι ταύτα, προφερέστατε ανδρών;3 Σέβας 
μεν προς αυτήν και γνωριμίας πόθος, ζήλος δέ προς τους μαθητευομένους 
υπ' αυτής και το όλον εφεσις τής εις τούπιον εν ήμϊν αμοιβαίας αγάπης και 
δια γραμμάτων προσλαλιάς, ούχ ώς εκείνην εϊτις εϊρηται ποτέ Λύσιππος 
Άπελλήν εις τάς γραφας εισήγε και Λύσιππον 'Απελλής 4. 'Εγώ γαρ ο Λύ

25 σιππος οΐδα μετριοφρονειν προς Άπελλήν επιστέλλοίν. 
Έρρώσθω μοι ή σή κορυφή πλήρης αγαθών εις μακραίωνας. 

11 post ηδη cancellava παρι 15 Καρθέας 16 τον καλόν add. s.l. 17 ante 
σοφον cancellava τον post τοις cancellava νπο σον 18 ότι εϊς s.l. ante οιωνός 
cancellava ώς δι' 

8 

f 8
r Την νμετέραν πανελλόγιμον κορυφήν άηλέτφ πουφ 

χατασπάζομαι καΐ άδελφιχώς ατροακννώ 

Φίλε άνερ, «ποιόν σε έπος φύγεν ερκος οδόντων;»5 Έρνθριάσαι λέγεις ύ 

τον περί πολλού τα σα ποιούμενον και ώς άνδρα παντοίης άρετήσι κεκο(σμη)

1. Καρθαία, μία των τεσσάρων πόλεων της νήσου Κέας κατά τήν αρχαιότητα 
και συνεκδοχικως ολόκληρος ή νήσος, πατρίς τοΰ σοφιστοΰ Προδίκου καί του λυρικού 
ποιητοϋ Σιμωνίδου. 

2. Όμηρου, Ίλιάς Μ 243 : «είς οιωνός άριστος άμννεσθαι περί πάτρης». 
3. Όμηρου, 'Οδύσσεια θ 221 : «των δ' άλλων εμέ φημι πολύ προψερέστερον 

είναι» καί Έπιγρ. : «άνήρ προφερέστατος ανδρών». 
4. Ό Λύσιππος ένεκα τής μεγάλης φήμης του εΐχεν όνομασθή επίσημος άνδριαντο

ποιος τοϋ Μεγάλου 'Αλεξάνδρου, του οποίου έκαμε διαφόρους προτομάς. Βραδύτερον 
ό 'Απελλής, άποκτήσας επίσης μεγάλην φήμην ώς ζωγράφος, ώνομάσθη υπό τοϋ Μεγάλου 
'Αλεξάνδρου μόνος επίσημος ζωγράφος αύτοϋ, όπως ό Λύσιππος άνδριαντοποιός. 

5. Όμηρου, 'Οδύσσεια α 64, Ίλιάς Δ 350. 
6. Μετά τήν πρώτην έπιστολήν τοϋ Δημητριάδου, ό Παλαμάς απαντών διαμαρτύ

ρεται δια τους υπερβολικούς προς αυτόν επαίνους τους οποίους θεωρεί τρόπον τινά είρω

νείαν. Ό Δημητριάδης άνταπαντών απορρίπτει τάς διαμαρτυρίας τοϋ Παλαμά καί υπερα

μύνεται των χαρακτηρισμών του. 
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μένον τιμώντα. Είτα αυτός ουκ ήρυθρίασας «μέγα κΰδος Αχαιών» ι άποκαλων 
εχθιστον άνδρα υπό "Ιλιον ελθόντα και μηδένα λόγον εν Δαναοϊς έχοντα; 

5 «Άφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφές;» 2 ή ύπερακοντίσας βονλόμενος την παρά 
croi νομισθεΐσαν είρωνείαν, μηδόλως ούσαν τοιαύτην, άληθεϊ με κατετόξευσας 
ειρωνεία. 

'Αλλά προς Θεον «αγε μοι τό δε είπε καϊ άτρεκέως κατάλεξον» 3. Τι μοι 
9 το προς ϋβριν καϊ παρ' άξίαν ρηθέν; Ου κατακοαμεϊς τό y ε έχον αυτός την 

f. 8ν Άθήνησιν \ άκαδημίαν καθ' δσον το έγ χωρούν τη παρούση καταστάσει των 
πραγμάτων ως Σωκράτης άλλος η Πλάτων τιμώμενος; 

'Εγώ δ' ήγονμαί σε καϊ κρείττονα Σωκράτους και Πλάτωνος, ου κατά 
σύγκρισιν προς τοιούτους αθανάτους, ως φής, άλλα κατά κρίσιν της δυσκλη

ρίας τον παρόντος αιώνος. 
15 'Αλλ' ούδε πείθομαι είναι τοϋτο το κίνησαν σε προς όργήν, καδμείας δε 

νίκης μάλλον υπονοώ4 το δραττόμενον, ήττώμενόν σε δοκοϋντα νικαν, και 
ταπεινοφρονονντα ύψοϋσθαι 5, κατά το Γραφικον ΰ εκείνο γνωμάτευμα. Πα

ράδειγμα όπερ ενεκολπισάμην ως κειμήλιον πολύτιμον και τον εργάτην τούτου 
διδάσκαλον εμαυτώ προέστησα ως μίμημα λαμπρόν, iva και αυτός έπίσταμαι 

20 λέγειν, ως Σωκράτης άλλος εγώ (καίτοι μη ων Σωκράτης) εν εΐδέναι μόνον 
το μηδέν είδέναι "·, τους δ' είδότας είδέναι τιμών. 

Ταΰτά μοι η ση Μοϋσα ενέπνευσε προς φιλικήν άπολογίαν και τοιούτων 
εγώ και τοϋ λοιπόν μουσοπνεύστων σου γραμμάτων ερώ και βάλε με, βέλτιστε, 
ταΐς φιλικαΐς σου γραφΐσιν ως όϊστοΐς, εγώ δ' ουκ άλέγω. Φίλων γάρ τοι και 

25 Μουσών ερικυδέα δώρα 8. 
Ύγιαίνοις μοι και εύδαιμονοίης, ανδρών πολυπόθητε, ες μακρούς χρόνους, 

ώς τοϋ γένους ημών σεμνολόγημα. 

3 Άχεών 11 post πραγμάτων cancellavit τιμώμενος 15 καδμίας 16 υπονοώ s.l. 
17 γραφικον ex corr. 22 ταύτα Μούσα 27 ενδαιμονίης 

1. Όμηρου, Ίλιάς Ι 673, Ξ 42 κ.λπ. 
2. Όμηρου, Ίλιάς Η 109 : «άφραίνεις, Μενέλαε διοτρεφές». 
3. Όμηρου, Ίλιάς Κ 405 «αλλ' αγε μοι τόδε είπε καί άτρεκέως κατάλεξον». 
4. Ματθ., 23, 12 : «'όστις δε υψώσει εαυτόν ταπεινωθήσεται, και όστις ταπεινώσει 

εαυτόν ύψωθήΰεται». 
5. Δηλ. κατά την 'Αγίαν Γραφήν. 
6. Δηλ. της Γραφής, ένταϋθα της Καινής Διαθήκης. 
7. Ό Δημητριάδης αναφέρεται εις το γνωστόν σωκρατικόν : «ουκ οϊδα ουδέ οϊομαι 

είδέναι». 
8. Όμηρου, Ίλιάς Γ 65 : «ου τοι άπόβλητ' εστί θεών ερικυδέα δώρα». 
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9 

f. 69r 'Αποφθέγματα Έπιφανίου ΣκιαΌ'ίτου 

"Εχε τι τερπνόν και το τα λυπηρά επίστασθαι ραδίως νπεκφυγεϊν. 

Φάρμακον ψυχής νοσούσης ή προσευχή, τοΰ νοσοϋντος στόματος ή νηστεία. 

Μέγα τι καλόν και λέγειν δ,τ ι καλόν 
καν μη δύναιο εις ενέργειαν βαλεϊν, 

5 άλλοις παρέξεις ζήλον εις εργασίαν. 

Κακόν γυνή μέγιστον ανέρι πέλεΐ' 
εκ παραδείσου αυτόν εκβάλλει πάλαι 
και νυν ελαύνει πολλάκις εκ του βίου' 
αλλ' ην το κακόν και άναγκαϊον πάλιν, 

10 δίχα γαρ αυτών δλλυται κόσμος μέγας. 

ΛΗ μή λαλεΐν χρή ή λαλοϋντα εν μέτρω 
η τοϋτ άριστον παντί πώς ουκ εν λόγοις. 

ΕΙ τα γυναικών πάντες άνδρες εφρόνουν, 
πάσαι γυναίκες ευρέθησαν εν βίω. 

15 Σοφον εγώ λέγω ου τον εν λόγοις σοφόν, 
άλλα τον εν τοις εργοις φιλοσοφοϋντα. 

ΕΙ 6 βίος ίμερτός, πώς ουχί βιοϋμεν οι πάντες ευτυχώς; 
ει <5' ου βιοϋμεν οι πάντες ευτυχώς, πώς ο βίος ιμερτός; 

Λάλος άνήρ ακοής πολέμιος. 

20 Κακόν ου λέγω το καλώς γινόμενον, 
το δε καλόν κακόν, το γινόμενον κακώς. 

Ου το φίλους ε'ιδέναι διατηρεϊν θαυμαστόν, 
άλλα το δυσμενείς επίστασθαι εις φιλίαν μεταβαλεϊν. 

Εϊπερ οι άνθρωποι εσχον την γνώσιν τών αλόγων ζώων, 
25 ουκ αν εδέοντο ιατρών. 

i. 69y Προς τον είπόντα' κακώς πάσχεις ύβριζόμενος υπό τών πονηρών, 
άλλα συ γε, εφη, υπό τών αγαθών προπηλακίζεσθαι εβούλου ; 

6 άνέρει 8 primum εξωθεί post s.l. add. ελαύνει 12 τοϋτ ex corr. 20 κακόν 
ex καλόν καλώς ex κακώς 26 post είπόντα cancellavit αύτώ 
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Προς τον είπόντα' άχρηστα σε γέγονε τα μαθήματα εν τγ\ πάτριοι 
βαρβαριζούση, ου μα ΔΓ, τη εμη 'ψυχή. 

30 Προς τον ερωτήσαντα ει κινείται ή γη, πώς γάρ, εφη, αυτός ουκ 
αίσθάνη δτε σείεται ; 

Προς τον είπόντα' την σελήνην είναι οίκουμένην, ποσταϊος, εφη, 
πάρει από της σελήνης ; Τον δε δια τοϋ τηλεσκοπίου φάμενον 
εξικνεϊσθαι, κάγώ εΐπεν άλλ' ούχ εώρακα οίκοϋντας. 

28 post είπόντα cancellava αντφ 



Χ ρ ο ν ι κ ά 

ΤΗΣ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ 
Το μετά χείρας τεύχος εΐναι το πρώτον τοϋ νέου έτους 1975. Δι' αύτοϋ το περιοδικόν 

μας εισέρχεται είς το δέκατον εβδομον έτος της δευτέρας περιόδου, κατά το όποιον ό «Παρ

νασσός», θα συνέχιση την ήδη μακράν παράδοσιν αύτοϋ, εύελπιστών είς την συνδρομην των 
συνεργατών και φίλων του. 

Εις το τεύχος τοϋτο δημοσιεύονται μελέται τών καθηγητών τοϋ Πανεπιστημίου Αυ

γούστου Μπαγιόνα περί τοϋ ίστορισμοϋ και ανθρωπισμού, Μίνωος Κοκολάκη περί τοϋ 
Όμηρου και της αττικής τραγωδίας, Γεωργίου Θ. Ζώρα περί ανεκδότων τινών κειμένων 
τοϋ Σκιαθίου λογίου και διδασκάλου τοϋ Γένους Έπιφανίου Δημητριάδου, Jacques Bou

chard περί τριών άγνωστων επιστολών τοϋ ποιητοϋ Γ. Τερτσέτη προς τον Gh. Nerucci, τών 
φιλολόγων Κωνσταντίνου Χρονοπούλου περί της τραγωδίας «Μερόπη» τοϋ Δημητρίου Ν. 
Βερναρδάκη και της αρχαίας ελληνικής τραγωδίας, τοϋ Βασιλείου Ααζανά περί τοϋ Τι

βούλου μετά μεταφράσεως της τετάρτης ελεγείας τοϋ δευτέρου βιβλίου, Γερασίμου Μαρ

καντωνάτου περί της προπαρασκευής δια τους δραματικούς αγώνας είς τάς αρχαίας 'Αθή

νας και είδικώτερον περί κριτών, βραβείων και μνημείων νικών, Γεωργίου Κεχαγιόγλου 
περί τοϋ «Φτωχολέοντα» τής Φλογέρας τοϋ Βασιλιά τοϋ ποιητοϋ μας Κωστή Παλαμά, 
τοϋ Γεωργίου Άλισανδράτου περί ανεκδότων τινών επιστολών και γενικώτερον περί τοϋ 
έργου τοϋ γνωστού Αιξουριώτου ποιητοϋ Μικέλη Άβλίχου, Ν. Χάρλα περί τοϋ νέου συγ

γράμματος τοϋ Ι. Ν. Θεοδωρακόπουλου «Εισαγωγή είς την Φιλοσοφίαν», τών ίστοριοδυ

φών Γ. Πεντόγαλου περί τοϋ 'Επισκόπου 'Αντωνίου Άτζαγιώλου αν ήτο πλασματικός ή 
πραγματικός προκαθήμενος τής λατινικής εκκλησίας Κεφαλονίας  Ζακύνθου, Σ. Μακρυμί

χαλου περί νέας άθησαυρίτου λέξεως και τής δικηγόρου Ειρήνης Γανωσέλη περί τής ελλη

νικής γλώσσης στα συντάγματα τοϋ ελευθέρου κράτους. 

Καταχωρίζονται επίσης το Χρονικον τής Συντάξεως υπό Γ. Θ.Ζ., και κριτικά ση

μειώματα τής Λ. 'Αλέκου Δράκου περί τής ιδρύσεως τής ελευθέρας σχολής Φιλοσοφίας 
«Ό Πληθών» από τον ακαδημαϊκό Ίω. Θεοδωρακόπουλο ώς και χαιρετισμός τον όποιον 
εξεφώνησε κατά τα εγκαίνια τής σχολής ό καθηγητής τοϋ Πανεπιστημίου τής Ρώμης κ. 
Schirò, ακόμη δε το υπ' αριθ. 23 Δελτίον τής κινήσεως τοϋ Συλλόγου «Παρνασσός» κατά 
τήν τριμηνίαν Ιανουαρίου  Μαρτίου 1975 υπό ε.γ. και τέλος πίναξ νέων δημοσιευμάτων. 

Γ. Θ. Ζ. 
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ΕΝΑ ΜΟΝΑΔΙΚΟ ΣΤΗΝ ΕΠΟΧΗ ΜΑΣ ΕΡΓΟ : 
Η ΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΕΛΕΥΘΕΡΑΣ ΣΧΟΛΗΣ ΦΙΛΟΣΟΦΙΑΣ «Ο ΠΛΗΘΩΝ» 

ΑΠΟ ΤΟΝ ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΟ κ. ΙΩ. ΘΕΟΔΩΡΑΚΟΠΟΥΛΟ 

«™Αν δέν είχε κάτι άπ τον ήλιο 
το μάτι μας, δεν θα διέκρινε ποτέ τον ήλιο. 
Κι' αν μέϋα μας τοϋ Θεον ή δύναμη 
δέν φώλιαζε — πώς θα μπορονόε να μας συγκινή το Θείο;» 

Θυμηθήκαμε τα λόγια αυτά τοϋ Γκαίτε, καθώς παρακολουθούσαμε τις παραδόσεις 
μαθημάτων τοΰ 'Ακαδημαϊκού 'Ιωάννου Θεοδωρακοπούλου, στην Ελευθέρα Σχολή Φιλο

σοφίας «Ό Πλήθων», στή Μαγούλα Σπάρτης, πλησίον τοΰ Μυστρα, τήν οποία ίδρυσε 
ό ίδιος, «για να φέρη τή φιλοσοφία κοντά στο λαό» (Ό σπόρος έπεσε στή Λακωνία σέ 
εξαίρετο φυτόχωμα). Και θυμηθήκαμε τα λόγια αυτά τοϋ Γκαίτε, γιατί απεικονίζουν στην 
εντέλεια τήν προσωπικότητα τοΰ δημιουργοΰ ενός έργου πού — έξ αιτίας της σπουδαιό

τητας του — θά μποροΰσε να θεωρηθή σάν «έργο ζωής» ενός ανθρώπου. Ενός άνθρωπου 
πού πράγματι το μάτι του θά πρέπει να εχη «κάτι άπ' τον ήλιο», για να διακρίνη τόσο κα

θάρια Οχι μόνο τα προβλήματα πού βασανίζουν τον σύγχρονο άνθρωπο, μά και τις πιο 
άπλες και γι' αυτό ιδανικές λύσεις τους. Και είναι αλήθεια ότι μόνο όταν μέσα μας «φω* 
λιάζει ή δύναμη του Θεοΰ» θά έχουμε τήν ακτινοβολία πού θά μας βοηθήση να φέρουμε 
σέ καλό πέρας ε να τόσο μεγάλο έργο. 

Τούτη ή Φιλοσοφική Σχολή έχει βαθιά ανθρωπιστικό χαρακτήρα καί, πολύ υψηλής 
στάθμης, πνευματικούς σκοπούς, πού ένας άπ' τους πιο σπουδαίους είναι ασφαλώς να 
αποκάλυψη στον άνθρωπο τής βασανισμένης εποχής μας εκείνο τό «μίτο τής Αριάδνης» 
πού θά τον ελευθέρωση από τό άγχος τής ζωής, και ό όποιος, βοηθώντας τον να φιλοσοφή 
χωρίς καλάκαλά να τό καταλάβη, θά τον συμφιλίωση και μέ τή σήμερα τόσο συχνά 
περιφρονημένη φιλοσοφία. 

Να ή σημασία τής ιδρύσεως τής Σχολής : Θά ύπάρχη στό έξης ένα πνευματικό 
κέντρο για νέους και μεγάλους, για μορφωμένους καί αμύητους στά μυστικά τής γνώσεως 
ανθρώπους — γιά όλους εκείνους πού διψάνε νά μάθουν κάτι για. . . τον εαυτό τους, δη

λαδή για τά προβλήματα πού τους απασχολούν νύχταμέρα, είτε τό ξέρουν, είτε τό άγνοοΰν, 
καί πού γι' αυτά δέν μποροΰν νά βρουν μόνοι τους μια ικανοποιητική λύση. 

Καί είναι ευτύχημα ότι ή θαυμαστή αυτή προσπάθεια τοΰ ιδρυτού τής Σχολής Οχι 
μόνο δέν χάθηκε στό κενό, μά καί βρήκε μια ανέλπιστα θερμή ανταπόκριση σέ ανθρώπους 
διαφορετικής ηλικίας καί πνευματικής στάθμης, πού, γοητευμένοι, συγκεντρώθηκαν στό 
παλαιό αρχοντικό κοντά στό Μυστρα, προσφορά τοΰ κ. Θεοδωρακοπούλου στους συμ

πατριώτες του καί σ' όλο τον τόπο μας. "Ενα σπίτι πού, στ' αλήθεια, μοιάζει μέ ναό 
(τής γνώσεως) — καί δέν αποκλείεται νά βρίσκεται ακριβώς έκεΐ όπου κάποτε υπήρχε ή 
Σχολή τοΰ μέγα φιλοσόφου τής 'Αναγεννήσεως, τοΰ Πλήθωνος. 

Έκεΐ έγιναν τώρα οί πρώτες παραδόσεις μαθημάτων φιλοσοφίας — παραδόσεις πού 
θά λάβουν χώρα τρεις φορές τό χρόνο (ενα δεκαήμερο, κάθε φορά) καί πού θά τά συμπλη

ρώσουν οιλοσοφικά συμπόσια κι' άλλες, ίσως, πνευματικές εκδηλώσεις. 
Κατά τήν πρώτη βραδυά (τά εγκαίνια τής νέας 'Ελευθέρας Σχολής Φιλοσοφίας), 

ό 'Ακαδημαϊκός κ. 'Ιωάννης Θεοδωρακόπουλος ανέπτυξε τους σκοπούς τούτης τής δρα

στηριότητος του : νά έχη φιλοσοφικό «διάλογο» μέ τό ακροατήριο του, μακρυά άπό 
κάθε γραφειοκρατικό εμπόδιο. 'Ανύπαρκτα τά δίδακτρα καί ανύπαρκτα, φυσικά, καί τά 
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διπλώματα. Σκοπός των συγκεντρώσεων θα είναι μόνον ή φιλοσοφική μελέτη, ή ανάλυση 
θεμάτων πού προβληματίζουν το σύγχρονο άνθρωπο κ.ά. 

Την ϊδια και τήν επομένη βραδυά μίλησαν επίσης πολλοί προσκεκλημένοι πνευ

ματικοί άνθρωποι. "Ολοι τους υπογράμμισαν τήν σπουδαιότητα πού θα εχη στή ζωή 
τοϋ τόπου μας το έργο τούτο. Μίλησαν ό Σεβασμιώτατος Μητροπολίτης Μονεμβασίας και 
Σπάρτης, κ. 'Ιερόθεος — ό 'Ακαδημαϊκός κ. Γ. Νόβας, ώς εκπρόσωπος της 'Ακαδημίας 
'Αθηνών — ό εκπρόσωπος τοΰ Πανεπιστημίου τής Ρώμης, καθηγητής κ. Σκιρό — ό 
άντιπρύτανις τοϋ Πανεπιστημίου 'Αθηνών κ. Μητσόπουλος — ό πρύτανις του 'Εθνικού 
Μετσοβίου Πολυτεχνείου κ. Περ. Θεοχάρης — ό εκπρόσωπος τοΰ Πανεπιστημίου Θεσ

σαλονίκης, καθηγητής τής φιλοσοφίας κ. Αύγουστος Μπαγιόνας — ό πρύτανις τοΰ Πανε

πιστημίου Πατρών κ. Άναστ. Ζοΰμπος — ό καθηγητής φιλοσοφίας τοΰ Πανεπιστημίου 
'Αθηνών κ. Εύάγγ. Μουτσόπουλος — ό αντιπρόεδρος τοΰ Φιλολογικοΰ Συλλόγου «Παρ

νασσός», καθηγητής κ. Γεώργ. Ζώρας — ό εκπρόσωπος τής Εταιρείας Πελοποννησιακών 
Σπουδών κ. Τάσος Γριτσόπουλος — ό εκπρόσωπος τής Εταιρείας Λακωνικών Σπουδών 
κ. Δίκαιος Βαγιακάκος — ό πρόεδρος τής Κοινότητος Μαγούλας, διδάσκαλος κ. Μελ. 
'Αργυρόπουλος και — τή δεύτερη βραδυά — ό καθηγητής τής ανωτάτης βιομηχανικής 
σχολής Πειραιώς κ. 'Ανδρέας Κυρκιλίτσης. 

Εφτά βραδυές, συνολικά, διδασκαλίας, τις όποιες παρακολουθήσαμε όλες, καί 
μαζί μας ό πατέρας τοΰ ίδρυτοΰ τής Σχολής κ. Νικόλαος Θεοδωρακόπουλος, κι' ενα 
πλήθος ξένων καί Λακώνων (πολλοί έρχονταν από τήν Καλαμάτα, τήν Τρίπολη ή άπό 
μακρινά μοναστήρια), πού γέμιζαν, κάθε βράδυ, ασφυκτικά τήν επιβλητική για τήν απλό

τητα της αίθουσα, μέ τό ξύλινο ταβάνι της καί τά δοκάρια πού μύριζαν Ταΰγετο. 
Εφτά βραδυές διδασκαλίες, κατά τις όποιες ό κ. Θεοδωρακόπουλος ανέπτυξε τά 

ακόλουθα θέματα : 
—Ή θέση τοΰ Πλήθωνος μέσα στην ιστορία τής ελληνικής καί τής δυτικής φιλο

σοφίας. 
—Ή θέση τοΰ Έλληνισμοΰ μέσα στο σύγχρονο κόσμο. 
—Ό γενικός χαρακτηρισμός τής εποχής μας. 
—Ό άνθρωπος στην σύγχρονη εποχή. 
—Ή έννοια τής προόδου. 
—Ή τεχνική καί ό σύγχρονος άνθρωπος. 
— Τι είναι φιλοσοφία; 
Ό ομιλητής Διδάσκαλος ανέπτυξε τά θέματα αυτά Οχι μόνο μέ τό κύρος πού χαρίζει 

σέ κάθε λέξη του ή επιβλητική προσωπικότητα του, άλλα καί μέ μια απλότητα, μέ μιά 
διαύγεια, πού έφεραν κοντά στην ψυχή τοΰ καθενός αυτά, τά όποια ό κοινός άνθρωπος 
θεωρεί θέματα πού αφορούν αποκλειστικά τους «σπουδασμένους» : τή φιλοσοφία, τον 
«καθαρό» λόγο. 

"Αν ό Γκαίτε είχε γράψει τον «Φάουστ» του κάπου στά περίχωρα τής Σπάρτης, ας 
ποΰμε στην αίθουσα παραδόσεως μαθημάτων τής Ελευθέρας Σχολής Φιλοσοφίας «Ό 
Πλήθων» — καί μάλιστα υστερ' άπό μιά ομιλία τοΰ κ. 'Ιωάννου Θεοδωρακοπούλου — 
σίγουρα δεν θα δίσταζε ούτε στιγμή να πή (σαν λύση τοΰ μεγάλου προβλήματος πού 
βασάνιζε τον ήρωα τοΰ έργου του) : «Στην αρχή ήσαν ό λόγος ΚΑΙ ή δημιουργική 
πραξις». 

ΛΙΛΥ ΑΛΕΚΟΥ ΔΡΑΚΟΥ 
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ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΑΘΗΓΗΤΟΥ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΡΩΜΗΣ 
GIUSEPPE SCHIRO ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΤΕΛΕΤΗΝ ΤΩΝ ΕΓΚΑΙΝΙΩΝ 

ΤΗΣ ΣΧΟΛΗΣ «ΠΛΗΘΩΝ» 

Εϊμαι τω όντι ευτυχής ευρισκόμενος είς την Ελλάδα και συμμετέχων εις τά εγκαίνια 
τοΰ κέντρου τούτου των Φιλοσοφικών Σπουδών ό «Γεώργιος Γεμιστός, Πλήθων». Ευτυ

χής δια πολλούς λόγους : 
ίνα διαβεβαιώσω τήν κατά την στιγμήν ταύτην πνευματικήν παρουσίαν τοΰ 'Ινστι

τούτου Βυζαντινών και Νεοελληνικών Σπουδών και τής Φιλοσοφικής Σχολής τού Πανε

πιστημίου τής Ρώμης

ϊνα εκφράσω τήν πρέπουσαν τιμήν προς τον ίδρυτήν τοΰ Κέντρου, άκαδημαϊκόν 
και καθηγητή ν άξιότιμον Κύριον 'Ιωάννη ν Θεοδωρακόπουλον· 

ίνα εχω τήν εύκαιρίαν να περιληφθώ εις ενα πνευματικόν κίνημα τής Πελοποννή

σου, τήν οποίαν θεωρώ έπιστημονικήν πατρίδα μου, ώς υπήρξε και πραγματική πατρίς 
των μακρινών μου προγόνων μέχρι τοΰ 1462. 

Κυρίως δέ, ίνα ευχηθώ είς τό νέον κέντρον Σπουδών τήν πλήρη έπιτυχίαν τών σκοπών 
τοΰ ίδρυτοΰ του, τών οποίων είναι πράγματι άξιον. 

Το ίδρυμα τοΰτο προϋποθέτει τήν κληρονομίαν τής 'Αρχαίας Ελλάδος, τήν οποίαν 
επικαλείται ώς δύναμιν και δικαιολογίαν τής υπάρξεως του : τήν επικαλείται δέ, όπως, 
έν τη επιθυμία και τη επιδιώξει προς έπιστροφήν είς τήν «Πόλιν», τήν έπεκαλεΐτο εις 
Νίκαιαν ό Θεόδωρος Λάσκαρις, ώς επίσης τήν έπεκαλεΐτο, μετά δύο αιώνας, ό Γεώργιος 
Γεμιστός Πλήθων έναντι τοΰ άγχους τής συγχρόνου εποχής και τοΰ οράματος τής έπι

στροφήςτής παλαιάς δόξης. Εϊχε πίστιν ότι αϊ παλαιά άξίαι, άναζωογονούμεναι και είσ

χωροΰσαι εις τάς συνειδήσεις, θα εΐχον υποδείξει είς τον λαόν του τήν άρετήν και τήν 
δύναμιν τής αιωνίας ζωτικότητος κατά τών καταλυτικών δυνάμεων καί οιουδήποτε ζυγοΰ. 
Τό όραμα τοΰ Πλήθωνος δέν υπήρξε μόνον μία απλή ιδέα, αλλά μία ί δ έ α  δ ύ ν α μ ι ς , 
ή οποία διαφαίνεται επίσης είς τήν πολιτικήν τών Παλαιολόγων, δεσποτών τοΰ Μυστρά. 

Ό Γεμιστός προσεπάθησε να έπαναφέρη είς τους Έλληνας τον Πλάτωνα και νά 
τον προσάρμοση προς τάς απαιτήσεις τής εποχής του· ώς τον έπανέφερεν καί εις τήν 
Ίταλίαν δια τής ιδρύσεως υπό τοΰ Cosimo dei Medici τής Πλατωνικής 'Ακαδημίας. Κατ' 
αυτόν τον τρόπον έδημιούργει τάς προϋποθέσεις ϊνα ή ιταλική Άναγέννησις, αποδίδουσα 
είς τάς όρθάς διαστάσεις τον μεσαιωνικόν άριστοτελισμόν τοΰ Θωμά τοΰ Άκινάτου, 
προσλάβη νέαν πορείαν, μεταβαλλόμενη είς πνευματικόν οΐκουμενικόν κίνημα. Δια τοΰ 
Πλήθωνος μελετώμεν τον Πλάτωνα, τοΰ οποίου ή σύγχρονος κοινωνία επικαλείται τήν 
ίδεολογικήν έπιστήμην ώς τήν έπάνοδον ενός έλευθερωτοΰ άπό τους απατηλούς καί 
θορυβοποιούς ψευδοφιλοσόφους, δεδομένου ότι ό Πλάτων διετύπωσε τά προλεγόμενα 
κάθε δυνατής εποικοδομητικής φιλοσοφίας, ήτις σέβεται τήν άνθρωπίνην προσωπι

κότητα. 
Οι σοφοί οΐτινες θα διαδεχθούν αλλήλους εις τό βήμα τοΰτο, ϊνα υπακούσουν είς 

τάς ύποθήκας τοΰ Γεμιστοΰ, ας έχουν πίστιν εις τον ίδιον λόγον : προ οιουδήποτε άλλου 
ούτος θά καρποφορήση είς τον έλληνικόν λαόν, όστις έδωσε πάντοτε δείγμα τοΰ πώς 
διακρίνεται καί γίνεται σεβαστός ό λόγος τής αληθείας καί τοΰ άγαθοΰ. 

• 
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ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΙΝ ΤΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΣ» 
(Δελτίον αριθμ. 23, Ιανουάριος  Μάρτιος 1975) 

ΕΟΡΤΗ ΚΟΠΗΣ ΠΙΤΤΑΣ.— Την ΙΟην 'Ιανουαρίου έγένετο μέ μεγάλην έπιτυχίαν 
εις τήν αΐθουσαν τελετών τοϋ Συλλόγου ή εορτή της κοπής τής βαονλόπιττας κατά το 
καθιερωμένον Έλληνικόν εθιμον. 

ΕΙΣΔΟΧΗ ΝΕΩΝ ΜΕΛΩΝ.— Τήν 12ην Φεβρουαρίου έγένετο ή τελετή εισδοχής 
των κατά τήν συνεδρίαν τής 23ης Δεκεμβρίου 1974 εκλεγέντων νέων μελών του Συλλόγου. 
Προς τους προσελθόντας ώμίλησεν ό Πρόεδρος του Συλλόγου, ύπενθυμίσας δια βραχέων 
τήν μακράν ίστορίαν και πολλαπλήν άποστολήν τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασ

σός». Χαιρετίζων τήν έκλογήν των νέων μελών, έκάλεσε ταϋτα όπως συμβάλλουν ενεργώς 
εις τους σκοπούς τοΰ Συλλόγου. Έν συνεχεία διένειμεν εις εκαστον νέον μέλος τό δί

πλωμα και τό σήμα τοϋ Συλλόγου. 

ΣΥΓΚΛΗΣΙΣ ΓΕΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΕΩΣ.— Τήν 17ην Τανουαρίου 1975 συνήλ

θεν ή Γεν. Συνέλευσις τών μελών τοϋ Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός», μέ θέμα : 
«Λήψις υπό τής Γενικής Συνελεύσεως αποφάσεως δια τήν σύναψιν παρά τοϋ Ταμείου 
Παρακαταθηκών και Δανείων ενυπόθηκου δανείου διά τήν άποπεράτωσιν τής άνοικοδο

μήσεως τών ένταΰθα και έπί τών οδών α) Γαμβέττα 2 καί Έμμ. Μπενάκη 11 καί β) Ηρο

δότου 13Καψάλη 10 καί Νεοφ. Δούκα δύο ακινήτων κληρονομιάς Γεωργ. Πολίτου». 

ΠΡΟΚΗΡΥΞΙΣ 55ου ΚΑΛΟΚΑΙΡΙΝΕΙΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ.— 'Υπό τοϋ Φιλολο

γικού Συλλόγου «Παρνασσός» προεκηρύχθη ό 55ος Καλοκαιρίνειος Θεατρικός Δια

γωνισμός δια τό έτος 1975. Εις τον διαγωνισμόν γίνονται δεκτά μόνον θεατρικά έργα 
(δράματα καί κωμωδίαι) ανέκδοτα, άνευ περιορισμού τίνος όσον άφορφ εις τό περιεχό

μενον καί τήν γλώσσαν. Τά έργα πρέπει να υποβληθούν δακτυλογραφημένα εις τριπλοΰν 
καί να συνοδεύωνται ύπό ψευδωνύμου. Προθεσμία υποβολής εις τήν Γραμματείαν τοΰ 
Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» μέχρι τής μεσημβρίας τής 30ής "Ιουνίου 1975. 

ΕΟΡΤΑΣΜΟΣ 25ης ΜΑΡΤΙΟΥ.— Τήν 24ην Μαρτίου 1975 έγένετο εις τήν αΐθου

σαν τελετών τοϋ Συλλόγου ό εορτασμός τής Εθνικής Επετείου τής 25ης Μαρτίου. Μετ' 
είσήγησιν τοΰ Προέδρου, έξεφώνησε τον πανηγυρικόν τής ημέρας ό εκ τών μελών τοΰ 
«Παρνασσού», φιλόλογος κ. Γεώργιος Ζευγώλης, μέ θέμα : «Ή 25η Μαρτίου σαν ιστο

ρικός σταθμός». 

ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ  ΜΑΡΤΙΟΥ 1975 ΤΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΚΑΙ 
ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ.— Κατά τό χρονικόν διάστημα 'Ιανουαρίου  Μαρτίου 
1975 έγένοντο αϊ ακόλουθοι διαλέξεις, πρωτοβουλία τοΰ Φιλολογικού καί'Αρχαιολο

γικού Τμήματος τοϋ «Παρνασσοΰ». 

1η διάλεξις, τήν 21ην 'Ιανουαρίου : 'Ομιλήτρια ή κ. Α ι κ α τ ε ρ ί ν η Π α ρ θ ε ν ί ο υ 

Π α ρ α σ κ ε υ ο π ο ύ λ ο υ , καθηγήτρια, μέ θέμα : «Ή αγωγή τών παιδιών διά τής 
μουσικής». 
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2α διάλεξις, τήν 24ην 'Ιανουαρίου : Όμιλητής ό εκ τών μελών τοΰ Παρνασσού κ. Χ α

ρ ά λ α μ π ο ς Π ε ρ ο γ ι α ν ν ά κ η ς , μέ θέμα : «Ελλάδος Περιήγησις» (Ε') 
(μετά προβολής κινηματογραφικής ταινίας). 

3η διάλεξις, τήν 28ην Ιανουαρίου : Όμιλητής ό έκ των μελών του Παρνασσού κ. Σ ώ τ ο ς 
Β α σ ι λ ε ι ά δ η ς , συνθέτης  συγγραφεύς, μέ θέμα : «Όμάς τών πέντε Ρώ

σων» (1η ομιλία τοΰ Δ' κύκλου «Οί μεγάλοι μουσουργοί», μετ' εκτελέσεως 
έργων των). 

4η διάλεξις, τήν 4ην Φεβρουαρίου : Όμιλητής ό λογοτέχνης κ. Χ ρ ή σ τ ο ς Σ ο λ ο 

μ ώ ν ί δ η ς, μέ θέμα : «Το ρεμπελιο τής Σμύρνης». 
5η διάλεξις, τήν 11 ην Φεβρουαρίου : 'Ομιλήτρια ή κ. Ε λ έ ν η Δ. Κ α ρ α γ ε ω ρ γ ι ά 

δ ο υ, επίτιμος Γυμνασιάρχης τοΰ 'Αρσακείου 'Αθηνών, μέ θέμα : «Ή Κύπρος 
εις τήν άρχαίαν έλληνικήν ποίησιν και τήν παράδοσιν». 

6η διάλεξις, τήν 14ην Φεβρουαρίου : Όμιλητής όκ. Χ α ρ ά λ α μ π ο ς Π ε ρ ο γ ι α ν 

ν ά κ η ς, μέ θέμα : «Ελλάδος Περιήγησις» (Τ') (μετά προβολής κινηματογρα

φικής ταινίας). 
7η διάλεξις, τήν 25ην Φεβρουαρίου : Όμιλητής ό κ. Γ ε ώ ρ γ ι ο ς Ά ρ β α ν ι τ ά 

κ η ς, καθηγητής τοΰ Ωδείου 'Αθηνών, μέ θέμα : «Σκέψεις γύρω από τήν αι

σθητική». 
8η διάλεξις, τήν 4ην Μαρτίου: Όμιλητής ό συγγραφεύς κ. Ν έ σ τ ω ρ Μ ά τ σ α ς, 

μέ θέμα : «Δοξαστικό τής Λαϊκής μας Τέχνης. Έπλίδες και κίνδυνοι» (μετά προ

βολής κινηματογραφικής ταινίας υπό τον τίτλον «Ή ρίζα τοΰ τραγουδιού»). 
9η διάλεξις, τήν Ιΐην Μαρτίου: 'Ομιλήτρια ή δίς Μ α ρ γ α ρ ί τ α Δ α λ μ ά τ η , μέ 

θέμα : «'Από τον δεύτερο παγκόσμιο πόλεμο : Άδρίας». 
10η διάλεξις, τήν 14ην Μαρτίου : Όμιλητής ό κ . Β α σ ί λ ε ι ο ς Β α λ α ώ ρ α ς , κα

θηγητής τοΰ Πανεπιστημίου, μέ θέμα : «Παιδεία και 'Υγεία τών Ελλήνων». 
11η διάλεξις, τήν 18ην Μαρτίου: Όμιλητής ό κ . ' Ι ω ά ν ν η ς Ζ ε γ κ ί ν η ς , Άντει

σαγγελεύς 'Εφετών, μέ θέμα : «Τα αϊτια τοΰ εγκλήματος». 
12η διάλεξις, τήν 21ην Μαρτίου: Όμιλητής ό λογοτέχνης κ. Κ ώ σ τ α ς Ά σ η μ α 

κ ό π ο υ λ ο ς , μέ θέμα : «Ή Commedia dell'Arte». 

ΔΙΑΛΕΞΕΙΣ ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ  ΜΑΡΤΙΟΥ 1975 ΤΟΥ ΦΥΣΙΟΓΝΩΣΤΙΚΟΥ ΤΜΗ

ΜΑΤΟΣ.— Κατά τό χρονικόν διάστημα 'Ιανουαρίου  Μαρτίου 1975 έγένοντο ai ακόλουθοι 
διαλέξεις, πρωτοβουλία τοΰ Φυσιογνωστικοΰ Τμήματος τοΰ «Παρνασσοΰ» : 

1η διάλεξις, τήν 27ην 'Ιανουαρίου : Όμιληταί οί κ.κ. Γ. Κ. Π ο υ ρ ν α ρ ό π ο υ λ ο ς , 
μέ θέμα : «Παρουσίασις βιβλίων», Κ ω ν σ τ . Σ α ρ ό γ λ ο υ , μέ θέμα : «Ή 'Ια

τρική και οί ιατροί τοΰ Ηροδότου» (Μέρος Δεύτερον), Γ ε ρ . Μ ε σ σ ά ρ η ς , μέ 
θέμα: «Αύτομεταμοσχεύσεις και μεταμοσχεύσεις εις τήν θρησκείαν καίτήντέχνην», 
Σ π. Χ α ρ ο κ ό π ο ς , μέ θέμα : «Οί 'Επτανήσιοι ιατροί εις τάς έπιστήμας και 
τέχνας. 

2α διάλεξις, τήν 8ην Φεβρουαρίου: Ομιληταί οί κ.κ. Χ. Κ α τ τ ά μ η ς , Ά. ' Α γ γ ε 

λ ό π ο υ λ ο ς , Φ. Μ ή τ σ η ς και Γ. Δ ά ϊ κ ο ς, μέ θέμα : «Ai γενικαί έπί παί

δων παθήσεις και αί έξ αυτών δυσμενείς έπί τοΰ στόματος επιδράσεις». 
3η διάλεξις, τήν 31ην Μαρτίου: Όμιληταί οί κ.κ. Γ. Κ. Π ο υ ρ ν α ρ ό π ο υ λ ο ς , 

μέ θέμα : «Παρουσίασις βιβλίων», Ζ α χ. Β λ υ σ ί δ η ς, μέ θέμα : «Ή συμβολή 
τοΰ Semmelweis και τοΰ Pasteur στην πρόοδο τής Ιατρικής», Κ. Γ. Π ο υ ρ ν α ρ ό 

π ο υ λ ο ς , μέ θέμα : «Κυβερνητική Ιατρική», Γ ε ω ρ γ . Ρ η γ ά τ ο ς, μέ θέμα : 
«Γιατροί και 'Ιατρική στ' 'Απομνημονεύματα τοΰ Μακρυγιάννη». 
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ΜΟΥΣΙΚΑΙ ΕΣΠΕΡΙΔΕΣ.— Εις τα πλαίσια των Καλλιτεχνικών και Κοινωνικών 
εκδηλώσεων του Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» δια τά μέλη και τάς οικογενείας 
αυτών, ώργανώθησαν, επιμέλεια τοϋ Φιλολογικού και 'Αρχαιολογικού Τμήματος, αί 
κάτωθι μουσικοί εσπερίδες : 

28 Φεβρουαρίου : Συναυλία μουσικής δωματίου, με συμμετοχήν των καλλιτεχνών 
' Α θ η ν ά ς Κ α π ο δ ί σ τ ρ ι α (πιάνο), V i n c e n z o M a s t r o m a t t e o (βιόλα) 
και Ν ί κ ο υ Γ κ ί ν ο υ (κλαρινέττο). 

7 Μαρτίου : Μουσική έσπερίς με ντουέττα και άριες άπό όπερες, κατά διδασκαλίαν τής 
κ. Μ ά γ γ η ς Κ α ρ α τ ζ ά και με συμμετοχήν τοΰ νέου καλλιτεχνικού συγκρο

τήματος τών κ.κ. Χ α ρ ο ύ λ α ς Γ ι α ν ν ά κ η , "Α ν τ α ς Σ ο λ ω μ ά κ ο υ , 
Δ η μ ή τ ρ η Ν ι κ ο λ α ΐ δ η και Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ Π α λ η α τ σ ά ρ α . Στο 
πιάνο συνώδευσε ή κ. Δ έ σ π ο ι ν α Χ έ λ μ η . 

ΔΩΡΕΑ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΠΙΝΑΚΟΘΗΚΗΝ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ».— Τον παρελθόντα 
μήνα Ίανουάριον 1975 έδώρησεν έργον του προς εμπλουτισμόν τής Πινακοθήκης τοΰ 
«Παρνασσού» ό ζωγράφος κ. "Αγης Ξωμεριτάκης. 

ΥΠΟΤΡΟΦΙΑ! ΚΛΗΡΟΔΟΤΗΜΑΤΟΣ Γ. ΠΟΛΙΤΗ. — Ύπό τοϋ 'Υπουργείου 
Παιδείας και Θρησκευμάτων ενεκρίθη ή επί τή βάσει διαγωνισμού τοϋ παρελθόντος έτους 
χορήγησις υποτροφίας εις τήν φοιτήτριαν τής Άν. Βιομηχανικής Σχολής Πειραιώς 
Έλένην Βλάχου. 

Κατά τον διενεργηθέντα δια το τρέχον έτος διαγωνισμόν δια δύο θέσεις εις βάρος 
τοϋ αύτοϋ Κληροδοτήματος, προεκρίθησαν οί υποψήφιοι 'Ιωάννης Δάνας, φοιτητής τής 
Φυσικομαθηματικής Σχολής τοϋ Πανεπιστημίου 'Ιωαννίνων και ό 'Ανδρέας Σεφερλής, 
φοιτητής τοϋ Πολυτεχνείου, Σχολής 'Αρχιτεκτόνων. Τα αποτελέσματα τοΰ διαγωνισμοΰ 
απεστάλησαν προς εγκρισιν εις τό Ύπουργεϊον Παιδείας. 

ΣΥΝΑΔΕΛΦΩΣΙΣ ΣΧΟΛΩΝ «ΠΑΡΝΑΣΣΟΥ» ΜΕΤΑ ΣΧΟΛΕΙΟΥ ΚΥΠΡΟΥ. — 
Προς ήθικήν και ύλικήν συνεργασίαν μετά κυπριακών σχολείων, εις τά όποια φοιτοΰν 
εκτοπισθέντες λόγω τής τουρκικής εισβολής εις τήν νήσον μαθηταί, ή 'Εφορεία τοΰ 
Φιλολογικού Συλλόγου «Παρνασσός» άπεφάσισεν όπως αί Νυκτερινοί Σχολαί «Παρ

νασσοϋ» συνδεθοΰν συναδελφικώς με τό Γυμνάσιον Σολέας Κύπρου, διαθέτουσαι δια 
τοΰ συλλόγου 50.000 δραχμάς προς άγοράν και άποστολήν εις Κύπρον ειδών ενδύσεως 
καί υποδήσεως δια τους προσφυγόπαιδας τοΰ Γυμνασίου τούτου. 

ΔΩΡΕΑΙ ΥΠΕΡ ΤΩΝ ΝΥΚΤΕΡΙΝΩΝ ΣΧΟΛΩΝ.— Κατά τό χρονικόν διάστημα 
'Ιανουαρίου  Μαρτίου 1975 έγένοντο αί κάτωθι δωρεαί υπέρ τών Νυκτερινών Σχολών 
τοΰ «Παρνασσού» : 

κας Βέττας Καλή εις μνήμην Τάσου Καλή και Ελένης Καλή δρχ. 1.000, κας Έλβί

ρας Μιχαηλίδου εις μνήμην Δώρου Μιχαηλίδου δρχ. 500, οικογενείας Λάκη Δημοπούλου 
καί κας Μαρίας Βλησίδου εις μνήμην Παναγιώτου Χατζήκου δρχ. 1000, κ. Γεωργίου 
Βογιατζάκη εις μνήμην Παναγιώτου Βογιατζάκη δρχ. 2.000, οικογενείας Νικολάου Ηλιο

πούλου εις μνήμην Κωνστ. Μπούκη δρχ. 500, κας Τιτίνας Γαλιατσάτου εις μνήμην Πάνου 
Πάτρα δρχ. 300, κας Μαίρης Βλησίδου εις μνήμην Θρασυβούλου καί Ευδοκίας Βλησίδου 
δρχ. 700, κ. Κωνστ. Μπακόλα εις μνήμην Ευαγγέλου Καστριώτου δρχ. 500, κ. Νικολ. 
Κρητικοΰ εις μνήμην Ευαγγέλου Παναγιωτοπούλου δρχ. 500, κ. Νικολάου Κρητικού 
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και κας Ιωάννας Κρητικού εις μνήμην των γονέων των δρχ. 500, κ. Ιωάννου Θεοδωρακο

πούλου είς μνήμην Τάσου Ιϊοταμιάνου δρχ. 1.000, κ. Θ. Πέτροβα εις μνήμην Γεωργίου 
Πάγκαλου δρχ. 500, κ. και κας 'Αντωνίου Γκούσκου είς μνήμην Διονυσίου Γκούσκου 
δρχ. 5.000. 
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